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WARNING!  It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, operating 
and maintaining this machine.
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Français (Traduction à partir du mode d'emploi d'origine)

  AVERTISSEMENT
Suivez les règles de sécurité lorsque vous utilisez le 
produit. Pour votre sécurité et celle des passants, 
veuillez lire ces instructions avant d'utiliser le produit. 
Veuillez conserver ce manuel pour vous-y reporter 
dans le futur.

  AVERTISSEMENT
Cet appareil n'est pas censé être utilisé par des 
personnes (enfants compris) aux capacités diminuées, 
ou qui n'ont pas l'expérience, les connaissances et le 
bon sens nécessaires à son utilisation en toute sécurité. 
Les lois locales peuvent imposer un âge minimum à 
l’opérateur.

De tragiques accidents peuvent se produire si l’opérateur 
n’est pas conscient de la présence d’enfants. Les enfants 
sont souvent attirés par le produit et par son activité de 

qu’un enfant restera là où vous l’avez vu pour la dernière 
fois.
Gardez les enfants éloignés de la zone de travail et 
faites-les surveiller par un adulte responsable autre u 
l'opérateur. Restez alerte et arrêtez le produit au cas où 
un enfant pénétrerait dans la zone de travail. Arrêtez la 
machine lorsque quiconque pénètre dans la zone.

AVERTISSEMENTS GÉNÉRAUX DE SÉCURITÉ
 La législation de certaines régions restreint l'utilisation 

du produit à certaines opérations. Contactez les 
autorités locales pour de plus amples informations

 
inexpérimentées utiliser ce produit. 

 Avant chaque utilisation assurez-vous que toutes 
les commandes et tous les organes de sécurité 

mise de son interrupteur sur "off" (arrêt) n'arrête pas 
le moteur.

 
un lieu fermé ou mal ventilé; l'inhalation de gaz 
d'échappement pouvant être mortelle.

 Dégagez la zone de travail avant chaque utilisation. 

une distance considérable par la haute vitesse de l'air. 
 Portez une protection auditive et oculaire totale 

lorsque vous utilisez ce produit. Cette machine est 
extrêmement bruyante et pourrait provoquer une perte 
d'audition permanente si des mesures de précautions 
telles que la réduction de l'exposition, la réduction du 
bruit et le port d'une protection auditive ne sont pas 

suivies de façon stricte.
 Portez des pantalons longs et épais, des bottes et des 

pieds nus.
 Attachez les cheveux longs au-dessus du niveau des 

épaules afin d'éviter qu'ils ne se prennent dans les 
parties en mouvement. 

 
les airs. Gardez tous les passants (en particulier les 
enfants et les animaux) éloignés d'au moins 15m de 
distance de la zone de travail.  

 
raisonnables – évitez de le faire tôt le matin ou tard le 
soir, où vous risqueriez de gêner des gens.

 Utilisez un râteau et un balai pour désagglutiner  les 

 
explosif.

 
malade, ou sous l'influence de l'alcool, de drogues ou 
de médicaments. 

 
L'opérateur doit avoir une bonne vue d'ensemble de 
la zone de travail pour identifier les dangers éventuels.

 L'utilisation d'une protection auditive réduit la capacité 
à entendre les avertissements (cris ou alarmes). 
L'utilisateur doit redoubler d'attention par rapport aux 
événements survenant dans la zone de travail.

 
l'intermédiaire de la gâchette) pour accomplir la tâche, 
vous réduirez ainsi les risques de blessures causées 
par le bruit et les vibrations.

 L'utilisation d'outils similaires alentour augmente le 
risque d'atteinte à l'audition ainsi que le risque que 
d'autres personnes entrent dans la zone de travail.

 
pas en extension. Le travail en extension peut 
entraîner une perte d'équilibre et l'entrée en contact 
avec des surfaces chaudes. 

 Maintenez toutes les parties de votre corps éloignées 
des parties en mouvement. Verwenden Sie den 
Sauger niemals, solange der Saugbeutel nicht 
montiert ist. Arrêtez le moteur et assurez-vous que 
les pales ont cessé de tourner avant d'ouvrir la trappe 

ouvrir ou retirer le sac de collecte des débris. 
 

et du moteur de l'appareil, car elles deviennent très 
chaudes pendant le fonctionnement.

 Vérifiez l'appareil avant utilisation Vérifiez l'appareil 
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avant toute utilisation à la recherche d'attaches 
desserrées, de fuite d'essence, etc. 
Assurez-vous que toutes les protections et toutes 
les poignées sont bien en place et bien verrouillés. 
Remplacez toute pièce endommagée avant utilisation.

 
accessoire adapté soit en place. En cas d'utilisation 

soufflage et refermez la trappe. Lorsque vous l’utilisez 

d’aspiration et un sac d’aspiration.
 

des accessoires non recommandés pour l’utilisation 
avec ce produit.

  AVERTISSEMENT
Si la machine est tombée, a subi un choc important 
ou se met à vibrer de façon anormale, arrêtez-la 
immédiatement et recherchez les dommages éventuels 

endommagée doit être correctement remplacée ou 
réparée par un service après-vente agréé.

 Arrêtez le moteur et laissez-le refroidir avant de 
refaire le plein et avant de ranger la machine ou de 
la transporter.

 Pour refaire le plein d'essence ou procéder à son 
mélange, choisissez un endroit bien ventilé, et éloigné 
de toute source d'embrassement (étincelles, flammes, 
etc.) et de matériaux inflammables.

 
lorsque vous faites le plein.

 Mélangez et stockez le carburant dans un bidon 
autorisé à contenir de l'essence. Gardez un extincteur 
de type approprié à proximité pour gérer un éventuel 
feu d'essence.

 
réservoir d'essence avant de démarrer le moteur.

 Essuyez le carburant répandu. Eloignez-vous de 10 
m de la zone de remplissage avant de démarrer le 
moteur.

 Il a été reporté que les vibrations engendrées par les 
outils à main peuvent contribuer à l'apparition d'un 
état appelé le Syndrome de Raynaud chez certaines 
personnes. Les symptômes peuvent comprendre des 
fourmillements, un engourdissement et un blanchiment 
des doigts, généralement par temps froid. Des facteurs 
héréditaires, l'exposition au froid et à l'humidité, le 
régime alimentaire, le tabagisme et les habitudes de 
travail peuvent contribuer au développement de ces 
symptômes. Certaines mesures peuvent être prises 
par l'utilisateur pour aider à réduire les effets des 

vibrations:
 Gardez votre corps au chaud par temps froid. 

Lorsque vous utilisez l'appareil, portez des gants 
afin de garder vos mains et vos poignets au 
chaud. Le temps froid est considéré comme un 
facteur contribuant très largement à l'apparition du 
Syndrome de Raynaud.

 Après chaque session de travail, pratiquez des 
exercices qui favorisent la circulation sanguine.

 Faites des pauses fréquentes. Limitez la quantité 

Si vous ressentez l'un des symptômes associés à 
ce syndrome, arrêtez immédiatement le travail et 
consultez votre médecin pour lui en faire part.  

  AVERTISSEMENT
L'utilisation prolongée d'un outil est susceptible de 
provoquer ou d'aggraver des blessures.  Assurez-vous 
de faire des pauses de façon régulière lorsque vous 
utilisez tout outil de façon prolongée.

 Pour réduire le risque de blessures occasionnées par 
le contact avec les éléments en rotation, il convient 

et s'assurer que tous les éléments en mouvement se 
sont bien arrêtés avant de : 

 nettoyer ou dégager la cause d'un blocage.
 laisser le produit sans surveillance
 mettre en place ou retirer des accessoires
 vérifier, entretenir ou travailler sur la machine

  AVERTISSEMENT

le harnais de façon que le poids de la machine soit 
confortablement supporté et que la machine soit 
positionnée à votre côté droit.

  AVERTISSEMENT
Familiarisez-vous avec l'utilisation du mécanisme 
de libération rapide avant de commencer à utiliser la 
machine. Son utilisation correcte peut empêcher de 

aucun vêtement supplémentaire par dessus le harnais 
qui serait susceptible de gêner le fonctionnement du 
mécanisme de libération rapide.
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AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ RELATIFS AU 
SOUFFLAGE 
 Portez un masque anti-poussières en conditions 

poussiéreuses pour éviter toute blessure due à 
l’inhalation des poussières.

 
ou des animaux domestiques.

 
souffleur.

 
ouvertes.

 Humectez légèrement les surfaces en conditions 
poussiéreuses.

 Utilisez la rallonge d'embout de soufflage afin que le 
souffle d'air agisse près du sol.

 
épars. Les débris sont susceptibles d'être aspirés 
dans les entrées d'air ce qui risquerait d'endommager 
l'appareil.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ RELATIFS À 
L'ASPIRATION
 

ne soit en place ; des débris volant pourraient causer 
de graves blessures. Assurez-vous que la fermeture 
éclair du sac est bien fermée avant utilisation.

 Effectuez un mouvement de balayage de gauche à 
droite le long de la limite des débris. Pour éviter tout 
bouchage et toute obstruction, ne plongez pas le tube 
d'aspiration dans un tas de débris.

 Maintenez le moteur plus haut que l’embout 
d’aspiration du tube.

 
lorsque vous travaillez sur une pente.

 Pour éviter d'occasionner de graves blessures ou des 
dommages à l'appareil, ne tentez pas d'aspirer des 

similaires.
 Evitez les situations qui pourraient mettre le feu au 

cheminée, le charbon de bois, les amas de brindilles, 
etc.

moins qu’ils soient complètement froids.

ENTRETIEN
Les réparations demandent un soin et des connaissances 
extrêmes et ne doivent être effectuées que par un 

conseillons de retourner votre appareil à votre service 

détachées identiques pour effectuer les réparations.

  AVERTISSEMENT

entièrement lu et compris le présent manuel d’utilisation. 
Conservez ce manuel d’utilisation et reportez-vous-y 
régulièrement pour travailler en toute sécurité et 
informer d’autres utilisateurs éventuels.

Conservez ce manuel pour vous-y reporter dans le futur

UTILISATION PRÉVUE
Ce produit ne doit être utilisé qu'à l'extérieur dans une 
zone bien ventilée. 

également aspirer et broyer les débris légers mentionnés 
ci-dessus et les collecter dans son sac d'aspiration. Il n'a 
pas été conçu pour le pompage ou l'aspiration d'eau ou 
autres liquides.

RISQUES RÉSIDUELS
Même lorsque la machine est utilisée selon les 
prescriptions, il reste impossible d'éliminer totalement 
certains facteurs de risque résiduels. Les dangers 
suivants risquent de se présenter en cours d'utilisation et 
l'utilisateur doit prêter particulièrement garde à ce qui suit : 

 
outil adapté au travail à effectuer, servez-vous des 
poignées appropriées et limitez le temps de travail et 
d'exposition. 

 L'exposition au bruit peut provoquer des pertes 
d'audition. Portez une protection auditive et limitez le 
temps d'exposition

 
par le tube de soufflage ou l'échappement au cas où le 
sac de collecte serait manquant ou endommagé.

SYMBOLES

Symboles Explication
Lisez le manuel utilisateur et respectez 
tous les avertissements et toutes les 
consignes de sécurité. Conservez ce 
manuel pour vous-y reporter dans le futur

all bystanders at least 15 m away.
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Portez une protection oculaire

Portez une protection auditive

que les tubes ne soient en place

Les cheveux longs risquent d'être aspirés 
dans l'entrée d'air.

Les vêtements amples risquent d'être 
aspirés dans l'entrée d'air.
Pour réduire les risques de blessures ou 
de dommages, évitez tout contact avec 
les surfaces chaudes.

Avertissement ! Surface chaude

rotative. Éloignez les mains et les 
pieds des ouvertures de la machine en 
fonctionnement.

107
Le niveau de puissance sonore garanti 
est 108 dB.
Utilisez de l’essence sans plomb destinée 
aux automobiles avec un indice d’octane 

Utilisez de l'huile 2-temps pour moteur 
refroidi par air.
Mélangez énergiquement le carburant, et 
faites-le avant chaque plein

Starter en position maxi

Position  mi-starter

Position marche

Mode souffleur

Mode aspirateur

Cet outil est conforme à l’ensemble des 
normes réglementaires du pays de l’UE 
où il a été acheté.

Marquage de Conformité EurAsian

Démarrage à froid

Démarrage à chaud

x 10

x 10

1

4

7 8

1 2 3

4

9 10

5 6

2 3

1. Verrouillage du régulateur de vitesse.
2. Mettez le contacteur d'allumage en position "I" 

(MARCHE).
3. Poussez la platine coulissante dans la fente de 

l'appareil soit prêt à être utilisé.
4. Pressez la poire d'amorçage à 10 reprises.
5. Mettez le levier de starter en position "FULL".
6. 

lanceur à plus de 8 reprises.
7. Mettez le levier de starter en position "HALF".
8. 

de 6 reprises.
9. Attendez 10 secondes.
10. 

1. Mettez le contacteur d'allumage en position "I" 
(MARCHE).

2. Pressez la poire d'amorçage à 10 reprises.
3. 
4. 

de 6 reprises.

DESCRIPTION
1. 
2. Sac d’aspiration
3. Adaptateur
4. Régulateur de puissance
5. Manette des gaz
6. 
7. Bouchon d’essence
8. Poignée du lanceur
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9. Levier de starter
10. Poignée supérieure
11. 
12. 
13. Poire d’amorçage
14. Poignée pour aspiration
15. 
16. Volet de trappe
17. Couvercle d'entrée d'air
18. 
19. Interrupteur positif du côté aspiration
20. Languette
21. Adaptateur mis en place dans le sac d’aspiration
22. Raccord à taquet métallique et languette de 

verrouillage
23. Sac d’aspiration
24. Vis de l’entrée d’air
25. Volet de la trappe d’entrée d’air d’aspiration
26. Ouverture d’aspiration
27. Languette de verrouillage
28. 
29. Vis de maintien du tube d’aspiration
30. Etiquette de démarrage rapide
31. Embout haute vitesse
32. 
33. 

34. Filtre à air
35. Clé de service

CARACTÉRISTIQUES

APPRENEZ À CONNAÎTRE VOTRE SOUFFLEUR/
ASPIRATEUR
Voir Figures 1a - 1b.
L’utilisation en toute sécurité de ce produit nécessite de 
bien comprendre les informations apposées sur l’outil et 
présentes dans ce mode d’emploi, ainsi que le travail à 
effectuer.

TUBE DE SOUFFLAGE ET EMBOUTS

INTERRUPTEURS POSITIFS
Cet appareil est équipé d'interrupteurs positifs. Il ne 
fonctionnera que si les deux contacts métalliques sont 
insérés dans les interrupteurs positifs. Ceci réduit les 
risques d'entrée en contact accidentelle avec les éléments 
en rotation.

RÉGULATEUR DE PUISSANCE
Le régulateur de puissance vous permet d’utiliser 

pousser le levier du régulateur vers l’avant.

EMBOUT HAUTE VITESSE AVEC RACLETTE POUR 
FEUILLES MOUILLÉES
L’embout haute vitesse est parfait pour les feuilles 
mouillées et collées. Il vous permet de gratter les feuilles 

MOTEUR

ayant assez de puissance pour effectuer les travaux de 

START EASY™
Le système de démarrage Start Easy™ permet un 
démarrage plus facile et plus rapide.

MANETTE DE L’ACCÉLÉRATEUR

ASPIRATEUR

être effectuée à l’aide d’un tournevis cruciforme.

SAC D’ASPIRATION

l’aide de l’adaptateur pour sac d’aspiration.

POIGNÉE POUR ASPIRATION
Cette caractéristique vous permet d’effectuer 
confortablement les tâches d’aspiration.

TUBES D’ASPIRATION
Les tubes d’aspiration peuvent être mis en place sur le 

MONTAGE

Contenu de l'emballage

Adaptateur mis en place dans le sac d’aspiration

Manuel utilisateur
Diagramme

DÉBALLAGE 
Cet appareil doit être assemblé.
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 Sortez délicatement l’appareil ainsi que tous ses 
accessoires de l’emballage. Assurez-vous que tous 
les éléments listés sont bien présents.

AVERTISSEMENT:

vous le déballez. Les pièces présentes sur la liste 
ne sont pas montées sur l’appareil par le fabricant 
et doivent l’être par l’utilisateur. L’utilisation 
d’un appareil qui aurait pu être mal monté est 
susceptible d’entraîner de graves blessures.

 Vérifiez l’appareil avec soin afin de vous assurer qu’il 
n’a pas été cassé ou endommagé durant le transport.

 
utilisé avec succès l’appareil.

ASSEMBLAGE DES TUBES DE SOUFFLAGE
Voir Figure 2.

 Refermez fermement le couvercle d'entrée d'aspiration. 
Assurez-vous que le contact métallique du couvercle 
d'entrée est bien inséré dans le contacteur de sécurité.

 Alignez les languettes du carter du souffleur avec 
les rainures du tube supérieur; insérez le tube dans 
le carter puis verrouillez l’ensemble en le pivotant; 
assurez-vous que la sécurité plastique est bien 
enfoncée afin qu’elle n’empêche pas le démarrage. 

 Assemblez le tube inférieur sur le tube supérieur.
 Mettez la buse en place.
 Pour retirer le tube de soufflage, tirez sur le taquet 

pour le retirer de l'interrupteur positif, puis tournez 
les tubes pour les retirer de la sortie d'air du carter 
du souffleur.

MISE EN PLACE DU SAC D’ASPIRATION
Voir Figures 3 - 4.

 Ouvrez la fermeture éclair du sac et insérez-y 
l’adaptateur comme illustré. Poussez l’adaptateur à 
travers l’ouverture située à l’opposé de la fermeture 
éclair. Si l’installation est correcte, l’extrémité la plus 
large de l’adaptateur doit rester à l’intérieur du sac.

 Alignez les languettes de l'adaptateur du sac 
d'aspiration avec les languettes de verrouillage de la 
sortie du carter du souffleur; poussez l'adaptateur de 
sac contre le carter. Pivotez  pour verrouiller, poussez 
le contact métallique dans la fente de l'interrupteur 
positif pour vous assurer que l'interrupteur est actionné 
et prêt à fonctionner.

 
bandoulière soit orientée vers le haut.

 Assurez-vous que la fermeture éclair du sac est bien 

fermée avant de mettre l’appareil en marche.

MISE EN PLACE DES TUBES D’ASPIRATION
Voir Figures 5 - 6.

AVERTISSEMENT:
Les pales de la turbine en rotation peuvent 

le moteur et assurez-vous que les pales ont 
cessé de tourner avant d’ouvrir la trappe de 

dans les tubes de l’aspirateur lorsqu’ils sont en 
place sur l’appareil.

Mise en place des tubes d’aspiration:
 Assemblez les tubes d’aspiration supérieur et inférieur 

en alignant les languettes tu tube inférieur avec 
les rainures du tube supérieur. Les deux tubes n'en 
forment plus qu'un une fois leur assemblage effectué.

 Enfoncez l'encoche de la trappe à l'aide d'un tournevis 
plat pour ouvrir le couvercle d'entrée d'air.

 Alignez les languettes du carter avec les tubes. 
 Serrez les vis du tube supérieur pour le verrouiller sur 

le carter du souffleur. Assurez-vous que le contact 
métallique du tube d'aspiration est inséré dans 
l'interrupteur positif.

Retrait des tubes d’aspiration:
 Desserrez les vis du tube d’aspiration supérieur en 

les tournant dans le sens inverse des aiguilles d’une 
montre.

 Retirez l’ensemble formé par les deux tubes du carter 
du souffleur.

 Refermez fermement le couvercle d'entrée d'aspiration. 
Assurez-vous que le contact métallique du couvercle 
d'entrée est bien inséré dans le contacteur de sécurité.

UTILISATION
Note: L'appareil est équipé d'interrupteurs positifs du 
côté de l'ouverture d'aspiration et du côté de l'ouverture 

contacts métalliques sont insérés dans les interrupteurs 

de la trappe doivent être insérés dans leur interrupteur 
positif respectif. Lorsque l'appareil fonctionne en mode 
aspirateur (Fig. 11), les contacts métalliques du tube 
adaptateur et du tube d'aspiration doivent être insérés 
dans leurs contacts positifs respectifs.

AVERTISSEMENT:

moins prudent. Rappelez-vous qu’une fraction de 
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blessures.
AVERTISSEMENT:

ouverte.
AVERTISSEMENT:

protection auditive. Si vous ne respectez pas 

vers vos yeux, et vous pourriez subir d’autres 
blessures.

APPLICATIONS
Vous pouvez utiliser cet appareil pour effectuer les 
opérations suivantes:

 Retirer les feuilles et les autres débris de votre pelouse
 Garder les terrasses et les allées exemptes de feuilles 

et d’aiguilles de pin
 Aspirer les feuilles de votre pelouse

MÉLANGE DU CARBURANT
Cet appareil est équipé d’un moteur 2-temps et nécessite 
l’emploi d’un mélange essence-huile 2 temps. Le mélange 
doit être de 50:1.
NOTE: Mélangez 2 % d'huile à l'essence. Utilisez une 
huile de synthèse 2 temps uniquement.

 Utilisez un bidon propre autorisé à contenir de 
l’essence.

 Mélangez dans le bidon l’huile moteur 2-temps avec 
de l’essence sans plomb, en suivant les instructions 
indiquées sur le bidon d’huile.

NOTE: Ce moteur est garanti fonctionner avec de 
l’essence sans plomb automobile d’un indice d’octane 

automobile ou de l’huile pour moteurs hors-bord 2-temps.
NOTE: La plupart des mélanges se conserveront pendant 

quantités supérieures à vos besoins pour une période de 

MÉLANGE ESSENCE / HUILE 2-TEMPS (50:1)
                                ESSENCE                  HUILE 

 1 gallon (US)             2.6 oz. 
1 litre                         20 cc (20 ml)

REMPLISSAGE DU RÉSERVOIR
AVERTISSEMENT:

explosive. Un incendie ou une explosion dus 
à l’essence vous brûlera ainsi que d’autres 

appareil dont le moteur est en marche ou bien 
chaud. Eloignez-vous à au moins 9m du point 

et des sources d’étincelles. Le non respect des 
règles de sécurité concernant la manipulation de 
l’essence peut entraîner de graves blessures.

 
pour éviter toute contamination.

 Desserrez doucement le bouchon en le tournant dans 
le sens inverse des aiguilles d’une montre.

 Versez avec soin le mélange dans le réservoir.
 

avant de le remettre en place.
 Remettez le bouchon en place et serrez-le en le 

tournant dans le sens des aiguilles d’une montre.
 Essuyez toute essence répandue sur l’appareil.
 Eloignez-vous à au moins 9 m du point de remplissage 

avant de démarrer le moteur.

AVERTISSEMENT:

bouchon d’essence qui fuit entraîne un risque 
d’incendie et doit être immédiatement remplacé. 
Si vous trouvez une fuite, corrigez le problème 
avant d’utiliser l’appareil. Le non respect de 
cette précaution peut entraîner un incendie qui 
causerait de graves blessures.

CARBURANTS OXYGÉNÉS
Les dommages engendrés au circuit d’essence ou les 
problèmes de performance résultant de l’utilisation d’un 
carburant oxygéné contenant plus d’agents oxygénants 
qu’indiqué plus bas ne sont pas couverts par la garantie.

volume (couramment appelés  E10) ou 15% d’éthanol en 
volume (couramment appelés  E15) sont acceptables. 
N’UTILISEZ PAS D’ESSENCE E85. VOTRE GARANTIE 
EN SERAIT ANNULÉE.

DÉMARRAGE ET ARRÊT
Voir Figure 7.
NOTE: Il est normal que le moteur émette de la fumée lors 
de sa première utilisation.

Pour démarrer le moteur
Suivez les instructions situées sur la machine ou décrites 
plus haut dans ce manuel.
Pour arrêter le moteur:
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Mettez le contacteur en position “o” (arrêt).

UTILISATION EN MODE ASPIRATEUR
Voir Figures 8 - 9.

AVERTISSEMENT:

débris ou de graviers. Les débris sont susceptibles 

ce qui peut entraîner des dommages et des 
blessures graves.

 
raisonnables – évitez de le faire tôt le matin ou tard le 
soir, où vous risqueriez de gêner des gens. Conformez-
vous aux horaires stipulés dans les règlements locaux.

 Pour réduire le niveau sonore, limitez le nombre 
d'appareils utilisés simultanément et faites fonctionner 
le souffleur au plus petit régime moteur possible.

 Vérifiez votre appareil avant chaque utilisation, en 
particulier l’échappement, les entrées d’air, et les 
filtres à air.

 Utilisez un râteau et un balai pour désagglutiner  les 
débris avant de les souffler.

 En conditions poussiéreuses, humidifiez légèrement 
les surfaces si de l’eau est disponible.

 Prenez garde aux enfants, aux animaux, aux fenêtres 
ouvertes et aux voitures venant d’être lavées, et 
soufflez les débris à bonne distance.

 Maintenez le souffleur comme illustré Figure 8, afin 
que le flux d’air puisse s’écouler près du sol.

 Pour éviter de répandre les débris, soufflez vers les 

 Pour éviter de répandre les débris, souffl ez vers les 
bords extérieurs pour former un amas. Débarrassez-
vous proprement des débris.

REMARQUE: L’embout haute vitesse est tout 
particulièrement conçu pour les feuilles mouillées et 
collantes. Il vous permet de décoller les feuilles ou débris 

RÉGULATEUR DE PUISSANCE
Voir Figure 10.
Le régulateur de puissance peut être utilisé pour se servir 

 Pour activer le régulateur de régime, tirez son levier 
vers vous de façon à obtenir le régime désiré.

 Pour désactiver le régulateur, poussez son levier 
complètement vers l’avant de l’appareil.

UTILISATION EN ASPIRATEUR
Voir Figure 11.

AVERTISSEMENT:
Gardez l’échappement et toutes les surfaces 

votre corps. Le non respect de cette précaution 
peut entraîner de graves blessures.

 Mettez en place les tubes d’aspiration et le sac 
d’aspiration. Reportez-vous au chapitre concernant le 
montage plus haut dans ce mode d’emploi.

 Démarrez le souffleur. Reportez-vous à Démarrage et 
Arrêt plus haut dans ce mode d’emploi.

 Mettez la bandoulière sur votre épaule droite. 
Maintenez la poignée supérieure avec votre main 
gauche et la poignée d’aspiration avec votre main 
droite.

 Effectuez un mouvement de balayage de gauche 
à droite le long de la limite des débris. Pour éviter 
tout bourrage, ne mettez pas directement le tube 
d’aspiration dans le tas de débris.

 Maintenez le moteur plus haut que l’embout 
d’aspiration du tube.

 
lorsque vous travaillez sur une pente.

 Pour éviter d'occasionner de graves blessures ou des 
dommages à l'appareil, ne tentez pas d'aspirer des 

similaires. 
 En cas de bouchage des tubes d’aspiration, arrêtez 

le moteur, assurez-vous de l’arrêt complet des pales 
de la turbine, et débranchez l’antiparasite avant de 
nettoyer l’obstruction.

 Retirez les tubes d’aspiration et dégagez les débris 
du carter de la turbine du souffleur. Retirez le sac et 
nettoyez le tube. Aidez-vous au besoin d’un petit bâton 
ou d’une tige pour nettoyer toute la longueur du tube. 
Assurez-vous que tous les débris ont été retirés avant 
de remettre les tubes en place.

ENTRETIEN

AVERTISSEMENT:

pièces détachées identiques. L’utilisation de toute 
autre pièce détachée représente un danger et 
peut causer des dommages matériels.
AVERTISSEMENT:

protection auditive. Si vous ne respectez pas 

vers vos yeux, et vous pourriez subir d’autres 
blessures graves.
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AVERTISSEMENT:

arrêtez le moteur, attendez l’arrêt complet de 
toutes les pièces en mouvement, et débranchez 
l’antiparasite que vous éloignerez de la bougie. Le 
non respect de ces consignes peut entraîner de 
graves blessures et des dommages matériels.

ENTRETIEN GÉNÉRAL
Evitez d’utiliser des solvants pour nettoyer les parties en 
plastique. La plupart des plastiques sont susceptibles 
d'être endommagés par différents types de solvants du 
commerce. Utilisez des chiffons propres pour retirer la 
saleté, les poussières, l’huile, la graisse, etc.

AVERTISSEMENT:

des produits à base de pétrole, des huiles 
pénétrantes, etc. entrer en contact avec les parties 
en plastique. Les produits chimiques peuvent 
endommager, affaiblir ou détruire les plastiques, 
ce qui pourrait entraîner de graves blessures.

Vous pouvez souvent effectuer les réglages et réparations 
décrites ici. Faites exécuter les autres réparations sur 

agréé.

NETTOYAGE DU FILTRE À AIR
Voir Figure 12 - 13.
Pour de meilleures performances et une longue durée de 

 Retirez le couvercle du filtre à air en tournant le bouton 
dans le sens inverse des aiguilles d’une montre tout 
en tirant doucement sur le couvercle.

 Rincez le filtre dans de l’eau propre.
 Essorez doucement le filtre pour en retirer l’excès 

d’eau. Remettez le filtre en place.
 Remettez le couvercle du filtre à air en place sur 

bien verrouillé.

NETTOYAGE DE LA SORTIE D'ÉCHAPPEMENT, DU 
SILENCIEUX ET DU PARE-ÉTINCELLES
Selon le type de carburant utilisé, le type et la quantité 

peuvent se trouver encrassés par de la calamine. Si vous 
constatez une perte de puissance de votre outil, il peut 

Il est recommandé de nettoyer ou de remplacer le pare-
étincelles toutes les 50 heures ou tous les ans pour 
maintenir les performances de votre produit. Le pare-
étincelles peut se trouver à différents endroits selon le 
modèle acheté. Veuillez contactez votre revendeur le plus 
proche pour connaître l’emplacement du pare-étincelles 
de votre modèle.

AVERTISSEMENT:

pare-étincelles ne soit en place.

SAC D’ASPIRATION
Un sac sale entraînera une diminution des performances. 
Pour nettoyer le sac, retournez-le et secouez-le. Lavez-le 
dans de l’eau savonneuse au moins une fois par an.

BOUCHON D’ESSENCE 
AVERTISSEMENT:
Un bouchon d’essence qui fuit entraîne un risque 
d’incendie et doit être remplacé immédiatement.

entraînera de mauvaises performances du moteur. Si 
les performances s’améliorent lorsque le bouchon est 
dévissé, le clapet anti-retour est peut-être défectueux, 

besoin.

REMPLACEMENT DE LA BOUGIE
Ce moteur utilise une bougie Ryobi AC00160, Champion 

électrodes de 0.7 mm. Changez-la au moins une fois par 
an, en utilisant un modèle identique.

STOCKAGE DE L’APPAREIL
 Débarrassez l’appareil de tous les corps étrangers. 

Rangez-le à l’intérieur en un lieu sec, bien ventilé, et 
hors de portée des enfants. Gardez-le à l’écart des 
produits corrosifs tels que les produits chimiques de 

 Conformez-vous à toutes les normes ISO et tous 
les règlements locaux concernant le stockage et la 
manipulation en toute sécurité de l’essence. 

Pour un stockage de 1 mois ou plus:
 Vidangez toute l’essence du réservoir dans un bidon 

autorisé à contenir de l’essence. Faites tourner le 
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GUIDE DE DÉPANNAGE

Problème Cause Possible Solution

Le moteur ne 
démarre pas.

Pas d’essence dans le réservoir. Remplissez le réservoir.

Bougie perlée ou noyée. Remplacez la bougie.

Bougie cassée, (porcelaine 
fêlée ou électrodes cassées) Fil 
haute tension en court-circuit, 
interrompu, ou débranché.

 Remplacez la bougie. ou,
 Remplacez le fi l haute tension ou rebranchez-le.

Allumage défectueux.

 Assurez-vous que les commutateurs sont enclenchés et prêts à l'emploi:
 Mettez les protections à leur emplacement correct au niveau des 

ouvertures de soufflage et d'aspiration, et insérez immédiatement les 
taquets dans les fentes de commutation.

 
réparateur agréé.

Le moteur est noyé

 Démontez la bougie, puis retournez l'appareil de façon que le trou de 
bougie soit tourné vers le sol.

 
10 à 15 reprises. Ceci purgera l'excès d'essence du moteur.

 Vidangez toute essence présente dans le produit.
 
 

moteur avant de redémarrer.
 

 Si le moteur ne démarre pas, mettez le levier de starter en position 
"FULL" et reprenez la procédure normale de démarrage.

 
précédente avec une bougie neuve.

Le moteur 
démarre avec 

Présence d’eau dans l’essence 
ou mélange périmé. Vidangez tout le circuit et refaites le plein avec de l’essence neuve.

Mélange trop riche en huile. Vidangez et refaites le plein avec un mélange correct.

Mettez le starter en position adéquate.

Faiblesse de l’étincelle à la 
bougie. Contactez un service après-vente agréé.

Le moteur 
manque de 
puissance. dans ce mode d’emploi.

Le moteur 
chauffe. Mélange trop pauvre en huile. Mélangez le carburant en suivant les instructions de la section "Mélange du 

Carburant" plus haut dans ce manuel.
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  WARNING
When using the product, the safety rules must be 
followed. For your own safety and that of bystanders, 
please read these instructions before operating the 
product. Please keep the instruction safe for later use.

  WARNING

sensory or mental capabilities to operate, clean or 
maintain the product. Local regulations may restrict the 
age of the operator.

the presence of children. Children are often attracted to 

assume that children will remain where you last saw them.

care of a responsible adult other than the operator, be 
alert and turn the product off if a child enters the area.

GENERAL SAFETY RULES
 Some regions have regulations that restrict the use of 

the product to some operations. Check with your local 
authority for advice. Read all instructions.

 Do not allow children or untrained individuals to use 
this unit.

 Ensure before each use that all controls and safety 
devices function correctly. Do not use the tool if the 
“off” switch does not stop the engine.

 
ventilated area; breathing exhaust fumes can kill.

 Clear the work area before each use. Remove all 

string which can be blown a considerable distance by 
high velocity air.

 Wear full eye and hearing protection while operating 

permanent hearing may result if precautions to 
limit our exposure, reduce noise and wear hearing 
protection are not strictly adhered to.

 Wear heavy long trousers, boots, and gloves. Do not 

any kind, or use with bare feet.
 Secure long hair so it is above shoulder level to 

prevent entanglement in moving parts.
 

children, and pets at least 15 m away from work area.  
 Operate the machine only at reasonable hours – not 

early in the morning or late at night when people might 

be disturbed.
 Use rakes and brooms to loosen debris before 

 
 Do not use this machine when you are tired, ill, or 

under the influence of alcohol, drugs, or medication.
 

a clear view of the work area to identify potential 
hazards.

 Use of hearing protection reduces the ability to hear 

extra attention to what is going on in the working area.
 Only use enough throttle (power) to complete the task, 

and vibration.
 Operating similar tools nearby increases both the risk 

enter your working area.
 

Overreaching can result in loss of balance or exposure 
to hot surfaces.

 

the engine and ensure impeller blades have stopped 

changing tubes, opening or removing debris bag.
 Do not touch the area around the silencer or engine 

of the unit, these parts get very hot during operation.
 Inspect the machine before each use. Check for loose 

fasteners, fuel leaks, etc. Make sure all guards, and 
handles are properly and securely attached. Replace 
any damaged parts before use.

 
attached. When used as a blower, always install the 
blower tubes and close the door. When used as a 
vacuum, always install the vacuum tubes and vacuum 
bag.

 Do not modify the machine in any way or use parts 
and accessories which are not recommended by the 
manufacturer.

  WARNING
If the machine is dropped, suffers heavy impact or 
begins to vibrate abnormally, immediately stop the 
machine and inspect for damage or identify the cause of 
the vibration. Any damage should be properly repaired 
or replaced by an authorised service centre.

 Stop the engine and allow it to cool before refueling, 
storing or transporting the machine.
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 For refueling and fuel mixing, chose an area away from 
sources of ignition (sparks, flames etc.), flammable 
materials and which is well ventilated.

 Do not smoke when mixing fuel or filling fuel tank.
 Mix and store fuel in a container approved for fuel. 

for dealing with fuel fires.
 Remember to securely refit the fuel tank filler cap 

before starting the engine.
 Wipe up any fuel spillage. Move 9 m away from 

refueling site before starting engine.
 It has been reported that vibrations from hand-held 

tools may contribute to a condition called Raynaud’s 
Syndrome in certain individuals. Symptoms may 
include tingling, numbness and blanching of the 
fingers, usually apparent upon exposure to cold. 
Hereditary factors, exposure to cold and dampness, 
diet, smoking and work practices are all thought to 
contribute to the development of the these symptoms. 

to possibly reduce the effects of vibration:
 

operating the unit wear gloves to keep the hands 
and wrists warm. It is reported that cold weather 

Syndrome.
 After each period of operation, exercise to increase 

blood circulation.
 

exposure per day. 
If you experience any of the symptoms of this 
condition, immediately discontinue use and see your 
doctor about these symptoms.  

 
rotating parts, always stop the engine ,remove the 
spark plug wire and make sure all moving parts have 
been come to a stop before 

 cleaning or clearing a blockage
 leaving the product unattended
 install or removing attachments
 checking, maintenance or working on the machine

  WARNING

use of a tool. When using any tool for prolonged 
periods, ensure you take regular breaks.

  WARNING

help to support the weight of the machine and hang at 
your right hand side.

  WARNING
Identify the Quick Release mechanism and practice 
using it before you start using the machine. It’s 

the harness or otherwise restrict access to the quick 
release mechanism.

BLOWER SAFETY WARNINGS
 Wear a face filter mask in dusty conditions to reduce 

 Do not point the blower nozzle in the direction of 
people or pets.

 
 Do not operate the machine near open windows etc..
 Slightly dampen surfaces in dusty conditions.
 Use the full blower nozzle extension so the air stream 

can work close to the ground.
 Do not place blower on top of or near loose debris. 

Debris may be sucked into intake vent resulting in 
possible damage to the unit.

VACUUM SAFETY WARNINGS
 Do not operate vacuum without vacuum bag assembly 

Make sure the vacuum bag is completely zipped 
closed before operating.

 Move the vacuum from side to side along outer edge 

tube directly into the debris pile.
 Hold the engine higher than the inlet end of the 

vacuum tube.
 Always point vacuum tube downhill when working on 

a hillside.
 

the unit, do not try to vacuum up rocks, broken glass, 

 Avoid situations that could cause fire in the vacuum 
bag. Do not operate near an open flame. Do not 
vacuum warm ash from fireplaces, barbecue pits etc. 
Do not vacuum discarded cigars or cigarettes unless 
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the cinders are completely cool.

INTENDED USE

ventilated area. 

leaves, grass and other garden refuse. It is intended to 
vacuum and mulch light debris as above and collect in the 
debris bag. It is not designed to suck or vacuum water or 
other liquid.

RESIDUAL RISK
Even when the product is used as prescribed, it is still 
impossible to completely eliminate certain residual risk 

the operator should pay special attention to avoid the 
following: 

 

time and exposure. 
 

protection and limit exposure.
 

vacuum exhaust if the bag is not fitted or damaged.

SYMBOLS

Symbols Explanation
Read this safety and operating instructions 
in this booklet and keep it in a safe place 
for future reference.

all bystanders at least 15 m away.

Wear eye protection

Wear ear protection

Do not run unit without tubes in place.

Risk of long hair being drawn into air inlet.

Risk of loose clothing being drawn into air 
intake.

avoid contact with any hot surface.

Warning! Hot surface.

while the machine is running.

107 Guaranteed sound power level is 107 dB.

Use unleaded petrol intended for motor 
vehicle use with an octane rating of 91 

Use 2-stroke oil for air cooled engines.

Mix the fuel mix thoroughly and also each 
time before refueling.

Full choke

Half choke

Run position

Blower mode

Vacuum mode

Conforms to all regulatory standards in 
the country in the EU where the product 
is purchased.

EurAsian conformity mark

x 10

x 10

1

4

7 8

1 2 3

4

9 10

5 6

2 3
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1. Lock the cruise control. 
2. Set the ignition switch to the "I" position.
3. Press slider plate into positive switch's slot to allow 

the positive switches to engage and be ready to 
work.

4. Press the primer bulb 10 times.
5. Set the choke lever to “FULL” choke position.
6. Pull the starter grip until the engine attempts to 

start. Do not pull the starter grip more than 8 times.
7. Set the choke lever to "HALF" choke position.
8. Pull the starter grip until the engine starts. Do not 

pull the starter grip more than 6 times.
9. Wait 10 seconds.
10. 

1. Set the ignition switch to the "I" position.
2. Press the primer bulb 10 times.
3. 
4. Pull the starter grip until the engine starts.

DESCRIPTION
1. Lower vacuum tube
2. Vacuum bag
3. Adaptor
4. Cruise control
5. 
6. Upper vacuum tube
7. Fuel cap
8. Starter grip
9. Choke lever
10. Upper handle
11. 
12. Positive switch at blowing side
13. Primer bulb
14. Vacuum handle
15. Upper blower tube
16. Door tab
17. Inlet cover
18. Lower blower tube
19. Positive switch at vacuuming side
20. Raised slot
21. Adaptor installed in vacuum bag
22. Raised locking tab with switch insert metal plate
23. Vacuum bag assembly
24. Vacuum Inlet cover tab
25. Vacuum opening
26. Locking tab
27. Vacuum tube assembly
28. Screw for holding vacuum tube assembly
29. Quick start label

30. High velocity nozzle
31. 
32. 
33. 
34. Wrench

KNOW YOUR BLOWER/VACUUM
See Figure 1a - 1b.

the information on the tool and in this operator’s manual 

BLOWER TUBE AND NOZZLES

blower without using any tools.

POSITIVE SWITCHES

will only run if both the metal contacts are inserted into 

contact with rotating parts.

CRUISE CONTROL

the en gine, simply push the cruise control lever forward.

HIGH VELOCITY NOZZLE WITH WET LEAF SCRAPER

It allows you to scrape off wet leaves or debris while 
operating the blower.

MOTOR

START EASY™

starting.

THROTTLE TRIGGER

and full throttle.

VACUUM
Converting the blower to a vacuum is simple and can be 
done using a cross-head screwdriver.

VACUUM BAG

using the vacuum bag adaptor.
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VACUUM HANDLE

comfortably.

VACUUM TUBES

cross-head screwdriver.

ASSEMBLY

PACKING LIST

Upper blower tube
Lower blower tube
Adaptor installed in vacuum bag
Upper vacuum tube
Lower vacuum tube
Lubricating oil
Operator’s manual
Figure sheet

UNPACKING

 Carefully remove the product and any accessories 
from the box. Make sure that all items listed in the 
packing list are included.

WARNING:
Do not use this product if any parts on the Packing 
List are already assembled to your product when 
you unpack it. Parts on this list are not assembled 
to the product by the manufacturer and require 
customer installation. Use of a product that may 
have been improperly assembled could result in 

 Inspect the product carefully to make sure no breakage 
or damage occurred during shipping.

 Do not discard the packing material until you have 
care fully inspected and satisfactorily operated the 
product.

ASSEMBLING THE BLOWER TUBES
See Figure 2.

 Close the vacuum inlet cover securely. Make sure the 
metal contact on the inlet cover is inserted into the 
positive switch.

 Align the raised tabs on the blower housing outlet to 
the slots at the upper tube; slide and tighten securely 
by twisting; press slider plate into the slot of the 
positive switch to make sure the switch is engaged 
and ready to operate.

 Connect the lower and upper tubes together.
 Connect the nozzle.
 

positive switch, then rotate the tubes to remove them 
from the blower housing outlet.

INSTALLING THE VACUUM BAG
See Figure 3-4.

 Unzip the vacuum bag and place the adaptor inside 
as shown. Push the vacuum bag adaptor through the 

end of the adaptor will remain in the vacuum bag when 
installed properly.

 Align the raised slots on the vacuum bag adaptor with 
the raised locking tabs on the blower housing outlet; 

into place, press the metal contact into the positive 
switch slot to make sure the switch is engaged and 
ready to operate.

 Rotate the vacuum bag until the shoulder strap is 
upright.

 Make sure the vacuum bag is zipped and closed 
before starting the unit.

INSTALLING THE VACUUM TUBES
See Figure 5 - 6.

WARNING:
Rotating impeller blades can cause severe 

impeller blades have stopped rotating before 

the vacuum tubes while they are installed on the 
unit.

To install the vacuum tubes:
 Secure the upper and lower vacuum tubes together 

by aligning the raised locking tabs with the matching 

become one tube assembly after inserting them 
together.

 Depress door tab using a flathead screwdriver to open 
the vacuum inlet cover.

 Align tabs on housing with the tube assembly. 
 

to the blower housing. Make sure the metal contact on 
the vacuum tube is inserted into the positive switch.

To remove the vacuum tubes:
 Loosen screws of the upper vacuum tube by turning 

counterclockwise.
 Remove the vacuum tube assembly from the blower 

housing.



16

Deutsch (Übersetzung der originalen Anleitungen) 

16

English (Original instructions)

 Close the vacuum inlet cover securely. Make sure the 
metal contact on the inlet cover is inserted into the 
positive switch.

OPERATION
NOTE:

the metal contacts are inserted into the positive switches. 
When running the unit in blower mode (Fig. 8), the metal 
contact on the blower tube and inlet cover must be inserted 
into their respective positive switches. When running the 
unit in vacuum mode (Fig. 11),  the metal contact on the 
adapter tube and the vacuum tube must be inserted into 
their respective positive switches.

WARNING:
Do not allow familiarity with this product to make 
you careless. Remember that a careless fraction 

WARNING:
Do not operate the machine near open windows.
WARNING:
Always wear eye protection with side shields 

hearing protection. Failure to do so could result 

APPLICATIONS
You may use this product for the purposes listed below:

 Clearing leaves and other debris from your lawn.
 

pine needles.
 Vacuuming leaves from your lawn.

MIXING THE FUEL

a 50:1 ratio.
NOTE: Mix 2% lubricant into the petrol. Use synthetic 
2-stroke lubricant only.

 Use a clean container that is approved for use with 
petrol.

 Mix the 2-cycle engine oil with unleaded petrol in the 
container according to the instructions on the oil pack-
age.

NOTE: 
petrol intended for automotive use with an octane rating 

2-cycle outboard oil.
NOTE: Most fuel mixture will stay fresh up to 30 days. DO 

2-CYCLE FUEL / OIL MIX (50:1) 

PETROL OIL

1 gallon (US)  2.6 oz.

1 liter 20 cc (20 ml)

FILLING THE TANK
WARNING:

others. Always shut off engine before fueling. 

hot engine. Move at least 9m away from the 
refueling site before starting engine. Do not 

sparks. Failure to safely handle fuel could result 

 Clean the surface around the fuel cap to prevent con-
tamination.

 Loosen the fuel cap slowly by turning counterclock-
wise.

 Pour the fuel mixture carefully into the tank.
 Clean and inspect the fuel cap gasket before replacing 

the fuel cap.
 Replace the fuel cap and tighten it by turning it clock-

wise.
 Wipe any spilled fuel from the product.
 Move at least 9m away from the refueling area before 

start ing the product.
WARNING:

hazard and must be replaced immediately. If 

using the product. Failure to do so could result 

OXYGENATED FUELS
Fuel system damage or performance problems resulting 
from the use of an oxygenated fuel containing a 
percentage of oxygenates more than that stated previ-

Petrol containing up to 10% ethanol by volume (commonly 
referred to as E10) or 15% ethanol by volume (commonly 
referred to as E15) are acceptable. 
Do not use E85 fuel.  It will void your warranty.
STARTING AND STOPPING
See Figure 7.
NOTE: It is normal for smoke to be emitted from a new 
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To start the engine:
Follow the instructions on the machine or described earlier 
in this manual.
To stop the engine:

BLOWER OPERATION
See Figure 8 - 9.

WARNING:
Do not place blower on top of or near loose 
debris or gravel. Debris may be sucked into the 
blower intake vent resulting in possible damage 

 Operate the equipment at reasonable hours only - not 
early in the morning or late at night when others might 
be disturbed. Comply with the times listed in local ordi-
nances.

 
used at any one time and operate the blower at the 

vibration level.
 Check your equipment before operation, especially 

the silencer, air intakes and air filters.
 Use rakes and brooms to loosen debris before blowing.
 In dusty conditions, slightly dampen surfaces.
 Watch out for children, pets, open windows, or freshly 

washed cars, and blow debris safely away.
 Hold blower as shown in Figure 8, so the air stream 

can work close to the ground.
 Blow around the outer edges of a debris pile to prevent 

center of a pile.
 After using blowers or other equipment, clean up. 

Dispose of debris properly.
NOTE: 
for wet sticky leaves. It allows you to scrape wet leaves or 
debris while operating the blower.

CRUISE CONTROL
See Figure 10.

without holding the throttle trigger.
 

lever back towards user and stop at the desired 
throttle setting.

 
lever all the way towards the front of unit.

VACUUM OPERATION
See Figure 11.

WARNING:

to do so could result in possible serious personal 

 Install the vacuum tubes and the bag. Refer to the "As-
sembly" section earlier in this manual.

 Start the engine. Refer to the "Starting and Stopping" 
earlier in this manual.

 Place the vacuum bag strap over your right shoulder. 
Hold the upper handle in your left hand and the 
vacuum handle in your right hand.

 Move the equipment from side to side along outer 

vacuum tube directly into the debris pile.
 Hold the engine higher than the inlet of the vacuum 

tube. 
 Always point the vacuum tube downhill when working 

on a hillside.
 

the unit, do not attempt to suck rocks, broken glass, 

 If the vacuum tubes get clogged, stop the engine, 
ensure the impeller blades have stopped spinning and 
disconnect the spark plug wire before cleaning out the 
obstruction. Remove the vacuum tubes and clear the 

bag and clear the tube. A small rod or stick may be 
required to clear the entire tube length. Ensure that 
all debris has been cleared before reassembling the 
vacuum tubes.

MAINTENANCE
WARNING:
When servicing, use only identical replacement 
parts. Use of any other parts may create a 
hazard or cause product damage.
WARNING:
Always wear eye protection with side shields 

hearing protection. Failure to do so could result 

WARNING:
Before inspecting, cleaning, or servicing the 
machine, shut off the engine, wait for all moving 
parts to stop, disconnect the spark plug wire 
and move it away from the spark plug. Failure 
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English (Original instructions)

to follow these instructions can result in serious 

GENERAL MAINTENANCE
Avoid using solvents when cleaning plastic parts. 
Most plastics are susceptible to damage from various  
commercial solvents. Use clean cloths to remove dirt, 
dust, lubricant, grease, etc.

WARNING:

petroleum-based products, penetrating 
lubricants, etc., come in con tact with plastic 
parts. Chemicals can damage, weaken or 
destroy plastic which may result in serious 

by an authorized service dealer.

CLEANING THE AIR FILTER
See Figure 12 - 13.

clean.
 Remove the air filter cover by turning the dial counter 

clockwise while gently pulling out the cover.
 Rinse the filter with clean water.
 Gently squeeze filter until excess water is removed. 

Replace the filter.
 

clockwise until the cover is secured.

CLEANING THE EXHAUST PORT, SILENCER AND 
SPARK ARRESTOR
Depending on the type of fuel used, the type and amount 

become blocked with carbon deposits. If you notice a 
power loss with your petrol powered tool, you may need to 
remove these deposits to restore performance. We highly 

this service.
It is recommended to clean or replace the spark arrestor 
every 50 hours or yearly to ensure proper performance of 
your product. Spark arrestors may be in different locations 
depending on the model purchased. Please contact your 
nearest service dealer.

WARNING:

vacuum without the spark arrestor in place.

VACUUM BAG

it inside out and shake. Wash the bag in soapy water at 
least once a year.

THE FUEL CAP 
WARNING:

replaced immediately.

performance. If performance improves when the fuel cap 

clogged. Replace the fuel cap as required.

SPARK PLUG REPLACEMENT

Use an exact replacement and replace annually.
STORING THE PRODUCT

 Clean all foreign material from the product. Store 
idle unit indoors in a dry, well-ventilated area that is 

agents such as garden chemicals and de-icing salts.
 Comply with all the ISO and local regulations for the 

safe storage and handling of petrol. 
When storing for 1 month or longer: 

 Drain all fuel from the tank into a container approved 
for petrol. Run the engine until it stops.
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English (Original instructions)

TROUBLESHOOTING

Problem Possible Cause Solution

Engine fails to start. Fill the tank.

Spark plug shorted or fouled. Replace the spark plug.
Spark plug broken (cracked 
porcelain or electrodes broken;  
ignition lead wire shorted, broken, or 
disconnected from spark plug.)
Ignition inoperative. Check and make sure the switches engaged are ready 

to work:

and vacuuming opening sides, and insert the sliders 
into the switch slots right way.

service centre.

spark plug hole aims at the ground.

fuel from the engine.

away from the engine before restarting.

to “FULL” position and repeat the normal starting 
procedure.

procedure with a new spark plug.
Engine hard to start. Water in petrol or stale fuel mixture.

Engine under or over choked.
Weak spark at spark plug. Contact an authorized service centre.

Engine lacks power.
Filter" section earlier in this manual.

Engine overheats. Mix the fuel according to the "Mixing the Fuel" section 
earlier in this manual.
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  WARNUNG
Die Sicherheitsregeln müssen befolgt werden, wenn 
dieses Produkt benutzt wird. Lesen Sie für Ihre 
eigene Sicherheit und die von Außenstehenden 
diese Anweisungen bevor Sie das Produkt benutzen. 
Bitte bewahren Sie die Anweisungen zum späteren 

  WARNUNG
Dieses Gerät ist nicht für eine Verwendung durch 

nicht über volle geistige oder körperliche Fähigkeiten 
verfügen, oder denen es an der Erfahrung, dem 
Wissen, oder dem gesunden Menschenverstand fehlt, 
der erforderlich ist, um das Gerät auf sichere Weise 
zu benutzen. Die lokale Gesetzgebung regelt das 
Mindestalter des Benutzers.

Es können schwere Unfälle entstehen, wenn der Benutzer 

oft von dem Produkt und der Arbeit mit dem Laubbläser 

aufhalten werden, wo Sie sie zuletzt gesehen haben.

unter Aufsicht eines anderen verantwortungsvollen 
Erwachsenen als den Benutzer. Seien Sie wachsam und 

Bereich betritt.

ALLGEMEINE SICHERHEITSWARNUNGEN
 In einigen Regionen können Vorschriften die 

beschränken. Lassen Sie sich von Ihrer örtlichen 
Behörde beraten

 
nicht den Gebrauch des Produktes. 

 Stellen Sie sicher, dass alle Bedienelemente 
und Sicherheitsvorrichtungen ordnungsgemäß 
funktionieren. Benutzen sie der Werkzeug nicht, wenn 
der "Aus" Schalter den Motor nicht stoppt.

 Starten Sie den Motor niemals in geschlossenen 
oder schlecht gelüfteten Räumen und lassen Sie ihn 
niemals darin laufen; das Einatmen von Abgasen kann 
tödlich sein.

 

dem Luftstrom eine beträchtliche Distanz geblasen 
werden können. 

 

und Gehörschutz. Diese Maschine ist extrem laut und 
dauerhafter Hörschaden kann entstehen, wenn die 
Vorsichtsmaßnahmen zu Exposition, Lärmreduzierung 
und Gehörschutz nicht streng befolgt werden.

 

gehen Barfuss.
 Binden Sie lange Haare zurück, so dass diese sich 

über Schulterhöhe befinden um zu verhindern, dass 

 
Halten Sie unbeteiligte Personen (insbesondere 

fern.  
 Betreiben Sie motorbetriebene Geräte nur während 

Abend, wenn dies andere Personen stören könnte.
 

 Arbeiten Sie niemals in einer explosiven Atmosphäre.
 Arbeiten Sie mit diesem Produkt nicht, wenn Sie müde 

oder krank sind, oder unter dem Einfluss von Alkohol, 
Drogen oder Medikamenten stehen. 

 
Benutzer braucht einen unbehinderten Blick auf den 
Arbeitsbereich, um mögliche Gefahren zu erkennen.

 

Benutzer muss dem, was im Arbeitsbereich vor sich 
geht ganz besondere Beachtung schenken.

 Verwenden Sie nur genug Gas (Leistung), um 
die Aufgabe zu bewältigen, das verringert die 
Wahrscheinlichkeit von Verletzungen durch Lärm und 
Vibrationen.

 Der Betrieb ähnlicher Werkzeuge in der Umgebung 
erhöht das Risiko von Gehörschäden und die 
Wahrscheinlichkeit, dass andere Personen Ihren 
Arbeitsbereich betreten.

 Halten Sie immer das Gleichgewicht. Überarbeiten Sie 
sich nicht. Überstrecken kann zu einem Verlust des 

führen. 
 

solange der Saugbeutel nicht montiert ist. Schalten 
Sie den Motor aus und vergewissern Sie sich, dass 
die Flügelklingen aufgehört haben sich zu drehen, 

wechseln oder den Auffangbeutel öffnen oder 
entfernen. 

 Berühren Sie den Bereich um den Schalldämpfer und 
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des Betriebs heiß.
 Untersuchen Sie das Gerät vor der Benutzung. 

Stellen Sie sicher, dass alle Schutzvorrichtungen 
und Griffe ordnungsgemäß und sicher befestigt 
sind. Ersetzen Sie vor der Benutzung irgendwelche 

 Rotierende Flügelklingen können schwerste 
Verletzungen verursachen. Montieren Sie beim 
Gebläsebetrieb immer zuerst die Gebläserohre 

Saugerbetrieb immer zuerst die Saugerrohre und den 
Saugbeutel.

 Versuchen Sie nicht, dieses Gerät zu verändern oder 

empfohlen ist.

  WARNUNG
Wenn die Maschinen fallen gelassen wurde oder einen 
schweren Schlag erlitt oder ungewöhnlich vibriert, 
stoppen sie die Maschine sofort und überprüfen sie 

Vibration. Jeder Schaden muß durch den autorisierten 

ausgetauscht werden.

 Halten Sie den Motor an und lassen ihn abkühlen 
bevor Sie nachtanken oder das Gerät einlagern oder 
transportieren.

 Wählen Sie zum Betanken oder Mischen von 

(Funken, Flammen usw.), brennbaren Materialien ist 
und gut belüftet ist.

 

 

 
schließen, bevor Sie den Motor starten.

 
Sie sich 10 m von dem Ort der Betankung, bevor Sie 
den Motor starten.

 Vibrationen von in der Hand gehaltenen Werkzeugen 

Raynaud-Syndrom genannt wird, führen. Symptome 

Weißfärbung der Finger und treten normalerweise bei 

und Arbeitsweise zur Entwicklung dieser Symptome 
beitragen. Der Anwender kann Maßnahmen ergreifen, 
um die Auswirkungen der Vibrationen möglicherweise 
zu verringern:

 
beim Betrieb des Geräts Handschuhe, um Hände 
und Handgelenke warm zu halten. Berichten zu 
Folge ist kaltes Wetter ein wesentlicher Faktor, der 
zum Raynaud Syndrom beiträgt.

 
um den Blutkreislauf zu steigern.

 Machen Sie regelmäßig Pausen. Beschränken Sie 

auftreten, stellen Sie unverzüglich den Betrieb ein und 
suchen Sie in Hinsicht auf die Symptome einen Arzt 
auf.

  WARNUNG
Verletzungen können durch lange Benutzung eines 
Werkzeugs entstehen oder verschlimmert werden.  
Machen Sie regelmäßig Pause, wenn Sie ein Werkzeug 

 
wird, stoppen Sie immer den Motor, entfernen den 

 reinigen oder entfernen einer Blockierung.
 Das Produkt unbeaufsichtigt lassen
 Anbauteile montieren oder entfernen
 die Maschine prüfen, warten oder daran arbeiten

  WARNUNG

werden. Stellen Sie den Schultergurt sorgfältig ein, 
damit er das Gewicht der Maschine komfortabel auf 
Ihrer rechten Seite hält.

  WARNUNG
Ermitteln Sie wie der Schnellverschluss funktioniert 
und üben Sie die Benutzung, bevor Sie die Maschine 

anderweitig ein.
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BLÄSER SICHERHEITSWARNUNGEN 
 

Atemschutz um das Verletzungsrisiko durch das 
Einatmen von Staub zu verringern.

 Richten Sie die Gebläsedüse niemals auf Personen 

 Stecken Sie niemals Gegenstände in die 
Gebläserohre.

 
geöffneten Fensters.

 Befeuchten Sie bei staubigen Bedingungen die 
Oberflächen leicht.

 Verwenden Sie die Verlängerung der Düse, so dass 
der Luftstrom nah am Boden arbeiten kann.

 

gesaugt werden und möglicherweise das Gerät 
beschädigen.

SAUGER SICHERHEITSWARNUNGEN
 Verwenden Sie den Sauger niemals, solange der 

kann schwere Verletzungen verursachen. Stellen Sie 
vor der Benutzung sicher, dass der Reißverschluss 
des Saugbeutels vollständig geschlossen ist.

 Führen Sie den Sauger von Seite zu Seite entlang 

Saugrohr nicht in einen Abfallhaufen, um Verstopfung 
und Blockierung des Saugrohrs zu verhindern.

 Halten Sie den Motor höher als das Einlassende des 
Saugrohrs.

 Richten Sie bei der Arbeit in Hanglage das Saugrohr 
immer hangabwärts.

 Vermeiden Sie schwere Verletzungen des Benutzers 
und eine Beschädigung des Geräts, indem Sie keine 
Steine, zerbrochenes Glas, Flaschen oder andere 

 Vermeiden Sie Situationen, die dazu führen könnten, 

einer offenen Flame verwenden. Saugen Sie niemals 

ausgekühlt sind.

SERVICE – REPARATUR
Service und Wartung des Gerätes erfordert besonderen 

Personal durchgeführt werden. Wir empfehlen zu diesem 

Service Center zur Reparatur zu senden. Beim Service 
sollten Sie nur originale Ersatzteile benutzen.

  WARNUNG
Benutzen Sie zur Vermeidung schwerer 
Verletzungen dieses Produkt nicht, bevor Sie nicht 
die Bedienungsanleitung sorgfältig durchgelesen 
und vollständig verstanden haben. Heben Sie diese 
Bedienungsanleitung auf und lesen sie oft durch, damit 
Sie weiter sicher arbeiten können und andere, die 
dieses Produkt benutzen unterweisen können.

Bewahren Sie diese Anleitung zum späteren 

VORGESEHENE VERWENDUNG
Dieses Produkt ist ausschließlich zur Verwendung in 
einem gut gelüfteten Bereich im Freien vorgesehen. 

wie Laub, Gras und anderen Gartenabfällen vorgesehen. 
Es ist zum Aufsaugen und Mulchen, sowie Sammeln des 

Es ist nicht zum Aufsaugen von Wasser oder anderen 
Flüssigkeiten vorgesehen.

RESTRISIKEN:
Sogar wenn die Maschine wie vorgeschrieben benutzt 
wird, ist es unmöglich ein gewisses Restrisiko vollständig 
zu beseitigen. Die folgenden Gefahren können bei der 
Benutzung entstehen, und der Benutzer sollte besonders 
auf folgende Punkte achten: 

 Durch Vibrationen verursachte Verletzungen. 
Benutzen Sie immer das richtige Werkzeug für die 
Aufgabe, benutzen Sie die vorgesehenen Griffe und 
schränken die Arbeitszeit und Exposition ein. 

 
Gehörschutz und schränken Sie die Belastung ein.

 Verletzung durch fliegende Gegenstände in dem 
Luftstrom des Gebläserohrs oder der Abluft, wenn der 
Beutel nicht montiert oder beschädigt ist.

SYMBOLE

Symbole Erklärung
Lesen Sie die Gebrauchsanweisung 
und befolgen Sie alle Warn- und 
Sicherheitsanweisungen. Bewahren 
Sie diese Anleitung zum späteren 
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Achten Sie auf geschleuderte oder 

Außenstehenden mindestens 15 Meter 
fern.

Schalten Sie das Gerät nicht ein, solange 
die Rohre nicht angebracht sind.

Gefahr, dass lange Haare in den 
Lufteinlass gesaugt werden.

Lufteinlass gesaugt wird.
Vermeiden Sie zur Verringerung des 
Verletzungs- oder Beschädigungsrisikos 

Gefährliche Düsenöffnung. Rotierende 
Ventilatoren. Halten Sie Hände und Füße 
von den Öffnungen fern während die 

107
Der garantierte schallleistungspegel 
beträgt 107 dB.
Verwenden Sie bleifreies Benzin für Autos 

oder höher.
Verwenden sie 2-takt-öl für luftgekühlte 
motoren.
Mischen sie die treibstoffmixtur gründlich 

Voller choke

Halbe choke position

Laufstellung

Gebläsebetrieb

Saugbetrieb

Dieses Gerät entspricht allen 

europäischen Union, in dem es gekauft 
wurde.

Einen kalten Motor starten

Einen warmen Motor anlassen

x 10

x 10

1

4

7 8

1 2 3

4

9 10

5 6

2 3

1. Verriegelung der Geschwindigkeitskontrolle.
2. 

Position.
3. Drücken Sie die Seitenplatte in den Schlitz des 

Sicherheitsschalters, um den Sicherheitsschalter 
einzurasten und arbeitsbereit zu sein.

4. Drücken Sie die Einspritzpumpe 10 Mal.
5. Stellen Sie den Chokehebel auf die "VOLL" 

Position.
6. Den Startergriff ziehen, bis der Motor anspringt.

7. Stellen Sie den Chokehebel auf die "HALB" 
Position.

8. Den Startergriff ziehen bis der Motor anspringt. 

9. Warten Sie für 10 Sekunden.
10. 

Position.

1. 
Position.

2. Drücken Sie die Einspritzpumpe 10 Mal.
3. 

Position.
4. Den Startergriff ziehen bis der Motor anspringt. 

BESCHREIBUNG
1. Unteres Saugrohr
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2. Fangsack
3. Adapter
4. Geschwindigkeitsregulierung
5. Gashebel
6. Oberes Saugrohr
7. 
8. Startergriff
9. Choke-Hebel
10. Oberer Griff
11. 
12. Sicherheitsschalter auf der Gebläseseite
13. Einspritzpumpe
14. Saugergriff
15. Oberes Gebläserohr
16. 
17. Einlassabdeckung 
18. Unteres Gebläserohr
19. Sicherheitsschalter auf der Saugerseite
20. 
21. Adapter im Fangsack
22. Erhöhte Verriegelungszunge mit in den Schalter 

gesteckte Metallplatte
23. Anbringen des Fangsacks
24. 
25. Saugeröffnung
26. Verriegelungslasche
27. Anbringen des Saugrohrs
28. Schraube zum Halten des Saugrohrs
29. Schnellstartanleitung
30. Hochgeschwindigkeitsdüse
31. 
32. 

33. 
34. Bedienungsschlüssel

EIGENSCHAFTEN

PACKLISTE

Oberes Gebläserohr
Unteres Gebläserohr
Adapter im Fangsack
Oberes Saugrohr
Unteres Saugrohr
Schmieröl
Bedienungsanleitung

MACHEN SIE SICH MIT IHREM GEBLÄSESAUGER 
VERTRAUT
Siehe Abbildungen 1a - 1b.
Die sichere Verwendung dieses Produkts erfordert 

ein Verständnis der in dieser Gebrauchsanweisung 
enthaltenen Informationen über das Werkzeug, sowie 

GEBLÄSEROHR UND DÜSEN
Das Gebläserohr kann ohne den Einsatz von Werkzeugen 
zusammengebaut und am Gebläse angebracht werden.

SICHEHEITSSCHALTER
Das Produkt ist mit Sicherheitsschaltern ausgestattet. Das 
Gerät ist nur betriebsbereit, wenn beide Metallkontakte in 
die Sicherheitsschalter gesteckt sind. Das verringert die 

GESCHWINDIGKEITSREGULIERUNG
Die Vorrichtung zur automatischen 
Geschwindigkeitskontrolle ermöglicht es dem Benutzer, 
das Gebläse zu verwenden ohne den Gashebel 
gedrückt zu halten. Drücken Sie zum Verringern 
der Motorgeschwindigkeit einfach den Hebel zur 
Geschwindigkeitsregulierung nach vorne.

HOCHGESCHWINDIGKEITSDÜSE MIT SCHABER FÜR 
FEUCHTES LAUB
Die Hochgeschwindigkeitsdüse eignet sich hervorragend 
für feuchtes, am Boden klebendes Laub. Mit ihr können 

Gebläse los kratzen.

MOTOR
Das Gebläse verfügt über einen leistungsstarken 26ccm 
Motor mit ausreichend Leistung selbst für schwere 
Gebläse- und Saugarbeiten. 

START EASY™
Die Start Easy™ Funktion ermöglicht ein einfacheres und 
schnelleres Starten.

GASHEBEL

von Leerlauf bis Vollgas betrieben werden.

SAUGER
Der Umbau des Gebläses zu einem Sauger ist einfach 

FANGSACK
Der Saugerbeutel wird einfach mit Hilfe des 
Saugerbeuteladapters am Gebläse angebracht.

SAUGERGRIFF
Diese Vorrichtung ermöglicht es dem Benutzer, auch in 
der Saugfunktion komfortabel arbeiten zu können..
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SAUGROHRE
Die Saugrohre können mit Hilfe eines 

werden.

ZUSAMMENBAU

AUSPACKEN
Dieses Produkt muss vor der ersten Benutzung 
zusammengebaut werden.

 

Packliste aufgeführt sind, vorhanden sind.
WARNUNG:
Verwenden Sie dieses Produkt nicht, falls auf der 

auf dieser Liste wurden nicht durch den Hersteller 

montiert werden. Die Verwendung eines Produkts, 
das nicht ordnungsgemäß montiert wurde, kann 
zu schweren Verletzungen führen.

 Untersuchen Sie das Produkt sorgfältig und 

keine Beschädigungen aufgetreten sind.
 Werfen Sie das Verpackungsmaterial nicht fort bis Sie 

das Produkt genau untersucht und erfolgreich benutzt 
haben.

ZUSAMMENBAU DER GEBLÄSE ROHRE
Siehe Abbildung 2.

 Schließen Sie den Deckel des Saugereinlasses fest 
zu. Stellen Sie sicher, dass die Metallkontakte an dem 
Enlassdeckel in den Sicherheitsschalter gesteckt sind.

 Richten Sie die erhabenen Laschen am Auslass des 
Gebläsegehäuses auf das obere Rohr aus. Schieben 
Sie das Rohr in das Gehäuse und sichern Sie es durch 
Drehen. Prüfen Sie, ob der Plastikauslöser gedrückt 
ist, so dass der Sperrmechanismus gelöst und das 
Gerät somit betriebsbereit ist. 

 Verbinden Sie das untere und obere Rohr.
 Düse anschließen.
 

Rohre um sie aus der Gehäuseöffnung zu entfernen.

ANBRINGEN DES SAUGERBEUTELS
Siehe Abbildungen 3 - 4.

 Öffnen Sie den Fangsack und setzen Sie den Adapter 
wie gezeigt ein. Drücken Sie den Fangsackadapter 
durch die Öffnung gegenüber dem Reißverschluss. 

Bei richtigem Anbringen verbleibt das breitere Ende 
des Adapters im Inneren des Saugerbeutels.

 
Laubfangsacks mit der Verriegelungszunge an dem 
Gebläseauslass aus; schieben Sie den Anschluss 

dann die Metallkontakte in den Sicherheitsschalter 
um sicherzustellen, dass der Schalter eingeschaltet 
und betriebsbereit ist. 

 Drehen Sie den Saugerbeutel bis der Schultergurt 
nach oben gerichtet ist.

 Vergewissern Sie sich, dass der Saugerbeutel fest 
verschlossen ist, bevor Sie das Gerät starten.

ANBRINGEN DER SAUGROHRE
Siehe Abbildungen 5 - 6. 

WARNUNG:
Das rotierende Gebläserad kann schwerste 
Verletzungen verursachen. Schalten Sie den 

us und vergewissern Sie sich, 
dass das Gebläserad aufgehört hat sich zu 
drehen, bevor Sie die Saugerklappe öffnen oder 
Rohre anbringen oder wechseln. Greifen Sie nicht 
mit den Händen in die Saugrohre und stecken Sie 
keine Gegenstände in die Saugerrohre, solange 
diese am Gerät angebracht sind.

Anbringen der Saugerrohre:
 Richten Sie die erhabenen Sperrlaschen des unteren 

Saugerrohrs auf die entsprechenden Öffnungen 
im oberen Saugerrohr aus. Die beiden Rohre 
werden zu einem Rohr zusammengefügt, indem Sie 
zusammengesteckt werden.

 Drücken Sie die Deckellasche mit einem 
Schlitzschraubendreher, um den Deckel des 
Saugereinlasses zu öffnen

 Richten Sie die Laschen des Gehäuses auf die Rohre 
aus. 

 
fest, um es an dem Gebläsegehäuse zu befestigen. 
Stellen Sie sicher, dass der Metallkontakt an dem 
Saugrohr in den Sicherheitsschalter eingesteckt ist.

Abnehmen der Saugerrohre:
 Lösen Sie die Schrauben am oberen Saugrohr indem 

Sie sie gegen den Uhrzeigersinn drehen.
 
 Schließen Sie den Deckel des Saugereinlasses fest 

zu. Stellen Sie sicher, dass die Metallkontakte an dem 
Enlassdeckel in den Sicherheitsschalter gesteckt sind.
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BETRIEB
Bitte beachten: Das Gerät verfügt über 
Sicherheitsschalter an den Blas- und Saugöffnungen. 
Das Gerät funktioniert nur, wenn beide Metallkontakte 
in die Sicherheitsschalter eingesteckt sind. Wenn das 
Gerät im Gebläsemodus benutzt wird (Abb. 8). müssen 

Gerät im Saugermodus betrieben wird (Abb. 11), muss der 
Metallkontakt an dem Adapterrohr und dem Saugerrohr in 

WARNUNG:
Achten Sie darauf, dass Vertrautheit mit diesem 
Produkt Sie nicht nachlässig werden lässt. 

Bruchteil einer Sekunde ausreicht um schwere 
Verletzungen zu verursachen.

WARNUNG:

verwenden.

WARNUNG:

Fremdkörper in Ihre Augen geraten, oder Sie 
könnten andere schwere Verletzungen erleiden.

ANWENDUNGEN
Sie können dieses Produkt für die unten aufgeführten 

 
Rasen.

 

 Aufsaugen von Laub von Ihrem Rasen.

TREIBSTOFF MISCHEN

angetrieben und benötigt ein im voraus vorbereitetes 

beträgt 50:1.
BITTE BEACHTEN: 2% Öl in das Benzin mischen.

 Verwenden Sie einen sauberen Behälter, der zur 
Verwendung mit Benzin zugelassen ist.

 
bleifreiem Benzin gemäß den Anweisungen auf der 
Ölverpackung.

Dieser Motor ist zum Betrieb mit bleifreiem Benzin für den 

2-TAKT BENZIN / ÖL GEMISCH (50:1)
                         BENZIN                   ÖL 

 1 Gallone (USA)      2,6 Unzen 
1 Liter                      20 ccm (20 ml)

BEFÜLLEN DES TANKS

WARNUNG:

höchst explosiv! Ein Benzinfeuer oder eine 
Benzinexplosion fügt Ihnen und anderen 
Brandverletzungen zu! Schalten Sie vor dem 
Befüllen immer den Motor aus. Betanken Sie 
niemals eine Maschine mit laufendem oder 
heißem Motor. Entfernen Sie sich vor Anlassen 
des Motors mindestens 9 Meter von dem 
Betankungsort. Rauchen Sie nicht und halten 
Sie sich von offenen Flammen und Funken 

Weise umgegangen, kann dies zu schweren 
Verletzungen führen.

 
eine Verschmutzung zu vermeiden.

 
gegen den Uhrzeigersinn drehen.

 

 
wieder aufschrauben die Dichtungsmanschette.

 
durch Drehen im Uhrzeigersinn fest.

 
 Entfernen Sie sich vor dem Starten des Motors 

mindestens 9 Meter von dem Betankungsort.
BITTE BEACHTEN: Es ist normal, dass beim ersten 
Gebrauch eines neuen Motors Qualm ausgestoßen wird.

WARNUNG:

muss unverzüglich ersetzt werden!  Falls Sie 

das Problem erst in Ordnung, bevor Sie das 
Produkt verwenden. Falls Sie dies nicht tun, 
kann dies zu einem Feuer führen, dass schwere 
Verletzungen verursachen kann.

SAUERSTOFFGESÄTTIGTE TREIBSTOFFE

als Folge der Verwendung von sauerstoffgesättigtem 
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Sauerstoffsättigung werden nicht von der Garantie 
abgedeckt. 
Benzin, das bis zu 10% Ethanol im Volumen enthält 
(allgemein als E10 bezeichnet) oder 15% Ethanol im 
Volumen (allgemein als E15 bezeichnet) ist akzeptabel. 
VERWENDEN SIE KEINEN E85 TREIBSTOFF! 
DADURCH WIRD IHRE GARANTIE UNGÜLTIG!

STARTEN UND AUSSCHALTEN
Siehe Abbildungen 7.
BITTE BEACHTEN: Es ist normal, dass beim ersten 
Gebrauch eines neuen Motors Qualm ausgestoßen wird.
Den Motor einschalten
Befolgen Sie die auf dem Gerät angebrachten oder in 
dieser Anleitung beschriebenen Anweisungen.
Motor ausschalten:
Stellen Sie den Schalter auf die "O" (AUS) Position.

GEBLÄSEBETRIEB
Siehe Abbildungen 8 - 9.

WARNUNG:
Legen Sie das Gebläse nicht auf oder in die 

könnte in den Lufteinlass des Gebläses 
gesaugt werden und möglicherweise das Gerät 
beschädigen und zu schweren Verletzungen 
führen.

 Betreiben Sie motorbetriebene Geräte nur zu 

am Morgen oder spät am Abend wenn dies andere 
Personen stören könnte.  Halten Sie sich an die 

sind.
 Begrenzen Sie die Anzahl der gleichzeitig eingesetzten 

Geräte um den Schallpegel zu verringern, und 
bedienen Sie den Laubbläser bei der niedrigsten für 
die Aufgabe erforderlichen Drehzahl. Dadurch können 
auch die Vibrationen gemindert werden.

 Sparen Sie durch die Verwendung von Laubgebläsen 
 Prüfen Sie Ihre Geräte vor dem Betrieb, insbesondere 

 
dem Blasen zu lockern.

 
leicht an, sofern Wasser vorhanden ist.

 

sichere Weise fort.
 Halten Sie das Gebläse wie in Abbildung 8 gezeigt, so 

dass der Luftstrahl nah am Boden geführt wird.
 

wird. Blasen Sie niemals direkt in die Mitte eines 

Haufens.
 

ordnungsgemäß.
schwindigkeitsdüse wurde eigens 

für feuchtes, verklebtes Laub entwickelt. Mit ihr können 

Gebläse los kratzen.

AUTOMATISCHE GESCHWINDIGKEITSKONTROLLE
Siehe Abbildung 10.
Die Geschwindigkeitsregulierung ermöglicht es, das 
Gebläse zu verwenden ohne den Gashebel gedrückt zu 
halten.

 
Geschwindigkeitsregulierung den Hebel zur 
Geschwindigkeitsregulierung nach hinten zum 
Benutzer bis die gewünschte Gasposition erreicht ist.

 Drücken Sie zum Lösen der 
Geschwindigkeitsregulierung den Hebel ganz nach 
vorne.

SAUGERBETRIEB
Siehe Abbildung 11.

WARNUNG:
Halten Sie den Schalldämpfer und alle heißen 

Warnung kann zu schweren Personenschäden 
führen.

 Bringen Sie die Saugrohre und den Beutel an. Lesen 
Sie hierzu den entsprechenden Abschnitt in dieser 
Gebrauchsanweisung.

 Das Gebläse starten. Lesen Sie hierzu den o.a. 
Abschnitt Starten und Ausschalten in dieser 
Gebrauchsanweisung.

 Legen Sie sich den Gurt des Fangsacks über die 
rechte Schulter. Halten Sie den oberen Griff in Ihrer 
linken Hand und den Saugergriff in ihrer rechten 
Hand.

 Führen Sie den Gebläsesauger von Seite zu Seite 

zur Vermeidung von Verstopfungen das Saugrohr 

 Halten Sie den Motor höher als das Einlassende des 
Saugrohrs. 

 Richten Sie bei der Arbeit in Hanglage das Saugrohr 
immer hangabwärts.

 Vermeiden Sie schwere Verletzungen des Benutzers 
und eine Beschädigung des Geräts, indem Sie keine 
Steine, zerbrochenes Glas, Flaschen oder andere 

 Sollten das Saugrohr verstopfen, schalten Sie 
den Motor aus, vergewissern Sie sich, dass das 
Gebläserad aufgehört hat sich zu drehen, und ziehen 

beginnen die Verstopfung zu lösen.
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 Entfernen Sie die Saugrohre und entfernen Sie 

Sie den Beutel und reinigen Sie das Rohr. Es kann 
sein, dass eine kurze Stange oder ein Stock benötigt 
werden, um das Rohr in der ganzen Länge zu 
reinigen. Vergewissern Sie sich, dass das gesamte 

ie Saugrohre 
wieder anbringen.

WARTUNG UND PFLEGE

WARNUNG:
Verwenden Sie für die Wartung nur 
Originalersatzteile. Die Verwendung 

Beschädigung des Produkts verursachen.

WARNUNG:

dies nicht, könnten Fremdkörper in Ihre Augen 
geraten, oder Sie könnten andere schwere 
Verletzungen erleiden.

WARNUNG:
Schalten Sie den Motor vor dem Untersuchen, 
Säubern oder Warten der Maschine aus, warten 

diese Anweisungen nicht befolgen kann dies zu 
schweren Verletzungen oder Beschädigungen 
führen.

ALLGEMEINE WARTUNG UND PFLEGE
Vermeiden Sie die Verwendung von Lösungsmitteln beim 

von verschiedenen Lösungsmitteln beschädigt werden.

Dreck, Staub, Öl, Schmierstoffe usw. zu entfernen.

WARNUNG:

Produkte auf Erdölbasis, Rostlöser usw. mit den 

können Plastik beschädigen, aufweichen oder 
zerstören, was zu schweren Verletzungen 
führen kann.

Viele der hier beschriebenen Einstellungen und 
Reparaturen können Sie selbst ausführen. Lassen Sie 
weitergehende Reparaturen an dem Gebläsesauger 

LUFTFILTER REINIGEN
Siehe Abbildung 12 - 13.
Halten Sie für eine optimale Leistung und lange 

 Ent
Drehknopf im Uhrzeigersinn drehen und dabei leicht 
an der Abdeckung ziehen.

 Spülen Sie den Filter mit sauberem Wasser.
 Drücken Sie den Filter vorsichtig aus bis das 

überschüssige Wasser ausgedrückt ist. Setzen Sie 
den Filter wieder ein.

 Set
Gerät. Drehen Sie den Drehknopf im Uhrzeigersinn 
bis die Abdeckung fest sitzt.

REINIGEN VON AUSLASSÖFFNUNG, 
SCHALLDÄMPFER UND FUNKENFÄNGER
Je nach Art des verwendeten Benzins und der Art 

Betriebsbedingungen, können die Auslassöffnung, 

benzingetriebenen Werkzeug ein Leistungsverlust 
festgestellt werden, müssen diese Verkohlungen beseitigt 
werden, damit die Leistung wieder hergestellt werden 

Servicetechniker diese Wartungsarbeiten durchführen 
sollten.
Es wird empfohlen den Funkenfänger alle 50 Stunden oder 

Ihres Produkts zu gewährleisten. Funkenschutzgitter 

WARNUNG:
Arbeiten Sie zur Vermeidung der Feuergefahr 
niemals mit dem Gebläsesauger, wenn das 
Funkenschutzgitter sich nicht an Ort und Stelle 

FANGSACK
Ein verschmutzter Fangsack verringert die Leistung. 

und schütteln Sie ihn aus. Waschen Sie den Fangsack 
mindestens einmal pro Jahr in Seifenwasser.

TANKDECKEL 
WARNUNG:

dar und muss unverzüglich ersetzt werden! 

führt zu einer verschlechterte Motorleistung. Falls die 

kann das Rückschlagventil defekt oder der Filter verstopft 

ZÜNDKERZEN AUSTAUSCHEN
Dieser Motor verwendet eine Ryobi AC00160, Champion 
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LAGERUNG DES PRODUKTS
 Entfernen Sie alle Fremdkörper von dem Gerät. 

Lagern Sie das Gerät an einem trockenen, gut 

Streusalz fernhalten.
 Halten Sie sich an alle ISO und regionalen 

Bestimmungen über die sichere Lagerung von und 
den Umgang mit Benzin! 

Bei Lagerung von 1 Monat oder länger:
 

einen für Benzin zugelassenen Behälter. Lassen Sie 
den Motor laufen bis er von selbst ausgeht.
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FEHLERBEHEBUNG

Problem Möglicher Grund Lösung

Motor springt
nicht an.

oder verschmutzt.

(gesprungenes Porzellan oder 

kurzgeschlossen, defekt oder 

 
 

Überprüfen Sie die Schalter und stellen sicher, dass die eingeschaltet und 
betriebsbereit sind:

 Montieren Sie die Schutzvorrichtungen an die richtigen Stellen an den 

Schutzschalters gesteckt sind.
 Wenn der Motor nicht startet, kontaktieren Sie  einen autorisierten 

Motor abgesoffen

 

 

aus dem Motor entfernt.
 
 
 

 
Startergriff 3 Mal.

 Wenn der Motor nicht startet, stellen Sie den Chokehebel auf die "VOLL" 
Position und wiederholen den normalen Startvorgang.

 Wenn der Motor immer noch nicht startet, wiederholen Sie den obigen 

Motor springt nur 
schlecht an.

Wasser im Benzin oder 
abgestandenes Benzingemisch. Entleeren Sie das gesamte System und füllen Sie frisches Benzin ein.

Entleeren und mit richtigem Mischverhältnis befüllen.

Motor hat zu viel oder zu wenig 
Choke. Choke wie erforderlich einstellen.

M o t o r l e i s t u n g 
schwach.  in dieser Anleitung.

Motor überhitzt. Benzingemisch.
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  ADVERTENCIA
Al utilizar el producto, deben seguirse las normas de 
seguridad. Por su propia seguridad y la de los que 
le rodean, lea estas instrucciones antes de utilizar el 
producto. Guarde las instrucciones para usarlas en el 
futuro.

  ADVERTENCIA
Este aparato no está diseñado para ser utilizado 
por personas (incluidos niños) que pueden no ser 

experiencia, el conocimiento y el sentido común 
necesarios para utilizar la unidad con seguridad. Las 
regulaciones locales pueden restringir la edad del 
operario.

Los accidentes trágicos pueden ocurrir si el operario 

los niños se sienten atraídos por el producto y por la 

permanecerán donde los vio por última vez.

la estricta vigilancia de un adulto responsable además 
del operador. Esté alerta y apague el producto si algún 

alguien entra en el área.

ALERTA DE SEGURIDAD GENERAL
 Algunas regiones tienen normativas que restringen el 

uso del producto para algunas operaciones. Consulte 
con sus autoridades locales

 
utilicen este producto. 

 Antes de cada uso, asegúrese de que todos los 
controles y dispositivos de seguridad funcionan 

se detiene mediante el interruptor de "apagado".
 

en un área cerrada o poco ventilada; la inhalación de 
los gases de escape puede matar.

 

alambre o cuerda que puedan volar a una distancia 
considerable a alta velocidad. 

 
utilizar este producto. Esta máquina es muy ruidosa 
y puede provocar daños permanentes a la audición 
puede resultar si no se respetan estrictamente las 
precauciones necesarias para limitar la exposición y 
reducir el ruido usando protección auditiva.

 

tipo, o vaya descalzo.
 

nivel de los hombros y evitar así que se enmarañe en 
cualquier pieza móvil. 

 
Mantenga a los espectadores (especialmente niños y 
animales), por lo menos a 15m de distancia del área 

 Utilice el equipo a horas normales, solamente – ni muy 
temprano ni muy tarde cuando pueda molestar a la 
gente.

 Use rastrillos y escobas para soltar los escombros 

 
explosivo.

 

medicamentos. 
 

iluminada. El operador debe tener una visión clara de 

 El uso de dispositivos de protección auditiva reducirá 
su capacidad para oír posibles advertencias (gritos o 
alarmas). El operador debe prestar atención extra a lo 

 Use sólo la aspiración (potencia) necesaria para 
completar la tarea. De este modo, reducirá los 
posibles riesgos de lesiones causadas por el ruido y 
la vibración.

 Utilizar herramientas similares a poca distancia 
aumenta tanto el riesgo de lesión auditiva como el 
riesgo potencial de que otras personas accedan a su 

 
extienda demasiado. Al estirarse para alcanzar algo, 
puede perder el equilibrio o exponerse a superficies 
calientes. 

 
cuerpo. Las aspas de rotación del impulsor pueden 
causar lesiones graves. Detenga el motor y asegúrese 
de que las cuchillas del rotor se hayan detenido antes 

tubos, abrir y retirar la bolsa para residuos. 
 

silenciador o motor del aparato, ya que estas piezas 
se calientan durante el funcionamiento.

 Inspeccione la unidad antes de su uso. Revise la 
unidad antes de cada utilización para verificar si 
existen tornillos sueltos, fugas de combustible, etc. 
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Asegúrese de que todas las protecciones y mangos 
están unidos de forma correcta y segura. Sustituya 
cualquier pieza damnificada antes de su utilización.

 
utilizar la herramienta como soplador, instale siempre 
los tubos de soplador y cierre la compuerta. Cuando 
se utilice como aspirador, instale siempre los tubos y 
la bolsa para el aspirador.

 
que no fueron recomendados para usar con este 
producto.

  ADVERTENCIA
Si el equipo se cae, sufre fuertes impactos o comienza 
a vibrar de manera anormal, detenga inmediatamente 
la máquina e inspeccione la máquina en busca de 

reparación de daños y la sustitución de piezas deben 
ser realizadas por un centro de servicio autorizado.

 
combustible, guardar o transportar la herramienta.

 

materiales inflamables y que esté bien ventilado.
 

depósito de combustible.
 Mezcle y guarde el combustible en un recipiente 

tipo adecuado de extintor para poder hacer frente a 
los incendios de combustible.

 Recuerde volver a colocar firmemente la tapa de 
llenado del depósito de combustible antes de arrancar 
el motor.

 Limpie con un trapo el combustible que se haya 

 Se ha informado de que las vibraciones de las 
herramientas de mano puede contribuir a una 
condición llamada síndrome de Raynaud en ciertos 
individuos. Los síntomas pueden incluir hormigueo, 
entorpecimiento y decoloración de los dedos, 
generalmente aparentes cuando tiene lugar una 
exposición al frío. Se considera que los factores 
hereditarios, exposición al frío y a la humedad, dieta, 

desarrollo de estos síntomas. Existen medidas que 
pueden ser tomadas por el operador para reducir los 
efectos de vibración:

 Mantenga su cuerpo caliente durante el tiempo 
frío. Al manipular la unidad, utilice guantes para 
mantener las manos y las muñecas calientes. Hay 

informes que indican que el tiempo frío es un gran 
factor que contribuye al síndrome de Raynaud.

 Después de cada período de funcionamiento, 

sanguínea.
 

cantidad de exposición por día. 
Si siente alguno de los síntomas de esta enfermedad, 
interrumpa inmediatamente el uso y consulte a su 
médico estos síntomas.  

  ADVERTENCIA
El uso prolongado de una herramienta puede causar 
o agravar lesiones.  Al utilizar cualquier herramienta 
durante períodos prolongados asegúrese de tomar 
descansos regulares.

 Para reducir el riesgo de lesiones relacionadas con el 
contacto con las piezas giratorias, detenga siempre el 

todas las piezas móviles se han detenido antes: 
 limpieza y desobstrucción de bloqueo.
 
 instalar o desmontar accesorios
 tareas de comprobación, mantenimiento o 

reparación de la herramienta

  ADVERTENCIA

soportar el peso de la herramienta de forma cómoda y 
cuélguela hacia su derecha.

  ADVERTENCIA
Descubra cómo funciona el mecanismo de liberación 
rápida y practique su uso antes de empezar a usar la 
herramienta. Su uso correcto puede evitar lesiones 

sobre el arnés, ya que podría liminar el acceso al 
mecanismo de liberación rápida.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DEL 
SOPLADOR 
 Use una máscara de filtro en condiciones en las que 

haya mucho polvo para reducir el riesgo de lesiones 
asociadas con la inhalación de polvo.

 
animales domésticos.
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 Humedezca ligeramente las superficies cubiertas de 

polvo.
 Use la extensión completa de la boquilla del soplador 

suelo.
 

sueltos de basura. Los restos de basura pueden ser 
absorbidos por el orificio de entrada de aire dañando 
como resultado la unidad.

AVISOS DE SEGURIDAD DEL ASPIRADOR
 

instalado; los restos de suciedad pueden provocar 
daños al volar. Asegúrese de que la bolsa está 
completamente cerrada antes de operar.

 Mueva el aspirador de un lado a otro a lo largo del borde 
exterior de la suciedad. Para evitar obstrucciones y 
bloqueos, no coloque el tubo aspirador dentro de un 
montón de residuos.

 Mantenga el motor más alto que el extremo de la 
entrada de aire del tubo del aspirador.

 

 Para evitar lesiones graves al operador o daños a 
la unidad, no intente recoger piedras, vidrios rotos, 

 Evite las situaciones que podrían implicar un riesgo 

cenizas calientes de chimeneas, barbacoas, maleza 
apilada, etc.

que las cenizas se hayan enfriado completamente.

MANTENIMIENTO
Las reparaciones requieren tener mucho cuidado y 
conocimiento y sólo debe realizarse por un técnico de 

que devuelva el producto al centro de servicio autorizado 
más cercano para reparación. Al realizar una reparación, 
sólo use piezas de reemplazo idénticas.

  ADVERTENCIA

íntegramente y haber comprendido este manual de 
utilización. Conserve este manual de utilización y 

e informar a otros posibles usuarios.

Guarde este manual para futuras referencias

USO PREVISTO
Este producto sólo está destinado para ser utilizado al aire 
libre en un área bien ventilada. 
O producto está diseñado para soplar restos de suciedad 

ligeros como se indica arriba y acumularlos en la bolsa de 

otros líquidos.

RIESGOS RESIDUALES:
Incluso cuando use la máquina conforme a lo prescrito, es 
imposible eliminar completamente determinados factores 
de riesgo residuales. Los siguientes peligros pueden 
surgir en el uso y el operador debe prestar especial 
atención para evitar lo siguiente: 

 Lesiones por vibración. Utilice siempre la herramienta 

 La exposición al ruido puede causar pérdidas de 
audición. Use protección para los oídos y limite el 
tiempo de exposición

 

del escape del aspirador, si la bolsa no está instalada 
o dañada.

SÍMBOLOS

Símbolos Explicación
Lea el manual de instrucciones y siga 
todas las advertencias e instrucciones 
de seguridad. Guarde este manual para 
futuras referencias

lanzados. Mantenga a todos los presentes 
al menos a 15 metros de distancia.

Utilice protección ocular

Use protección auditiva

en su lugar.
Si utiliza la herramienta con el pelo suelto 
existe un riesgo de que sea absorbido por 
el tubo de la entrada de aire.
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Si utiliza la herramienta con ropa holgada 
existe un riesgo de que sea absorbida por 
el tubo de la entrada de aire.
Para reducir el riesgo de lesiones o 
daños, evite el contacto con cualquier 

Ventiladores de rotación. Mantenga 

ranuras mientras la máquina esté en 
funcionamiento.

107
El nivel de potencia sonoro garantizado 
es de 107 dB.
Utilice gasolina sin plomo para 
automóviles con un índice de octano de 

Utilice aceite de 2 tiempos para motores 
refrigerados por aire.
Mezcle bien la mezcla de combustible y 
también cada vez que vaya a rellenar

Obturador completo

Posición intermedia del cebador

Posición de funcionamiento

Modo soplador

Modo aspirador

Esta herramienta responde a todas las 
normas reglamentarias del país de la UE 
donde se ha comprado.

Para arrancar un motor en frío

Para arrancar un motor en caliente

x 10

x 10

1

4

7 8

1 2 3

4

9 10

5 6

2 3

1. Bloquear el control de velocidad.
2. Ponga el interruptor de encendido  en la posición 

3. Presione la placa deslizante en en la ranura del 
interruptor positivo para que éste se acople y esté 
listo para funcionar.

4. Pulse el cebador 10 veces.
5. Coloque la palanca del estrangulador en posición 

“FULL”.
6. 

arranque más de 8 veces.
7. Coloque la palanca del estrangulador en la posición 

“HALF”.
8. 

de 6 veces.
9. Espere 10 segundos.
10. Coloque la palanca del estrangulador en posición 

1. Ponga el interruptor de encendido  en la posición 

2. Pulse el cebador 10 veces.
3. Coloque la palanca del estrangulador en posición 

4. 

de 6 veces.

DESCRIPCIÓN
1. 
2. Bolsa del aspirador
3. Adaptador
4. Control de crucero
5. Gatillo del acelerador
6. 
7. 
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8. Gancho del estárter
9. Revisa la palanca del estrangulador
10. Asa superior
11. 
12. Interruptor positivo en posición de soplado
13. Cebador
14. Asa del aspirador
15. 
16. Lengüeta de la tapa
17. Cubierta de admisión
18. 
19. Interruptor positivo en posición de aspirado
20. Ranura en relieve
21. Adaptador instalado en bolsa del aspirador
22. Lengüeta de bloqueo levantada con placa de metal de 

inserción del interruptor
23. 
24. Lengüeta de cubierta de la Admisión de Aspirado
25. Apertura del aspirador
26. 
27. 
28. 
29. Etiqueta de encendido rápido
30. Boquilla de alta velocidad
31. 
32. 

33. Filtro de aire
34. Llave de servicio

CARACTERÍSTICAS

LISTA DE EMBALAJE

Adaptador instalado en bolsa del aspirador

Aceite lubricante
Manual de instrucciones

CONOZCA SU SOPLADOR/ASPIRADOR
Vea las Figuras 1a - 1b.
El uso seguro de este producto requiere la comprensión 
de la información de la herramienta y del manual de 
usuario, así como el conocimiento del proyecto que 
intenta realizar.

BOQUILLAS Y TUBO DEL SOPLADOR
El tubo del soplador puede montarse e instalarse en el 
soplador sin necesidad de herramientas.

INTERRUPTORES POSITIVOS
El producto está equipado con interruptores positivos. 
La unidad sólo funcionará si ambos contactos metálicos 
se insertan en los interruptores positivos. Esto reduce el 
riesgo de contacto accidental con las piezas giratorias.

CONTROL DE CRUCERO
La función de control de crucero permite al usuario utilizar 
el soplador sin apretar el gatillo acelerador. Para reducir 

control de velocidad hacia adelante.

BOQUILLA DE ALTA VELOCIDAD CON RASPADOR 
DE HOJA HÚMEDA

MOTOR
El soplador tiene un potente motor de 26cc con la potencia 

aspiración. 

START EASY™
La función de encendido fácil Start Easy™ permite un 
encendido fácil y rápido.

GATILLO ACELERADOR
El soplador puede funcionar a cualquier velocidad entre 
ralentí y aceleración total.

ASPIRADOR
Convertir el soplador en aspirador es simple y puede 
realizarse utilizando un destornillador de estrella.

BOLSA DEL ASPIRADOR
La bolsa del aspirador se instala en el soplador fácilmente 
usando el adaptador de bolsa.

MANGO DEL ASPIRADOR
Esta característica permite al usuario aspirar 
cómodamente.

TUBOS DEL ASPIRADOR
Los tubos del aspirador pueden instalarse en el soplador 
utilizando un destornillador de estrella.

MONTAJE

DESEMBALAJE
Este producto debe montarse.
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 Retire con cuidado el producto y los accesorios de 

elementos que figuran en la lista del paquete de 

ADVERTENCIA:

en el producto algún elemento de la lista del 

fabricante no ha montado los elementos de esta 
lista en el producto y requieren de la instalación 
del cliente. Usar un producto que puede haber 
sido mal montado podría provocar graves daños 
personales.

 Revise el producto con atención para asegurarse 

transporte.
 

revisado con atención y haya utilizado el producto de 
manera satisfactoria.

MONTAJE DE LOS TUBOS DEL SOPLADOR
Ver Figura 2.

 

 Alinee las pestañas en relieve de la salida de la 
carcasa del soplador con las ranuras del tubo 

segura realizando un movimiento de giro; asegúrese 
de que el gatillo de plástico se ha pulsado para activar 
el dispositivo de bloqueo y para que la unidad esté 

 Conecte los tubos inferior y superior.
 Conecte la boquilla.
 Para retirar el tubo del soplador, saque el dispositivo 

deslizante del interruptor positivo, a continuación, gire 
los tubos para sacarlos de la toma de la carcasa del 
soplador.

INSTALACIÓN DE LA BOLSA DEL ASPIRADOR
Ver ilustraciones 3-4.

 Retire el tubo del soplador tirando del contacto 
metálico, girándolo y retirándolo de la toma de la 
carcasa del soplador.

 Abra la bolsa del aspirador y coloque el adaptador en 

de la bolsa del aspirador a través de la apertura 
opuesta al cierre de la bolsa. El extremo más ancho 
del adaptador permanecerá en el interior de la bolsa si 
se instala correctamente.

 Alinee las ranuras en relieve del adaptador de la bolsa 
con las pestañas de bloqueo de la salida de la carcasa 

contacto de metal de la ranura del interruptor positivo 
para asegurarse de que el interruptor está instalado y 
listo para funcionar.

 Gire la bolsa hasta que la correa para el hombro esté 
vertical.

 Asegúrese de que la bolsa está cerrada antes de 
encender la unidad.

INSTALACIÓN DE LOS TUBOS DEL ASPIRADOR
Ver ilustraciones 5-6.

ADVERTENCIA:
Las aspas de rotación del impulsor pueden 
causar lesiones graves. Detenga siempre 
el motor y asegúrese de que las aspas del 

dentro de los tubos del aspirador, mientras 
estén instalados en la unidad.

Para instalar los tubos del aspirador:
 Acople los tubos superior e inferior alineando las 

pestañas de bloqueo con el orificio correspondiente 
del tubo superior del aspirador, los dos tubos se 
convierten en un sólo tubo después de acoplarlos. 

 
deschide capacul de admisie a aspiratorului.

 
tubos. 

 Apriete los tornillos del tubo superior del aspirador 

contacto de metal del tubo de aspirado está insertado 
en el interruptor positivo.

Para extraer los tubos del aspirador:
 

girándolos hacia la izquierda.
 

carcasa del soplador.
 

FUNCIONAMIENTO
Nota:  La unidad dispone de interruptores positivos en 
las aperturas laterales de soplado y aspiración. La unidad 
sólo funcionará si ambos contactos metálicos se insertan 
en los interruptores positivos. Cuando la unidad funciona 
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de soplado y la puerta deben estar insertados en sus 
respectivos interruptores positivos. Cuando la unidad 

del tubo del adaptador y el tubo de succión deben estar 
insertados en sus respectivos interruptores positivos.

ADVERTENCIA:
Preste especial atención aunque esté 
familiarizado con el producto. Recuerde que un 
despiste de una sola fracción de segundo es 

ADVERTENCIA:

abiertas.

ADVERTENCIA:
Use siempre gafas de protección con protección 

con protección auditiva. Si no sigue estas 

lesiones graves.

APLICACIONES

continuación:
 

evitar obstrucciones
 Mantenga siempre las cubiertas y orificios de entrada 

 

MEZCLA DEL COMBUSTIBLE
Este producto se acciona mediante un motor de 2 ciclos 
y necesita gasolina premezclada y aceite de 2 ciclos. La 
mezcla debe ser en una proporción de 50 a 1.
NOTA: Mezcle un 2% de aceite con la gasolina. Utilice 
exclusivamente aceite de síntesis para motores de 2 
tiempos.

PARA COMBINAR EL COMBUSTIBLE:
 Utilice un recipiente limpio adecuado para su uso con 

gasolina.
 Mezcle el aceite de motor de 2 tiempos con gasolina 

sin plomo en el recipiente, de acuerdo con las 
instrucciones del envase del aceite.

NOTA: 

o aceite de fueraborda de 2 tiempos.
NOTA: La mayor parte de la mezcla de combustible 

se mantendrá con todas sus propiedades durante un 

las usadas en un periodo de 30 días.

MEZCLA DE ACEITE/COMBUSTIBLE DE 2 TIEMPOS 
(50:1)
                             GASOLINA ACEITE 

  1 gallon (EEUU)        2.6 oz. 
1 litro                         20 cc (20 ml)

LLENADO DEL DEPÓSITO
ADVERTENCIA:

Si se produce un incendio o una explosión 
de gasolina podría sufrir quemaduras usted 
y personas que se encuentren en el lugar. 
Apague siempre el motor antes de llenarlo 

a una máquina con el motor en marcha o 
caliente. Sitúese al menos a 9m del lugar 

el combustible podría provocar lesiones 
personales graves.

 Limpie la superficie alrededor de la tapa del 
combustible para evitar la contaminación.

 
hacia la izquierda.

 Vierta la mezcla de combustible con cuidado en el 
depósito.

 
antes de cambiar la tapa.

 Reemplace la tapa del combustible y apriétela 
girándola en sentido horario.

 Limpie el combustible derramado del producto.
 

de llenado de combustible antes de encender el 
producto.

ADVERTENCIA:
Compruebe si hay fugas de combustible. 
Una tapa de combustible que presente fugas 
constituye un peligro de incendio y deberá 
ser reemplazada de inmediato. Si encuentra 

el producto. Si no lo hace podría provocar un 
incendio que podría causar lesiones personales 
graves.
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COMBUSTIBLES OXIGENADOS
Los problemas de rendimiento o del sistema de combustible 
resultantes de la utilización de un combustible oxigenado 

de compuestos oxigenados que se han mencionado 
anteriormente no están cubiertos por la garantía.
Las gasolinas que contengan hasta un 10% de etanol en 
volumen (comúnmente conocida como E10) o el 15% de 
etanol en volumen (comúnmente conocida como E15) son 
aceptables.
NO USE COMBUSTIBLE E85 YA QUE LA GARANTÍA 
QUEDARÁ ANULADA.

INICIO Y PARADA
Ver ilustraciones 7.
NOTA: Es normal que los motores nuevos emitan humo 
cuando use por primera vez.
Para arrancar el motor
Siga las instrucciones que aparecen en el aparato o 
anteriormente en este manual.
Para detener el motor:
Ponga el interruptor en la posición “o” (apagado).

FUNCIONAMIENTO DE LA TURBINA
Ver ilustraciones 8-9.

ADVERTENCIA:

desechos o grava. Los escombros podrían ser 
absorbidos por la toma de entrada de aire del 
soplador resultando en posibles daños a la 
unidad y causando lesiones personales graves.

 Utilice el equipo a horas razonables, solamente – ni 
muy temprano ni muy tarde cuando pueda molestar a 
la gente. Cumpla con los horarios que figuran en las 
normativas locales.

 Para reducir los niveles de ruido, limite el número 
de productos utilizados al mismo momento y haga 
funcionar el soplador a la menor velocidad posible del 
obturador. Esto también puede reducir los niveles de 
vibración.

 Revise su equipo antes de utilizarlo, especialmente el 
silenciador, las tomas de aire, y los filtros de aire.

 Use rastrillos y escobas para esparcir los desechos 
antes de utilizar el soplador.

 En condiciones de polvo, humedezca ligeramente la 
superficie cuando haya agua disponible.

 Preste especial atención a los niños, mascotas, 
ventanas abiertas, o  coches recién lavados, cuando 
vaya a utilizar el soplador.

 Sostenga el soplador, tal y como se muestra en la 

Figura 8, para que la corriente de aire pueda moverse 
cerca del suelo.

 
el soplador alrededor de los bordes exteriores del 

directamente al centro de una pila.
 Después de usar sopladores u otros equipos, 

adecuadamente.

mientras utiliza el soplador.

CONTROL DE CRUCERO
Véase la Figura 10.
El control de crucero puede ser utilizado para utilizar el 
ventilador sin tener pulsado el gatillo del acelerador.

 Para activar el control de crucero, tire de la palanca 
del control de crucero hacia el usuario y pare en la 
configuración de obturador deseada.

 
palanca del control de crucero totalmente hacia la 
parte delantera de la unidad.

FUNCIONAMIENTO DEL ASPIRADOR
Véase la Figura 11.

ADVERTENCIA:

cuerpo. De otro modo, podría sufrir lesiones 
personales graves.

 Instale los tubos y la bolsa. Consulte la sección de 

 Encienda el soplador. Consulte el apartado Encendido 
y parada que aparece al principio de este manual.

 Coloque la correa de bolsa por encima de su hombro 
derecho. Sostenga el asa superior con su mano 
izquierda y el asa del aspirador en la derecha.

 
largo del borde exterior de los escombros. Para evitar 
atascos, no coloque el tubo del aspirador directamente 
en el montón de escombros.

 Mantenga el motor más alto que el extremo de la 
entrada de aire del tubo del aspirador. 

 

 Para evitar lesiones graves al operador o daños a 
la unidad, no intente recoger piedras, vidrios rotos, 

 Si los tubos del aspirador están obstruidos, detenga 
el motor y asegúrese de que las aspas del impulsor 
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antes de limpiar la obstrucción.
 Extraiga los tubos del aspirador y retire los escombros 

de la carcasa del ventilador del soplador. Extraiga 
la bolsa y limpie el tubo. Puede ser necesaria una 
pequeña varilla o un palo para desobstruir la longitud 
completa del tubo. Asegúrese de que todos los 
desechos se han limpiado antes de volver a montar 
los tubos del aspirador.

MANTENIMIENTO
ADVERTENCIA:
Utilice sólo piezas de recambio idénticas en 
la herramienta. El uso de otras piezas puede 
ocasionar riesgos o daños en el producto.

ADVERTENCIA:
Use siempre gafas de protección con protección 

con protección auditiva. Si no sigue estas 

lesiones graves.

ADVERTENCIA:
Antes de revisar, limpiar o realizar labores de 
mantenimiento del equipo, apague el motor, 
espere a que todas las piezas móviles se 

instrucciones puede resultar en lesiones 
corporales graves o daños a la propiedad.

MANTENIMIENTO GENERAL
Evite el uso de disolventes para limpiar las piezas de 
plástico. La mayoría de los plásticos se dañan con 
diferentes tipos de disolventes comerciales. Utilice paños 
limpios para eliminar la suciedad, el polvo, los restos de 
lubricante y grasa, etc.

ADVERTENCIA:

en contacto con líquidos de frenos, gasolina, 
productos derivados del petróleo, lubricantes 
penetrantes, etc. Los productos químicos 
pueden dañar, destruir o debilitar el plástico, lo 
que puede ocasionar graves daños personales.

que se describen aquí. Para realizar otras reparaciones, 
deberá llevar el producto a un  distribuidor autorizado.

LIMPIEZA DEL FILTRO DE AIRE

Para un mantenimiento adecuado y una larga duración, 

 Extraiga la cubierta del filtro de aire girando el botón 
en sentido horario, mientras tira suavemente de la 
tapa.

 
 Apriete suavemente el filtro hasta que se elimine el 

exceso de agua. Reemplace el filtro.
 Coloque el nuevo filtro de aire en la unidad. Gire el 

LIMPIEZA DEL ORIFICIO DE ESCAPE, EL 
SILENCIADOR Y EL EXTINTOR DE CHISPAS
Dependiendo del tipo de combustible utilizado, de 

condiciones de funcionamiento, el puerto de escape, 

bloquearse con restos de carbón. Si percibe una 
pérdida de potencia de la herramienta, puede tener que 
eliminar los residuos para restablecer el rendimiento. Le 
recomendamos que este servicio sea solamente realizado 
por técnicos especializados.
Se recomienda limpiar o reemplazar el extintor de 
chispas cada 50 horas o una vez al año para asegurar un 
rendimiento adecuado de su producto. Los parachispas 
pueden estar colocados en diferentes lugares 
dependiendo del modelo adquirido. Póngase en contacto 
con el distribuidor autorizado de su localidad para adquirir 
el parachispas par su modelo.

ADVERTENCIA:
Para evitar un posible riesgo de incendio, 

protector de chispas.

BOLSA DEL ASPIRADOR
Una bolsa sucia reduce el rendimiento. Para limpiar la 
bolsa, déle la vuelta y agítela. Lave la bolsa con agua y 

TAMPÃO DO COMBUSTÍVEL 
ADVERTENCIA:
Una tapa de combustible que presente fugas 
constituye un peligro de incendio y deberá ser 
reemplazada de inmediato.

causará un rendimiento pobre del motor. Si su rendimiento 

es necesario.
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CAMBIO DE LA BUJÍA

electrodo de 0,05 pulgadas. Utilice una pieza de recambio 
exacta y reemplácela anualmente.

ALMACENAMIENTO DEL PRODUCTO
 Limpie todo el material extraño que pueda permanecer 

en el producto. Guarde la unidad inactiva a cubierto, 
en una zona seca y bien ventilada, a la que no puedan 

corrosivos como sales de deshielo y productos 

 Respete todas las normativas locales y normas ISO 

gasolina.

SI PLANEA GUARDAR LA HERRAMIENTA POR UN 
MES O MÁS:

 Saque todo el combustible del depósito y guárdelo 
en un recipiente apto para combustible. Encienda el 
motor hasta que se detenga por falta de combustible.
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GUIDE DE DÉPANNAGE

Problema Posible causa Solución

Le moteur ne 
démarre pas.

depósito. Llene el depósito.

agrietada o electrodos rotos) El 
cable de encendido ha sufrido 
un cortocircuito, está roto, o 

 
 

Ignición inoperativa.

Compruebe que los interruptores engranados están listos para funcionar:
 Ponga las cubiertas protectoras a las posiciones adecuadas en las 

aperturas de soplado y de vacío e introduzca las correderas en las 
ranuras del interruptor.

 Si el motor sigue sin arrancar, póngase en contacto con un centro de 
servicio autorizado.

Motor inundado

 

 
palanca de arranque de 10 a 15 veces. Esto eliminará el exceso de 
combustible del motor.

 Retire todo el combustible del producto.
 
 Limpie cualquier derrame de combustible y sitúelo al menos a 9 m del 

motor antes de volver a encender el motor.
 

 Si el motor no arranca, ponga la palanca del estrangulador en posición 
“FULL” y repita el procedimiento normal de arranque.

 Si el motor sigue sin arrancar, repita el procedimiento anterior con una 

Difícil de arrancar.

Hay agua en la gasolina o la 
mezcla de gasolina está en mal 
estado.

Drene todo el sistema y rellene con combustible nuevo.

Demasiado lubricante en la 
mezcla de combustible. Drene y rellene con la mezcla correcta.

El motor se ha ahogado.

Póngase en contacto con el centro de servicio autorizado.

El motor no tiene
potencia. Filtro de aire obstruido. mencionado anteriormente.

El motor se
sobrecalienta. mezcla de combustible.

Mezcle el combustible según la sección “Mezcla de Combustible” de este 
manual.
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  AVVERTENZA
Quando si utilizza questo prodotto, seguire eventuali 
norme di sicurezza. Per la propria sicurezza e per la 
sicurezza degli osservatori, leggere queste istruzioni 
prima di mettere in funzione il prodotto. Conservare le 
istruzioni per eventuali riferimenti futuri.

  AVVERTENZA
Questo dispositivo non dovrà essere utilizzato da 
persone (compreso bambini) non in grado di utilizzare 
l'utensile o che non hanno la dovuta esperienza, 
conoscenza e senso comune necessari per gestire con 
sicurezza l'utensile. Leggi locali possono limitare l’età 
dell’operatore.

avvicinare bambini alla zona di taglio. I bambini vengono 

nella posizione dove li si è lasciati.

supervisionare sempre da un adulto responsabile che 
non sia l'operatore dell'utensile. Mantenersi sempre svegli 
e spegnere il prodotto se un bambino entra nell'area di 
lavoro. Arrestare l'utensile se eventuali osservatori si 
avvicinano all'area di lavoro.

AVVERTENZE GENERALI DI SICUREZZA
 In alcune regioni norme specifiche limitano l'utilizzo 

del prodotto ad alcune operazioni. Controllare con 
le autorità locali per avere ulteriori informazioni a 
riguardo

 
di utilizzare questo prodotto. 

 Assicurarsi prima di ciascun utilizzo che tutti i comandi 
e i dispositivi di sicurezza funzionino correttamente. 

non arresta il motore.
 

ventilata; respirare fumi di scarico può uccidere.
 Pulire l'area di lavoro prima di ogni utilizzo. Rimuovere 

tutti gli oggetti come rocce, vetri rotti, chiodi, cavi, o fili 
che potranno essere soffiati via da aria ad alta velocità. 

 Indossare occhiali e cuffie di protezione mentre 
si utilizza questo prodotto. Questo utensile è 
estremamente rumoroso e si potranno riportare 
gravi danni all'udito se non si prendono le dovute 
precauzioni limitando l'esposizione, riducendo il 
rumore e indossando cuffie di sicurezza.

 Indossare stivali e guanti pesanti e pantaloni lunghi. 

corti, gioielli di alcun genere, né utilizzare se scalzi.
 Assicurare i capelli lunghi all'altezza delle spalle 

per evitare che rimangano impigliati nelle parti in 
movimento. 

 Fare attenzione ad oggetti scagliati o lanciati 

bambini e animali) ad una distanza di almeno 15 m 
dall'area di lavoro.  

 Mettere in funzione l'utensile solo durante l'orario 
lavorativo – non utilizzare al mattino presto o alla sera 
per evitare di disturbare.

 Utilizzare rastrelli e scope per rimuovere i detriti prima 

 
esplosivo.

 
sotto l'influenza di alcool, droghe e medicinali. 

 
apparecchio in una zona scarsamente illuminata. 
L'area di lavoro deve essere pulita per essere in grado 
di individuare potenziali rischi.

 L’utilizzo di dispositivi di protezione ridurrà la capacità 
di ascoltare eventuali segnali d'allarme (grida o 
avvertimenti). L'operatore dovrà prestare attenzione a 
ciò che accade nella zona di lavoro.

 Utilizzare la valvola (a farfalla) per completare il 
compito, ciò ridurrà la possibilità di lesioni causate da 
rumori e vibrazioni.

 Mettere in funzione utensili simili troppo vicino al 
proprio corpo aumenterà il rischio di lesioni all'udito e 
i rischi potenziali per le persone che entrano nell'area 
di lavoro.

 Mantenere sempre un appoggio saldo e l’equilibrio. 

l'equilibrio o espore l'operatore al contatto con 
superfici calde. 

 
parti in movimento. Le lame rotanti possono causare 
gravi lesioni personali. Arrestare il motore e assicurarsi 
che le lame a pale abbiano smesso di ruotare prima di 

aprire o rimuovere il sacchetto dei detriti. 
 

dell'unità, queste parti si surriscaldano durante il 
funzionamento.

 Controllare l'unità prima dell'utilizzo. Controllare l'unità 
prima di ogni utilizzo per evidenziare eventuali parti 
allentate o perdite di carburante, ecc. 
Assicurarsi che paralame e manici siano montati 
accuratamente e correttamente. Sostituire le parti 
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danneggiate prima dell'utilizzo.
 

Quando viene utilizzato come soffiatore, installare i 
tubi del soffiatore e chiudere lo sportello. Quando si 
mette in funzione l'unità nella modalità aspiratore, 
installare i tubi dell’aspiratore e il sacchetto.

 
accessori non raccomandati per l’utilizzo con questo 
prodotto.

  AVVERTENZA
Se l'utensile cade, viene colpito o inizia a vibrare 
in modo anormale, arrestarlo immediatamente e 

vibrazioni Riparare eventuali danni o far sostituire i 
pezzi da un centro servizi autorizzato.

 Arrestare il motore, lasciarlo raffreddare prima di 
ricaricare l'utensile di carburante, riporlo o trasportarlo.

 Per ricaricare e miscelare carburante, scegliere 
un'area lontana da fonti di accensione (scintille, 
fiamme, ecc.) e materiali infiammabili, e ben ventilata.

 
il serbatoio di carburante.

 Miscelare e riporre il carburante in un contenitore 

per gestire le fiamme dei carburanti.
 Ricordare di reinstallare in modo sicuro il tappo del 

serbatoio del carburante prima di avviare il motore.
 Ripulire qualsiasi versamento. Spostarsi a 10 m (30 

piedi) dalla zona di ricarica carburante prima di avviare 
il motore.

 Si è accertato che le vibrazioni causate da utensili a 
mano possono contribuire a causare una condizione 
chiamata Sindrome di Raynaud in alcune persone. 
I sintomi, comprendenti formicolio, intorpidimento e 
perdita di colore alle dita, si verificano di solito quando 
ci si espone al freddo. Fattori ereditari, esposizione 
a freddo e umidità, una dieta scorretta, fumo e 
condizioni di lavoro non sicure potranno contribuire 
allo sviluppo di questi sintomi. é possibile prendere 
delle precauzioni per ridurre le vibrazioni:

 
Quando si utilizza l'utensile, indossare guanti e 
tenere le mani e i polsi caldi. Le basse temperature 
contribuiscono a causare la Sindrome di Raynaud.

 Dopo aver utilizzato l’utensile per un certo periodo, 
fare degli esercizi per stimolare la circolazione del 
sangue.

 Fare spesso delle pause. Limitare la quantità di 
esposizione giornaliera. 

interrompere immediatamente l’utilizzo dell’utensile e 
consultare un dottore.  

  AVVERTENZA
Il prolungato utilizzo dell'utensile potrà causare o 
aggravare lesioni.  Quando si utilizza questo utensile 
per periodi di tempo prolungati, assicurarsi di fare 
sempre delle pause regolari.

 Per ridurre il rischio di lesioni associate con il contatto 
con parti rotanti, arrestare il motore, rimuovere il cavo 
della candela e assicurarsi che tutte le parti rotanti si 
siano fermate prima di: 

 rimuovere o pulire un eventuale blocco.
 Lasciare  il prodotto  incustodito
 installare o rimuovere accessori
 Svolgere le operazioni di controllo, manutenzione 

e lavoro sull'utensile

  AVVERTENZA

cinghia. Regolare attentamente la cinghia per 
sostenere in maniera comoda il peso dell'utensile e 
lasciarlo poggiare sul lato destro del corpo.

  AVVERTENZA
Cercare di capire come mettere in funzione il 
meccanismo a rilascio veloce e far pratica prima di 
iniziare a utilizzare l'utensile. L'utilizzo corretto può 

indossare mai altri capi di abbigliamento sulla cinghia 
in caso contrario limitare l'accesso al meccanismo a 
rilascio veloce.

AVVERTENZE DI SICUREZZA SOFFIATORE 
 Se l’utilizzo dell’apparecchio produce polvere, 

indossare una maschera in grado di filtrare le particelle 
della polvere per evitare i rischi legati all’inalazione di 
polveri nocive.

 
animali domestici.

 
 
 Inumidire le superfici con una leggera presenza di 

polvere.
 Utilizzare come estensione un ugello a totale soffiatura 

in modo che il flusso d'aria possa funzionare vicino al 
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suolo.
 

molto piccoli. Detriti molto piccoli potranno essere 
aspirati nelle griglie di aspirazione causando gravi 
danni all'unità.

AVVERTENZE DI SICUREZZA ASPIRATORE
 

installato un sacchetto di raccolta; i detriti scagliati 
dall'utensile potranno causare gravi lesioni. Assicurarsi 
che il sacchetto di raccolta sia completamente chiuso 
prima di mettere in funzione l'utensile.

 Muovere l'aspiratore da un lato all'altro lungo il 
margine esterno dei detriti aspirati. Per evitare blocchi 
e intasamenti non posizionare il tubo dell'aspiratore in 
una pila di macerie.

 Mantenere il motore più in alto rispsetto al tubo di 
ingresso dell’aspiratore.

 Puntare sempre il tubo dell’aspiratore in basso mentre 
si lavora su un pendio.

 Per evitare gravi lesioni all'operatore o danni all'unità, 
non tentare di aspirare rocce, vetri rotti, bottiglie o altri 
oggetti simili.

 Evitare le situazioni in cui il sacco di raccolta potrebbe 

ancora calde di camini, barbecue, ecc.

incandescenti.

MANUTENZIONE
Le operazioni di manutenzione devono essere svolte 
con grande attenzione e accortezza solo da un tecnico 

centro assistenza autorizzato per farlo riparare. Quando 
l’attrezzo viene riparato, utilizzare solo ricambi identici.

  AVVERTENZA

letto per intero e ben compreso il presente manuale 
d'uso. Conservare questo manuale e consultarlo 
regolarmente per lavorare in condizioni di massima 
sicurezza ed informare altri eventuali utilizzatori.

Conservare il presente manuale per eventuali riferimenti 
futuri

UTILIZZO RACCOMANDATO
Prodotto da utilizzare in un'area ben ventilata. 

e altri scarti da giardino. È inoltre adatto per aspirare e 
triturare piccoli detriti come indicato sopra e raccoglierli 

risucchiare acqua o altri liquidi.

RISCHI RESIDUI:
Anche quando l'utensile è utilizzato come indicato nel 
manuale, non è completamente impossibile eliminare 

i seguenti rischi durante l'utilizzo e l'operatore dovrà 
prestare attenzione speciale per evitare quanto segue: 

 Lesioni causate da vibrazioni. Utilizzare sempre 
l'utensile adatto per svolgere il lavoro, utilizzare i manici 
appositi e limitare le ore di lavoro e l'esposizione. 

 L'esposizione al rumore può causare lesioni all'udito. 
Indossare cuffie di protezione e limitare l'esposizione.

 Si potranno ricevere lesioni da oggetti scagliati dal 
flusso dell'aria o da scarichi dell'aspiratore se il 
sacchetto non è stato installato o è danneggiato.

SIMBOLI

Simboli Spiegazione
Leggere il manuale d'istrizioni e seguire 
tutte le avvertenze e le istruzioni di 
sicurezza. Conservare il presente 
manuale per eventuali riferimenti futuri
Fare attenzione ad oggetti scagliati o 

osservatori a 15 m di distanza. 

Indossare dispositivi di protezione occhi

montato i tubi

Rischio di rimanere impigliati con i capelli 
lunghi nella griglia dell'aria. 

Rishio di rimanere impigliati con abiti con 
parti svolazzanti nella griglia dell'aria. 
Per ridurre il rischio di lesioni o 

surriscaldatesi.

Foro di alimentazione pericoloso. Ventole 

dalle aperture quando la macchina è in 
funzione.
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107
Il livello garantito di potenza sonora è di 
107 dB.
Utilizzare benzina senza piombo per 
autovetture con numero di ottano almeno 

Utilizzare olio a 2 tempi per motori ad aria 
fredda.
Mescolare il carburante completamente 
prima di ricaricare

Leva dell'aria al massimo 

Posizione con leva dell'aria a metà 

Posizione di corsa

Modalità aspiratore

Questo apparecchio è conforme a tutte le 
norme vigenti nel paese dell'UE in cui è 
stato acquistato.

Marchio di conformità EurAsian

Per avviare un motore freddo

Per avviare un motore caldo

x 10

x 10

1

4

7 8

1 2 3

4

9 10

5 6

2 3

1. Bloccare il regolatore di velocità.
2. 
3. Spostare la piastra a scorrimento verso l'interruttore 

positivo per permettere all'interruttore positivo di 
rimanere inserito e funzionare correttamente. 

4. Premere la pompetta 10 volte.
5. Posizionare la leva dell'aria sulla posizione “FULL” 

(Pieno).
6. 

7. Posizionare la leva dell'aria sulla posizione 

8. 

9. Attendere per 10 secondi.
10. 

1. 
2. Premere la pompetta 10 volte.
3. 
4. 

DESCRIZIONE
1. 
2. Sacchetto aspiratore
3. Adattatore
4. Controllo velocità
5. Leva acceleratore
6. 
7. 
8. Impugnatura di avviamento
9. Leva dell'aria
10. Manico superiore
11. 
12. 
13. Peretta di innesco
14. Manico aspiratore
15. 
16. Sportello aspiratore
17. Coperchio interno 
18. 
19. Interruttore positivo sul lato dell'aspiratore
20. Fessura rialzata
21. 
22. Linguetta di blocco rialzata con piastra in metallo a 

interruttore 
23. Gruppo sacchetto di raccolta
24. Linguetta coperchio ingresso aspiratore
25. Apertura aspiratore
26. Linguetta di blocco
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27. Montaggio tubo aspiratore
28. Vite per reggere il gruppo tubo aspiratore
29. Etichetta Quick Start (Avviamento Veloce)
30. Ugello ad alta velocità
31. 
32. 

33. Filtro dell’aria
34. Chiave di servizio

CARATTERISTICHE

LISTA PARTI

Manuale dell'operatore
Foglio illustrazioni

FAMILIARIZZARE CON IL SOFFIATORE/ASPIRATORE
Vedere le Figure 1a - 1b.
L’utilizzo sicuro del presente prodotto richiede una 
comprensione delle istruzioni riguardanti l’utensile e del 
manuale dell’operatore come pure la perfetta conoscenza 
del lavoro che si intende svolgere.

TUBO E BOCCHETTE SOFFIATORE 

INTERRUTTORI POSITIVI
Questo prodotto è dotato di interruttori positivi. L'unità 
funzionerà solo se entrambi i contatti in metallo saranno 
inseriti negli interruttori positivi. Ciò ridurrà il rischio di 
contatto accidentale con le parti rotanti.

REGOLATORE DI VELOCITÀ
Il dispositivo di regolatore di velocità permette all’utente 

dell’accelerazione. Per rallentare il motore, spingere in 
avanti la leva del controllo di velocità.

BOCCHETTA AD ALTA VELOCITÀ CON RASCHIA-
FOGLIE BAGNATE
La bocchetta ad alta velocità è ideale per raschiare via 
foglie bagnate. Permette di raschiare via foglie bagnate o 

MOTORE

DISPOSITIVO DI AVVIO START EASY™
Il dispositivo Start Easy™ permette di avviare facilmente e 
velocemente l'utensile. 

LEVA ACCELERAZIONE

velocità, sia essa minima o massima. 

ASPIRATORE

può essere fatta utilizzando un giravite a croce. 

SACCHETTO DI RACCOLTA
Il sacchetto di raccolta viene facilmente collegato al 

MANICO ASPIRATORE
Permette all’utente di svolgere le funzioni di aspirazione 
facilmente e comodamente. 

TUBI ASPIRATORE

utilizzando un giravite a croce. 

MONTAGGIO

RIMOZIONE IMBALLO 
Il prodotto deve essere montato 

 Rimuovere attentamente il prodotto e i suoi accessori 
dalla scatola. Assicurarsi che tutti gli accessori indicati 
nella lista siano inclusi. 

AVVERTENZE:

lista sono state già montate. Le parti su questa 
lista non sono montate dalla ditta produttrice e 
richiedono l’installazione da parte del cliente. 
L’utilizzo del prodotto non montato correttamente 
potrà causare gravi lesioni personali. 

 Controllare il prodotto attentamente per assicurarsi 
che non abbia riportato danni nè si sia rotto durante 
il trasporto.

 
controllato prima e senza aver messo in funzione il 
prodotto. 

MONTAGGIO TUBI SOFFIATORE
Vedere la Figura 2.

 Chiudere saldamente il coperchio dell'ingresso 
dell'aspiratore. Assicurarsi che il contatto in metallo 
sul coperchio dell'ingresso sia inserito nell'interruttore 
positivo.
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 Allineare le linguette rialzate sulla sede del soffiatore 
con le fessure sul tubo superiore; far scivolare le due 
parti assieme e serrare; assicurarsi che il grilletto in 
plastica venga premuto per permettere al dispositivo 
di blocco di venir inserito e di funzionare. 

 Collegare i tubi inferiori e superiori assieme. 
 Collegare l'ugello.
 Per rimuovere il tubo del soffiatore, sfilare il dispositivo 

di scorrimento dall'interruttore positivo, quindi ruotare i 
tubi per rimuoverli dalla sede del soffiatore. 

INSTALLAZIONE DEL SACCHETTO RACCOGLI 
POLVERE
Vedere le Figure 3 - 4.

 Aprire il sacchetto di raccolta e posizionare l’adattatore 
al suo interno come indicato. Inserire l’adattatore 
del sacchetto di raccolta nell’apertura di fronte alla 
cerniera. Se installato correttamente, l’estremità 
più ampia dell’adattatore deve essere rivolta verso 
l’interno del sacchetto di raccolta. 

 Allineare le fessure sull'adattatore del sacchetto 
dell'aspiratore con le linguette di blocco sull'uscita 
dell soffiatore; inserire  l'adattatore del sacchetto al 
suo posto. Girare per bloccarlo, premere il contatto 
in metallo all'interno della fessura dell'interruttore 
positivo per assicurarsi che l'interruttore sia inserito e 
pronto a funzionare.  

 Ruotare il sacchetto di raccolta fino a che la cinghia da 
spalla no sia dritta. 

 Assicurarsi che il sachetto di raccolta sia chiuso prima 
di avviare l’utensile .

INSTALLAZIONE TUBI ASPIRATORE
Vedere le Figure 5 - 6.

AVVERTENZE:
Le lame rotanti possono causare gravi lesioni 
personali. Arrestare il motore e assicurarsi che 
le lame abbiano smesso di girare prima di aprire 

inserire mani o oggetti nei tubi dell’aspiratore 
mentre sono installati nell’utensile. 

Per installare i tubi dell’aspiratore:
 Assicurare i tubi superiori e inferiori assieme allineando 

le linguette di blocco rialzate con l’apertura sul tubo 
superiore di aspirazione. I due tubi diventano un tubo 
solo dopo averli inserti l'uno sull'altro.

 Rilasciare la linguetta porta utilizzando un giravite 
con la testa piatta per aprire il coperchio dell'ingresso 
aspirapolvere.

 Allineare le linguette sull’utensile con i tubi.   
 Serrare le viti sul tubo superiore dell'aspiratore per 

assicurarlo alla sede del soffiatore. Assicurarsi che il 
contatto in metallo del tubo dell'aspiratore sia inserito 

nell'interruttore positivo.  
Per rimuovere i tubi: 

 Allentare le viti del tubo superiore dell’aspiratore 
girandole in senso antiorario. 

 Rimuovere i tubi di aspirazione dal soffiatore. 
 Chiudere saldamente il coperchio dell'ingresso 

dell'aspiratore. Assicurarsi che il contatto in metallo 
sul coperchio dell'ingresso sia inserito nell'interruttore 
positivo.

FUNZIONAMENTO

NOTE: L'unità è dotata di interruttori positivi sui lati 

se entrambi i contatti in metallo verranno inseriti negli 
interruttori positivi. Quando si attiverà l'unità in modalità 

interruttori positivi. Quando si mette in funzione l'unità 
nella modalità aspiratore (Fig. 11), il contatto di metallo sul 
tubo dell'adattatore e sul tubo dell'aspiratore deve essere 
inserito nei rispettivi interruttori positivi. 

AVVERTENZE:
Eventuali distrazioni durante l’utilizzo di 
questo prodotto potranno causare una perdita 
di controllo. Ricordare che una minima 
disattenzione potrà causare gravi danni alla 
persona. 

AVVERTENZE:

AVVERTENZE:
Indossare sempre visiere o occhiali di sicurezza 
con protezioni laterali che rispettino lo standard 

rispettare questa regola di base potrà causare 
gravi lesioni personali dal momento che si potrà 
essere colpiti da materiali di rimbalzo.  

APPLICAZIONI
Questo prodotto è indicato per le seguenti applicazioni: 

 Rimuovere foglie e altri detriti dall’erba
 Rimuovere foglie e aghi di pino da viali e verande
 Aspirare foglie da prati

MISCELA DI CARBURANTE
Questo apparecchio funziona con un motore a 2 tempi che 
necessita di una miscela di benzina e olio di sintesi per 
2 tempi. La miscela dovrebbe avere un rapporto di 50:1.
NOTE: Mescere 2% di olio nella benzina. Utilizzare 
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esclusivamente olio di sintesi per motori a 2 tempi.

MISCELAZIONE CARBURANTE:
 Utilizzare un recipiente pulito adatto a contenere 

benzina.
 Miscelare l’olio per motore a 2 tempi con benzina 

senza piombo nel contenitore, secondo le istruzioni 
indicate sulla confezione. 

NOTE: Questo motore funziona con benzina senza 
piombo per autovetture con numero di ottano almeno pari 

per autovetture nè olio a 2 tempi per fuoribordo. 
NOTE: La maggior parte delle miscele rimane utilizzabile 

quantità maggiori non utilizzabili entro 30 giorni. 

MISCELA DI CARBURANTE A 2 TEMPI / OLIO (50:1)

CARBURANTE OLIO

1 gallone (US) 2.6 oz.

1 litro 20 cc (20 ml)
                         

RIEMPIMENTO DEL SERBATOIO

AVVERTENZE:
La benzina è una sostanza altamente 

un’esplosione causati dalla benzina comportano 
rischi di gravi ustioni. Arrestare sempre il motore 

serbatoio di un apparecchio quando il motore è 
acceso oppure è ancora caldo. Prima di avviare 
il motore, allontanarsi di almeno 9m dal luogo in 
cui è provveduto al riempimento del serbatoio 

tale norme potrà causare gravi lesioni personali. 

 Pulire il serbatoio nell’area intorno al tappo per 
prevenire eventuali contaminazioni di carburante.

 Svitare lentamente il tappo del serbatoio in senso 
antiorario.  

 Versare con cautela la miscela di carburante nel 
serbatoio.

 Pulire e ispezionare la guarnizione del tappo del 
serbatoio prima di sostituirlo. 

 Riposizionare immediatamente il tappo del serbatoio 
e serrarlo a fondo. 

 Rimuovere le tracce di carburante eventualmente 
versato. 

 Spostarsi di circa 9m dalla zona di ricarica prima di 

avviare il prodotto. 

AVVERTENZE:
Controllare che non vi siano eventuali perdite. 
Un tappo che perde costituisce un rischio e deve 
essere sostituito immediatamente. In caso di 
perdite, correggere il problema prima di utilizzare 
il prodotto. La mancata osservanza di tale norma 
potrà causare un incendio che potrà provocare 
gravi lesioni personali. 

CARBURANTI OSSIGENATI
Danni al sistema carburante o problemi di prestazioni 
risultanti dall’utilizzo di carburante ossigenato contenente 
percentuali superiori a quelle indicate sopra non saranno 
coperti da garanzia. 

(comunemente indicata come E15).
Non utilizzare carburante E85. In caso contrario si 
rischierà di invalidare la garanzia.

AVVIO E ARRESTO
Vedere le Figure 7.
NOTE: È normale che un nuovo motore emetta fumo 
durante il primo utilizzo. 

Per avviare il motore 
Seguire le istruzioni sull'utensile o descritte nel manuale.
Per arrestare il motore: 
Posizionare l'interruttore su “o” (spento).

FUNZIONAMENTO SOFFIATORE
Vedere le Figure 8 - 9.

AVVERTENZE:

ghiaia. I detriti potranno venire risucchiati nella 

e gravi lesioni personali. 

 Svolgere le operazioni di lavoro sempre in orari 
convenienti - non utilizzare mai al mattino presto o in 
tarda serata per evitare di disturbare. Rispettare gli 
orari indicati dalle ordinanze locali. 

 Per ridurre il livello del rumore, limitare il numero 
di prodotti utilizzati allo stesso tempo e mettere in 
funzione il soffiatore alla più bassa velocità possibile.  
Ciò ridurrà i livelli di vibrazioni.    

 Controllare l’attrezzatura prima delle operazioni, 
soprattutto la marmitta, le griglie dell’aria e i filtri.

 Utilizzare rastrelli e scope per setacciare il materiale 
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da aspirare. 
 In caso di polvere, inumidire leggermente il materiale 

con dell’acqua se necessario. 
 Fare attenzione a bambini, animali, finestre aperte 

o auto lavate da poco e soffiare via le macerie 
mantenendo sempre la massima attenzione. 

 
che il getto d’aria possa essere rivolto verso terra.

 Per utilizzare l’utensile per spazzare via materiali di 
scarto, soffi are sempre verso gli angoli di un mucchio 

mucchio.
 Dopo aver utilizzato un soffiatore o altri utensili simili, 

PULIRE! Smaltire correttamente il materiale di scarto 
raccolto.

di rimuovere le foglie umide o i detriti mentre si mette in 

CONTROLLO DELLA VELOCITÀ
Vedere la Figura 10.
Il dispositivo di controllo della velocità può essere utilzizato 

dell’accelerazione. 
 Per inserire il regolatore di velocità, tirare la leva dello 

stesso verso l'utente e bloccarla sull'impostazione 
della leva dell'aria desiderata. 

 Per rilasciare il controllo della velocità, spingere la leva 
del controllo velocità completamente in avanti. 

FUNZIONAMENTO ASPIRATORE
Vedere la Figura 11.

AVVERTENZE:

mancata osservanza di tale norma potrà 
causare gravi lesioni personali. 

 Installare i tubi dell’aspiratore e il sacchetto. Far 
riferimento alla sezione Montaggio nel presente 
manuale. 

 Avviare il soffiatore. Far riferimento al paragrafo Avvio 
e Arresto nel presente manuale. 

 Posizionare la cinghia dell’aspiratore sulla spalla 

sinistra e il manico dell’aspiratore con la mano destra. 
 

detriti da rimuovere. Per evitare eventuali ostruzioni, 
non posizionare il tubo dell’aspiratore direttamente 

sulla pila di macerie. 
 Mantenere il motore più in alto rispsetto al tubo di 

ingresso dell’aspiratore. 
 Puntare sempre il tubo dell’aspiratore in basso mentre 

si lavora su un pendio. 
 Per evitare gravi lesioni all'operatore o danni all'unità, 

non tentare di aspirare rocce, vetri rotti, bottiglie o altri 
oggetti simili. 

 
assicurarsi che le lame si siano bloccate e scollegare 
la candela prima di rimuovere eventuali ostruzioni. 

 Rimuovere i tubi dell’aspiratore ed eventuali detriti 
dalle ventole del soffiatore. Rimuovere il sacchetto di 
raccolta e pulire il tubo. Si potrà aver bisogno di una 
piccola asta o di un bastoncino per pulire il tubo in tutta 
la sua lunghezza. Assicurarsi che tutti i detriti siano 
stati rimossi prima di rimontare i tubi dell’aspiratore. 

MANUTENZIONE

AVVERTENZE:
Quando si svolgono operazioni di manutenzione, 
utilizzare solo parti di ricambio originali. Utilizzare 
pezzi di ricambio diversi potrà causare rischi o 
danneggiare il prodotto. 

AVVERTENZE: 
Indossare sempre occhiali o visiere di sicurezza 
con protezioni laterali che rispettino lo standard 

potranno riportare gravi lesioni personali. 

AVVERTENZE:
Prima di controllare, pulire o svolgere le necessarie 
operazioni di assistenza sull’utensile, bloccare 
il motore, attendere che le parti in movimento 
si fermino e scollegare dall’alimentazione. Il 
mancato rispetto di queste istruzioni potrà causare 
gravi lesioni personali o danni a cose. 

MANUTENZIONE GENERALE
Evitare di utilizzare solventi quando si puliscono le parti 
in plastica. La maggior parte delle plastiche può essere 
danneggiata da solventi commerciali. Utilizzare un panno 
pulito per rimuovere tracce si sporco, polvere, olio, grasso, 
ecc. 

AVVERTENZE:
Evitare che sostanze quali liquidi per i freni, 
benzina, prodotti a base di petrolio, oli penetranti, 
ecc. vengano a contatto con parti metalliche. 
Le sostanze chimiche potranno danneggiare, 
indebolire o distruggere la plastica, il che potrà 
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risultare in gravi lesioni personali. 

Solo le parti indicate nella lista componenti andranno 

manutenzione diverse da quelle indicate nel capitolo 
riguardante la manutenzione nel presente manuale 
d’istruzioni dovranno essere svolte da un Centro Servizi 
Autorizzato. 

PULIZIA DEL FILTRO DELL’ARIA
Vedere le Figure 12 - 13.
Per prestazioni ottimali e una lunga durata, mantenere il 

 Rimuovere il coperchio del filtro dell’aria girando il 
dispositivo di regolazione in senso antiorario mentre si 
tira leggermente il coperchio. 

 Sciacquare il filtro con acqua pulita. 
 Premere leggermente il filtro fino a che non venga 

rimossa l’acqua. Reinserire il filtro. 
 Rimettere il coperchio del filtro sull’unità. Girare il 

dispositivo in senso orario fino a che il coperchio non 
sia stato correttamente assicurato. 

PULIRE LA PORTA DI SCARICO, IL SILENZIATORE E 
IL DISPOSITIVO DI ARRESTO DELLA CANDELA
NOTE: A seconda del tipo di carburante e della 

il parascintille potranno rimanere bloccati a causa di 
depositi di sporco. Se si ravvisa una perdita di potenza 
durante l’uso dell’attrezzo, si dovranno asportare questi 
depositi per ripristinare le prestazioni a livello ottimale. Far 

Si raccomanda di pulire o sostituire il dispositivo della 
candela dopo 50 ore di utilizzo o annualmente per 
assicurarsi prestazioni ottimali del prodotto. Le candele 
potranno trovarsi in punti diversi dell’utensile a seconda 
del modello acquistato. Contattare il proprio rivenditore 

AVVERTENZE:
Per evitare incendi, non mettere mai in funzione il 

SACCHETTO DI RACCOLTA
Un scchetto di raccolta pieno non garantirà prestazioni 
ottimali. Per pulire il sacchetto, rigirarlo e scuoterlo. 
Lavare il sacchetto con acqua e sapone almeno una volta 
all’anno. 

TAPPO DEL SERBATOIO
AVVERTENZE: 

Un tappo del serbatoio che perde carburante deve 
essere immediatamente sostituito. 

prestazioni scadenti. Se le prestazioni migliorano quando 
il coperchio viene svitato, la valvola di controllo potrà 

serbatoio se necessario. 

SOSTITUZIONE CANDELA
Questo motore utilizza una candela Ryobi AC00160, 

tra le punte degli elettrodi di 6,35 mm (.025 in). Utilizzare 
ricambi identici e sostituire annualmente. 

RIPONIMENTO
 Rimuovere eventuali detriti dal prodotto. Riporlo in 

un luogo asciutto e ben aerato, lontano dalla portata 

corrosivi quali prodotti chimici da giardinaggio e sali 
antighiaccio. 

 Rispettare tutte le norme ISO e le regolazioni locali per 
il corretto riponimento del carburante.  

Nel caso di riponimento per 1 mese o più:
 Versare tutto il carburante rimanente nel serbatoio 

in una tanica destinata a contenere benzina. Far 
funzionare il motore sino a quando non si arresta. 
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GUIDE DE DÉPANNAGE

Problema Possibile causa Soluzione

Il motore non si 
avvia.

Mancanza di carburante nel 
serbatoio. Riempire il serbatoio.

Candela cortocircuitata o 
difettosa. Sostituire la candela.

Candela rotta (porcellana 
o elettrodi rotti) Cavo di 
accensione cortocircuitato, rotto 
o scollegato dalla candela.)

 Sostituire la candela. o 
 Sostituire il cavo o collegare la candela.

Accensione non funzionante.

Controllare e assicurarsi che gli interruttori inseriti siano pronti a funzionare:
 Posizionare gli schermi di protezione nella giusta posizione sulle uscite 

di aspirazione e soffiatura e inserire i dispositivi di scorrimento nelle 
fessure.  

 Se il motore non si avvia, contattare un centro servizi autorizzato. 

Motore sommerso

 Rimuovere la candela, quindi girare l'unità fino a che il foro della candela 
non sia rivolto verso il terreno. 

 
10-15 volte. Ciò permetterà di rimuovere il carburante in eccesso dal 
motore.

 Rimuovere il carburante dal prodotto. 
 Pulire e reinstallare la candela. 
 Pulire l'eventuale carburante versato e spostarsi dalla zona di ricarica di 

almeno 9m prima di riavviare il motore.
 

(Avvio).
 Se il motore non si avvia, impostare la leva dell'aria su “FULL” (Pieno) e 

ripetere la normale procedura di avvio.  
 Se il motore non si avvia, ripetere la procedura di cui sopra con una 

nuova candela. 

Il motore si avvia 

Presenza di acqua nel 
carburante o miscela vecchia. Rimuovere il carburante e riempire con carburante nuovo.

cante nella miscela. Rimuovere il carburante e riempire con la miscela corretta.

Motore non funzionante o 
bloccato. Regolare la leva dell’aria se necessario.

Candela debole. Contattare un centro servizi autorizzato.

Il motore non ha 
energia. Filtro dell’aria ostruito. nel presente manuale.

Il motore si 
surriscalda. miscela.

Mescolare il carburante seguendo le istruzioni nella sezione “Miscelare il 
carburante” nella prima parte del presente manuale. 
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  ADVERTÊNCIA
Ao utilizar o produto, devem seguir-se as normas de 
segurança. Para a sua própria segurança e a dos que 
o rodeiam, leia estas instruções antes de utilizar o 
produto. Guarde as instruções para usá-las no futuro.

  ADVERTÊNCIA
Este aparelho não foi concebido para ser utilizado 
por pessoas (incluindo crianças) que possam não ser 

a experiência, ou conhecimento e o sentido comum 
necessários para utilizar a unidade com segurança. A 
legislação local pode restringir a idade do operador.

Podem ocorrer acidentes trágicos caso o operador não 

crianças sentem-se frequentemente atraídas pelo produto 

crianças vão permanecer onde as viu por último.
Mantenha as crianças fora da área de trabalho e sob 

criança entre na área. Pare a máquina se alguém entrar 
na área.

AVISOS GERAIS DE SEGURANÇA
 Algumas regiões têm normas que restringem o uso 

do produto para algumas operações. Consulte as 
autoridades locais

 
entrem em contacto com este produto. 

 Certifique-se antes de cada uso que todos os controlos 
e dispositivos de segurança funcionam corretamente. 

motor.
 

fechada ou pouco ventilada; a inalação dos gases de 
escape pode matar.

 Desimpeça a área onde pretende trabalhar antes 

pedras, cacos de vidro, pregos, arame ou fios que 

pelo ar de alta velocidade. 
 Use óculos de protecção total para os olhos e ouvidos 

ao utilizar este produto. Esta máquina é extremamente 
ruidosa e poderá resultar em danos permanentes para 
a audição caso não tome as precauções necessárias 
para limitar a exposição, reduzir o ruído e usar 
proteção auditiva.

 

 Prenda o cabelo comprido para que fique acima do 
nível dos ombros para evitar que fique emaranhado 
em quaisquer peças móveis. 

 
Mantenha todos os espectadores (especialmente 
crianças e animais) a uma distância de pelo menos 
15m da área de trabalho.  

 Opere o equipamento eléctrico apenas durante horas 
razoáveis – não muito cedo de manhã nem tarde à 
noite quando pode incomodar as pessoas.

 Use ancinhos e vassouras para soltar os detritos 

 
explosivo.

 
influência de drogas, álcool ou medicamentos. 

 
O operador necessita de uma visão clara da área de 
trabalho para identificar potenciais perigos.

 O uso da protecção auditiva reduz a sua capacidade 
de ouvir avisos (gritos ou alarmes). O operador deve 
prestar atenção extra àquilo que está a acontecer na 
área de trabalho.

 Use apenas a aceleração (potência) necessária para 
completar a tarefa, isto irá reduzir o potencial de 
lesões causadas por ruído e vibração.

 Operar ferramentas similares nas proximidades 
aumenta tanto o risco de lesão auditiva e o potencial 
para outras pessoas entrarem na sua área de trabalho.

 
aproxime em demasia. Ao esticar-se para chegar 
a algo, pode perder o equilíbrio ou ser exposto a 
superfícies quentes. 

 Mantenha qualquer peça em movimento longe do seu 
próprio corpo. As pás impulsoras em rotação podem 
provocar lesões graves. Pare o motor e certifique-se 
que as lâminas de rotor pararam de rodar antes de 

ou remover o saco de detritos. 
 

durante o funcionamento.
 Inspeccione a unidade antes de a usar. Inspecciones 

a unidade antes de cada utilização para verificar se 
existem parafusos soltos, fugas de combustível, etc. 
Assegure-se de que todas as protecções e cabos 
estão unidos de forma correcta e segura. Substitua 
qualquer peça danificada antes da utilização.
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instalado. Quando usado como um soprador, instale 
sempre os tubos do soprador e feche a porta. Quando 
usado como um aspirador, instale sempre os tubos de 
aspiração e o saco de aspiração.

 
não recomendados para o uso com este produto.

  ADVERTÊNCIA
Se a máquina cair, sofrer um impacto pesado ou 
começar a vibrar anormalmente, pare a máquina de 

a causa da vibração. Qualquer dano deve ser 
devidamente reparado ou substituído por um centro de 
assistência autorizado.

 Pare o motor e deixe arrefecer antes de colocar 
combustível, guardar ou transportar a máquina.

 Para o reabastecimento e mistura de combustível, 
escolha uma área afastada de fontes de ignição 
(faíscas, chamas, etc.), materiais inflamáveis e que 

 
depósito de combustível.

 Misture e guarde o combustível num recipiente 
aprovado para combustível. Mantenha um tipo 
adequado de extintor de incêndios nas proximidades 
para lidar com os fogos causados por combustível.

 Lembre-se de recolocar firmemente a tampa de 
enchimento do depósito de combustível antes de ligar 
o motor.

 Limpe eventuais derrames de combustível. Afaste-se 
10 m (30 pés) do local de abastecimento antes de ligar 
o motor.

 Foi reportado que as vibrações das ferramentas de 
mão podem contribuir para uma doença designada 
de Síndrome de Raynaud em determinados 
indivíduos. Os sintomas podem incluir formigueiro, 
entorpecimento e empalidecimento dos dedos, 
habitualmente visível aquando da exposição ao frio. 
Estima-se que os factores hereditários, exposição 
ao frio e humidade, dieta, tabagismo e práticas de 
trabalho contribuem todos para o desenvolvimento 
destes sintomas. Existem medidas que podem ser 
tomadas pelo operador para possivelmente reduzir os 
efeitos da vibração:

 Mantenha o seu corpo quente durante o tempo 
frio. Ao operar a unidade, use luvas para manter as 
mãos e os pulsos quentes. Encontra-se reportado 
que o tempo frio é um grande factor que contribui 
para o Síndrome de Raynaud.

 Após cada período de operação, exercite para 
aumentar a circulação sanguínea.

 Faça pausas frequentes no trabalho. Limite o 
tempo de exposição por dia. 

Caso sinta algum dos sintomas desta doença, 
interrompa de imediato a sua utilização e consulte o 
seu médico sobre estes sintomas.  

  ADVERTÊNCIA
O uso prolongado de uma ferramenta pode causar o 
agravar lesões.  Ao usar qualquer ferramenta durante 
períodos prolongados, assegure-se que faz intervalos 
regulares.

 Para reduzir o risco de lesões associadas com o 
contacto com as peças rotativas, sempre que parar 
o motor, retire o cabo da vela e certifique-se de que 
todas as peças móveis pararam totalmente antes de: 

 limpeza e desobstrução de bloqueio.
 deixar o produto sem vigilância
 instalar ou retirar acessórios
 proceder à verificação, manutenção ou trabalho 

na máquina

  ADVERTÊNCIA

e pendure no seu lado direito.

  ADVERTÊNCIA
Descubra como operar o mecanismo de libertação 
rápida e pratique-o usando-o antes de começar a usar 
a máquina. A sua utilização correta pode prevenir 

modo, o acesso ao mecanismo de libertação rápida.

AVISOS DE SEGURANÇA DO SOPRADOR 
 Use uma máscara de filtro de rosto em condições 

de poeira para reduzir o risco de lesão associada à 
inalação de pó.

 
animais de estimação.

 
 
 Humedeça ligeiramente as superfícies em condições 

de poeira.
 Use a extensão completa do bocal do soprador para 
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soltos. Os detritos podem ser sugados para a 
ventilação de admissão, resultando em possíveis 
danos para a unidade.

AVISOS DE SEGURANÇA DO ASPIRADOR
 

ferimentos graves. Certifique-se que o saco de 
aspiração está completamente fechado antes de 
operar.

 Mova o aspirador de um lado para o outro ao longo da 
borda exterior de detritos. Para evitar entupimentos e 
obstruções não coloque o tubo aspirador sobre uma 
pilha de detritos.

 Segure o motor mais acima que a extremidade de 
entrada do tubo de aspiração.

 Segure o motor mais acima que a extremidade de 
entrada do tubo de aspiração.

 Para evitar graves lesões para o operador ou danos 
à unidade, não tente aspirar pedras, vidros partidos, 

 Evite as situações que poderiam incendiar o saco de 

limpe cinzas quentes de chaminés, churrasqueiras, 
pilhas de troncos, etc.

as cinzas tenham arrefecido totalmente.

MANUTENÇÃO
Os serviços de manutenção requerem extremo cuidado 
e conhecimentos e devem apenas ser realizado por um 

sugerimos que devolva o produto ao seu centro de 
assistência autorizado mais próximo para reparação. Ao 
realizar serviços de manutenção, use apenas peças de 
substituição idênticas.

  ADVERTÊNCIA

totalmente e compreendido este manual de utilização. 
Conserve este manual de utilização e consulte-o 
regularmente para trabalhar com toda a segurança e 
informar os outros utilizadores eventuais.

Guarde este manual para consultas futuras

USO PREVISTO
Este produto destina-se exclusivamente a ser usado no 
exterior, numa área bem ventilada. 

O produto destina-se a soprar detritos leves, incluindo 

aspiração e compostagem de detritos leves conforme os 
referidos acima e à sua recolha no respectivo saco de 

líquido.

RISCOS RESIDUAIS:
Mesmo quando a máquina é usada conforme prescrito, 
ainda é impossível eliminar completamente determinados 
factores de risco residuais. Os seguintes perigos podem 
surgir na utilização e o operador deve prestar especial 
atenção para evitar o seguinte: 

 Lesões por vibração. Use sempre a ferramenta certa 

tempo e exposição de trabalho. 
 A exposição ao ruído pode provocar perda de audição. 

Use proteção para os ouvidos e limite o tempo de 
exposição

 
ar do tubo do soprador ou escape do aspirador, se o 
saco não está instalado ou danificado.

SÍMBOLOS

Símbolos Explicação
Leia o manual de utilização e siga todos 
os avisos e instruções de segurança.
Guarde este manual para consultas 
futuras

ou lançados. Mantenha todos os 
espectadores a pelo menos 15 m de 
distância.

Usar protecção para os olhos

Use protecção para os ouvidos

sem os tubos no lugar

Risco do cabelo comprido ser sugado 
através da entrada de ar.

Risco da roupa larga ser sugada através 
da entrada de ar.
Para reduzir o risco de ferimentos ou 
danos, evite o contacto com qualquer 
superfície quente.

Atenção! Superfície quente.
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Orifício de alimentação perigoso. 
Ventoinhas. Mantenha as mãos e os pés 
longe das aberturas enquanto a máquina 
está a trabalhar.

107
O nível de potência sonoro garantido é de 
107 dB.
Utilize gasolina sem chumbo destinada 
aos veículos com um índice de octanas 

Utilize óleo de 2 tempos para motores 
refrigerados por ar.
Misture bem a mistura de combustível e 
também cada vez que vá encher

Obturador completo

Posição intermédia do estrangulador

Posição de funcionamento

Modo soprador

Modo aspirador

Esta ferramenta obedece a todas as 
normas regulamentares do país da UE 
onde foi comprada.

Marca de conformidade EurAsian.

Para ligar um motor frio

Para ligar um motor quente

x 10

x 10

1

4

7 8

1 2 3

4

9 10

5 6

2 3

1. Bloquear o controlo de velocidade.
2. Coloque o interruptor de ignição na posição "I" 

3. Pressione a placa deslizante na ranhura do 

pronto a funcionar.
4. Pressione o cartucho principal 10 vezes.
5. 

“FULL”.
6. Puxe a punho de arranque até que o motor tente 

8 vezes.
7. 

“HALF”.
8. Puxe a pega de arranque até que o motor arranque. 

9. Espere 10 segundos.
10. 

1. Coloque o interruptor de ignição na posição "I" 

2. Pressione o cartucho principal 10 vezes.
3. 

4. Puxe a pega de arranque até que o motor arranque. 

DESCRIÇÃO
1. 
2. Saco de aspiração
3. Adaptador
4. Controlo de cruzeiro
5. Gatilho de aceleração
6. 
7. 
8. Punho de arranque
9. Alavanca de controlo
10. Pega superior
11. 
12. Interruptor positivo no lado de soprador
13. Lâmpada principal
14. Pega de aspiração
15. 
16. Aba da porta
17. 
18. 
19. Interruptor positivo no lado de aspiração
20. Ranhura elevada
21. Adaptador instalado no saco de aspiração
22. Aba saliente de bloqueio com interruptor para inserção 

da placa de metal
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23. 
24. Aba da tampa da entrada de aspiração
25. Abertura de aspiração
26. Aba de bloqueio
27. 
28. 
29. Etiqueta de arranque rápido
30. Bocal de alta velocidade
31. 
32. 

de ar
33. Filtro de ar
34. Chave de serviço

CARACTERÍSTICAS

FAMILIARIZE-SE COM O SEU SOPRADOR/
ASPIRADOR

O uso seguro deste aparelho requer uma compreensão 
das informações na ferramenta e neste manual do 

está a preparar. 

TUBO E BOCAIS DO SOPRADOR
O tubo do soprador pode ser montado e instalado no 
soprador sem usar nenhumas ferramentas.

INTERRUPTORES POSITIVOS
O produto encontra-se equipado com interruptores 
positivos. A unidade funcionará apenas se ambos 
os contactos metálicos estiverem introduzidos nos 
interruptores positivos. Isto reduz o risco de contacto 
acidental com peças rotativas.

CONTROLO DE CRUZEIRO
A característica do controlo de cruzeiro permite que 
o utilizador opere o soprador sem manter premido o 
gatilho de aceleração. Para abrandar o motor, basta 
simplesmente empurrar a alavanca do controlo de 
cruzeiro para a frente.

BOCAL DE ALTA VELOCIDADE COM RASPADOR DE 
FOLHAS MOLHADAS
O bocal de alta velocidade é excelente para folhas 

detritos molhados ao operar o soprador.

MOTOR

para realizar trabalhos duros de sopro e aspiração. 

START EASY™
A funcionalidade Start Easy™ permite começar mais fácil 
e rapidamente.

GATILHO DE ACELERAÇÃO
O soprador pode ser operado a qualquer velocidade entre 
ralenti e velocidade máxima.

ASPIRADOR
Converter o soprador num aspirador é simples e pode ser 
efectuado usando uma chave de fendas transversal.

SACO DE ASPIRAÇÃO
O saco de aspiração une-se facilmente ao soprador 
usando-se o adaptador do saco de aspiração.

PEGA DE ASPIRAÇÃO
Esta característica permite que o utilizador execute as 
tarefas de aspiração de forma confortável.

TUBOS DE ASPIRAÇÃO
Os tubos de aspiração podem ser instalados no soprador 
usando uma chave de fendas transversal.

MONTAGEM

DESEMBALAR
Este produto requer montagem.

 Remova cuidadosamente o produto e quaisquer 
acessórios da caixa. Assegure-se de que todos os 
elementos referidos na lista da embalagem estão 
incluídos.

AVISO:

seu produto ao desembalar. As peças nesta lista 
não são montadas no produto pelo fabricante e 
requerem a instalação por parte do cliente. O 
uso de um aparelho que tenha sido montado de 
forma inadequada poderá causar lesões pessoais 
graves.

 Inspeccione o produto cuidadosamente para se 
certificar que não houve quebra ou danos durante o 
transporte.

 
inspeccionado cuidadosamente o produto e o ter 
posto a trabalhar.

MONTAR OS TUBOS DO SOPRADOR

 Feche muito bem a tampa da entrada de vácuo. 
Certifique-se que o contacto metálico na tampa da 
entrada está introduzido no interruptor positivo.

 Alinhe as abas elevadas na saída da estrutura do 
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soprador com as ranhuras no tubo superior; deslize-as 

se de que o gatilho de plástico é pressionado para 

fique pronto a funcionar.
 Conecte os tubos inferior e superior.
 Conecte o bocal.
 Retire o tubo do soprador, puxe o deslizador do 

interruptor positivo, a seguir rode os tubos para os 
remover da saída da estrutura do soprador.

INSTALAR O SACO DE ASPIRAÇÃO

 Abra o fecho do saco de aspiração e coloque o 
adaptador no interior como apresentado. Empurre o 
adaptador do saco de aspiração através da abertura 
no lado contrário ao fecho. A extremidade mais larga 
do adaptador permanecerá no interior do saco de 
aspiração quando instalado correctamente.

 Alinhe as ranhuras elevadas no adaptador do saco 
de aspiração com as abas de bloqueio elevadas na 
saída da estrutura do soprador; empurre o adaptador 
do saco para a estrutura. Rode para bloquear no sítio, 
pressione o contacto metálico na ranhura positiva 
do interruptor para se certificar que o interruptor se 
encontra engatado e pronto a funcionar.

 Gire o saco de aspiração até que a alça de ombro 

 Certifique-se que o saco de aspiração está fechado 
com o fecho corrido antes de iniciar a unidade.

INSTALAR OS TUBOS DE ASPIRAÇÃO

AVISO:
As pás impulsoras em rotação podem provocar 
lesões graves. Pare sempre o motor e assegure-
se de que as pás impulsoras se imobilizam antes 

encontram instalados na unidade.

Para instalar os tubos de aspiração:
 Fixe os tubos de aspiração superior e inferior em 

com o orifício correspondente no tubo de aspiração 

 Pressione a barra da porta com uma chave de 
parafusos de cabeça reta de modo a abrir a tampa da 
entrada de vácuo.

 

 Aperte os parafusos no tubo de aspiração superior 
para fixar à estrutura do soprador.  Certifique-se que 
o contacto metálico no tubo de aspiração se encontra 
introduzido no interruptor positivo.

Para remover os tubos de aspiração:
 Desaperte os parafusos do tubo de aspiração superior 

rodando no sentido contrário ao dos ponteiros do 
relógio.

 
do soprador.

 Feche muito bem a tampa da entrada de vácuo. 
Certifique-se que o contacto metálico na tampa da 
entrada está introduzido no interruptor positivo.

OPERAÇÃO

NOTA: A unidade tem interruptores positivos em ambos 
os lados de abertura para sopro e aspiração. A unidade 
funcionará apenas se ambos os contactos metálicos 
estiverem introduzidos nos interruptores positivos. 

contacto metálico no tubo de sopro e a porta devem 
estar introduzidos nos seus respectivos interruptores 

11), o contacto metálico no tubo adaptador e o tubo de 
aspiração devem estar introduzidos nos seus respectivos 
interruptores positivos.

AVISO:
Ao familiarizar-se com este produto, não deixe 
de ter todos os cuidados. Lembre-se de que uma 

AVISO:

AVISO:
Use sempre protecção para os olhos com os 
protectores laterais com a marcação que cumpre 

seus olhos, causando outras eventuais lesões 
graves.

APLICAÇÕES

 Limpar folhas e outros detritos do seu relvado
 Manter os patamares e as rampas de entrada livres de 

folhas e agulhas de pinheiro
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 Aspirar folhas do seu relvado

MISTURAR O COMBUSTÍVEL
Este produto é accionado através de um motor de 2 ciclos 

ciclos. A mistura deve estar a um rácio de 50:1.
NOTA: Misture 2% de óleo na gasolina. Utilize um óleo de 
síntese 2 tempos unicamente.

 
utilização com gasolina.

 Misture o óleo de motor de 2 tempos com a gasolina 
sem chumbo no recipiente, de acordo com as 
instruções na embalagem do óleo.

NOTA: 
sem chumbo destinando-se a um uso automóvel com 

de 2 tempos.
NOTA: A maior parte das misturas de combustível 

quantidades superiores às usadas num período de 30 
dias.

COMBUSTÍVEL DE 2 TEMPOS / MISTURA DE ÓLEO 
(50: 1)
                        GASOLINA ÓLEO 

 1 galão (EUA)  2.6 oz. 
 1 litro  20 cc (20 ml)

ENCHER O TANQUE
AVISO:

Um fogo ou uma explosão de gasolina irá causar 
queimaduras a si e aos outros. Desligue sempre 

combustível a uma máquina com o motor em 
funcionamento ou quente. Afaste-se pelo menos 
9 metros do local de reabastecimento antes de 

de chamas abertas e faíscas. O não cumprimento 
de manusear com segurança o combustível pode 
causar graves lesões pessoais.

 Limpe a superfície à volta do tampão do combustível 
para impedir a contaminação.

 Desaperte o tampão do combustível lentamente girando 
no sentido contrário ao dos ponteiros do relógio.

 Verta cuidadosamente a mistura de combustível para 
o depósito.

 

antes de substituir o tampão do combustível.
 Substitua o tampão do combustível e aperte-o girando 

no sentido dos ponteiros do relógio.
 Limpe o combustível que possa ter derramado.
 Afaste-se pelo menos 9 metros da área de 

reabastecimento antes de iniciar o aparelho.
AVISO:

tampão do combustível com fuga é um perigo 
de fogo e deve ser substituído imediatamente. 

antes de usar o aparelho. A inobservância desta 
indicação pode resultar num incêndio que poderá 
causar grave lesão pessoal.

COMBUSTÍVEIS OXIGENADOS
Danos ou problemas de desempenho no sistema de 
combustível resultantes do uso de um combustível 
oxigenado contendo mais do que as percentagens de 
oxigenados referidas anteriormente não estão cobertos 
pela garantia.
A gasolina que contenha até 10% de etanol por volume 
(geralmente referido como E10) ou 15% de etanol por 
volume (geralmente referido como E15) é aceitável.
Não utilize combustível E85. Tal anulará a sua garantia.

ARRANQUE E PARAGEM

NOTA: É normal que um novo motor emita fumo após a 
primeira utilização.
Para ligar um motor frio:

Para pôr o motor a trabalhar
Siga as instruções no aparelho ou descritas anteriormente 
neste guia.
Para arrancar o motor
Coloque o interruptor na posição “o” (apagado).

OPERAÇÃO DO SOPRADOR

AVISO:

detritos espalhados ou gravilha. Os detritos 
podem ser sugados para a entrada de ar do 
soprador resultando em possíveis danos para 
a unidade e poderá causar graves lesões 
pessoais.

 Opere o equipamento eléctrico apenas durante horas 
razoáveis – não muito cedo de manhã nem tarde à 
noite quando pode incomodar as pessoas. Cumpra 
com as horas determinadas pelas disposições locais.

 Para reduzir os níveis sonoros, limite o número de 
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produtos usados a qualquer momento e opere o 
soprador à velocidade de aceleração mais baixa 
possível. Isto também pode reduzir os níveis de 
vibração.

 Verifique o seu equipamento antes do seu 
funcionamento, especialmente o silenciador, as 
entradas de ar e os filtros de ar.

 Use ancinhos e vassouras para dispersar os detritos 
antes de soprar.

 Em condições de poeira, humedeça ligeiramente as 
superfícies quando existe água disponível.

 

acabados de serem lavados e sopre os detritos 
afastando-os a uma distância segura.

 Segure o soprador, conforme indicado na Figura 8, de 
modo a que o fluxo de ar possa trabalhar perto do chão.

 Para evitar espalhar detritos, direccione o soprador 
à volta das extremidades exteriores  e uma pilha de 

uma pilha.
 Depois de ter utilizado sopradores ou outro 

equipamento, LIMPE! Deite fora os detritos de forma 
correcta.

lhe raspar as folhas ou detritos molhados ao operar o 
soprador.

CONTROLO DE CRUZEIRO
Observe a Figura 10.
O controlo de cruzeiro pode ser usado para operar o 
soprador sem manter o gatilho de aceleração premido.

 Para activar o controlo cruzeiro, puxe a alavanca de 
controlo cruzeiro para trás na direcção do utilizador e 

 Para desactivar o controlo de cruzeiro, empurre a 
alavanca do controlo de cruzeiro totalmente até à parte 
dianteira da unidade.

OPERAÇÃO DE ASPIRAÇÃO
Observe a Figura 11.

AVISO:
Mantenha o silenciador e todas as superfícies 

corpo. O incumprimento desta indicação pode 
causar possíveis lesões pessoais graves.

 Instale os tubos de aspiração e o saco. Consulte a 
secção Montagem anteriormente neste manual.

 Ligue o soprador. Consulte Arranque e Paragem 
anteriormente neste manual.

 Coloque a alça do saco de aspiração sobre o seu 
ombro direito. Segure a pega superior na sua mão 
esquerda e a pega de aspiração na sua mão direita.

 
borda exterior dos detritos. Para evitar obstruções, não 
coloque o tubo de aspiração directamente na pilha de 
detritos.

 Segure o motor mais acima que a extremidade de 
entrada do tubo de aspiração. 

 Aponte sempre o tubo de aspiração para baixo ao 
trabalhar numa encosta.

 Para evitar graves lesões para o operador ou danos 
à unidade, não tente aspirar pedras, vidros partidos, 

 Se os tubos de aspiração ficarem obstruídos, pare o 
motor, assegure-se de que as pás impulsoras pararam 
de girar, e desligue o fio da vela de ignição antes de 
limpar a obstrução.

 Remova os tubos de aspiração e limpe os detritos 
da estrutura de ventilação do soprador. Retire o saco 
e limpe o tubo. Pode ser necessária uma pequena 
haste ou pau para limpar ao longo do comprimento 
todo do tubo. Assegure-se de que todos os detritos 
foram retirados antes de voltar a montar os tubos de 
aspiração.

MANUTENÇÃO

AVISO:
Ao realizar serviços de manutenção, use apenas 
peças de substituição idênticas. O uso de 
quaisquer outras peças pode criar perigo ou causar 
danos ao aparelho.

AVISO:
Use sempre protecção para os olhos com os 
protectores laterais com a marcação que cumpre 

seus olhos, causando outras eventuais lesões 
graves.

AVISO:
Antes de inspeccionar, limpar ou reparar a 
máquina, desligue o motor, aguarde que todas 

e afaste-a da vela. O facto de não seguir estas 
instruções pode causar graves lesões pessoais ou 
danos à propriedade.
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MANUTENÇÃO GERAL
Evite usar solventes ao limpar as peças de plástico. A 
maioria dos plásticos é susceptível a danos de vários 
solventes comerciais. Utilize panos limpos para eliminar a 

AVISO:

em contacto com líquidos de travões, gasolina, 

penetrantes, etc. Os produtos químicos podem 

pode resultar em ferimentos graves.

aspirador a um agente de assistência autorizado.

LIMPAR O FILTRO DO AR

Para uma manutenção adequada e uma longa duração, 

 Remova a tampa do filtro de ar girando o botão no 
sentido dos ponteiros do relógio ao mesmo tempo que 
puxa suavemente a tampa.

 Enxagúe o filtro com água limpa.
 Esprema delicadamente o filtro até que a água 

 Coloque a tampa do filtro de ar novamente na unidade. 
Rode o selector no sentido dos ponteiros do relógio 
até que a tampa fique fixa.

LIMPAR A PORTA DE ESCAPE, O SILENCIADOR E O 
DISJUNTOR DE IGNIÇÃO
Consoante o tipo de combustível utilizado, da quantidade 

do protector de faíscas podem bloquear com restos de 
carvão. Se se aperceber de uma perda de potência na 
sua ferramenta operada a gás, poderá ter de remover 
estes depósitos para que o aparelho volte ter um bom 

realizado apenas por técnicos especializados.

Recomenda-se que limpe ou substitua o estrangulador de 
ignição a cada 50 horas ou anualmente para garantir um 
desempenho adequado do seu aparelho. Os protectores 
de faíscas podem estar colocados em diferentes lugares 
consoante o modelo adquirido. Contacte o distribuidor 
autorizado da sua localidade para adquirir o protector de 
faíscas para o seu modelo.

AVISO:
Para evitar um perigo de fogo, nunca opere 

instalado.

SACO DE ASPIRAÇÃO

saco, vire-o do avesso e agite-o. Lave o saco em água 
com detergente pelo menos uma vez por ano. 

TAMPÃO DO COMBUSTÍVEL 
AVISO:
Um tampão do combustível com fuga é um perigo 
de fogo e deve ser substituído imediatamente.

entupido causará um fraco rendimento do motor. Se 
o rendimento melhorar quando liberta a tampa do 

tampão do combustível, se necessário.

MUDANÇA DA VELA
Este motor utiliza uma vela Ryobi AC00160, Champion 

o eléctrodo de 0,05 polegadas. Use uma vela de 
substituição exactamente igual e substitua anualmente.

ARMAZENAMENTO DO PRODUTO
 Limpe todos os materiais estranhos do produto. 

Guarde a unidade inactiva a coberto, numa zona 
seca e bem ventilada, onde não acedam as crianças. 
Mantenha-o afastado de agentes corrosivos tais como 

gelo.
 Respeite todas as normas ISO e locais de 

armazenagem e manuseamento seguro de gasolina. 

Se armazenar o produto durante 1 mês ou mais:
 Drene todo o combustível do depósito e passe o 

combustível para um contentor autorizado para 
gasolina. Faça funcionar o motor até parar.
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RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS

Problema Possível Causa Solução

O motor não 
arranca.

Sem combustível no depósito. Abasteça depósito.

Vela de ignição fundida ou 
avariada. Substitua a vela de ignição.

A vela de ignição está fundida, 
(porcelana quebrada ou os 
eléctrodos fundidos) Cabo de 
ligação da ignição com curto-
circuito, avariado, ou desligado 
da vela de ignição.)

 Substitua a vela de ignição. ou,
 Substitua o fio de chumbo ou conecte-o à vela de ignição.

Ignição inoperacional.

a funcionar.
 Coloque as protecções nas posições correctas nas partes laterais de 

abertura de soprador e vácuo e introduza os deslizadores nas ranhuras 
de interruptor de imediato.

 Caso o motor ainda continue sem arrancar, contacte um centro de 
assistência autorizado.

Motor encharcado

 Retire a vela de ignição, vire a unidade de modo a que o orifício da 
vela de ignição fique virado para baixo.

 
arranque 10 a 15 vezes. Isto irá limpar o combustível em excesso no 
motor.

 Retire todo o combustível do produto.
 Limpe e reinstale a vela de ignição.
 Limpe qualquer combustível derramado e afaste-o do motor pelo 

menos 9 m antes de reiniciar.
 Puxe a pega de arranque 3 vezes com a alavanca de controlo na 

 Se o motor não arranca, ponha a alavanca de controlo na posição 
"FULL" e repita o procedimento normal de arranque.

 Caso o motor continue sem arrancar, repita o procedimento anterior 
com uma vela de ignição nova.

Motor com 

arrancar.

Água na gasolina ou na mistura 
de combustível antiga. Esvazie todo o sistema e reabasteça com gasolina nova.

mistura de combustível. Drene e reabasteça com a mistura correcta.

O motor está sub ou 
sobrebloqueado.

Faísca fraca na vela de ignição. Contacte os centros de assistência autorizados.

Motor com falta 
de potência. Filtro de ar obstruído. anteriormente.

O motor 
sobreaquece. mistura de combustível.

Misture o combustível de acordo com a secção “Misturar o combustível” 
neste manual.
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  WAARSCHUWING
Wanneer u het product gebruikt, moeten de 
veiligheidsregels worden opgevolgd. Voor uw eigen 
veiligheid en deze van omstanders, dient u deze 
instructies te lezen voor u het product gebruikt. Bewaar 
de instructies voor later gebruik.

  WAARSCHUWING
Dit apparaat is niet geschikt voor gebruik door 
personen (met inbegrip van kinderen) die niet over 

onvoldoende ervaring, kennis en gezond verstand 
beschikken, nodig om dit apparaat veilig te bedienen. 

bediener niet alert is op de aanwezigheid van kinderen. 

volwassene toezicht houden op kinderen. Wees alert 
en schakel het product uit als een kind het werkgebied 
betreedt. Stop de machine als iemand het werkgebied 
betreedt.

ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
 In enkele streken gelden regels die het gebruik van het 

product tot enkele handelingen beperken. Raadpleeg 
uw gemeentebestuur voor advies

 Laat kinderen of niet-opgeleide personen dit product 
niet gebruiken. 

 Controleer voor elk gebruik of alle bedieningsknoppen 
en veiligheidsinrichtingen goed functioneren. Gebruik 
het gereedschap niet als de "uit"-schakelaar de motor 
niet uitschakelt.

 Start of laat de motor nooit draaien in een gesloten 
of slecht geventileerde ruimte; het inademen van 

 

afstand en hard kunnen worden weggeblazen. 
 Draag volledige gezichts- en gehoorbescherming 

enorm veel geluik en er kan gehoorschade optreden 
als de voorzorgsmaatregelen om het geluid te 
verminderen niet worden opgevolgd en er geen 
gehoorbescherming wordt gedragen.

 Draag een stevige, lange broek, laarzen en 

 Maak lang haar vast zodat het zich boven 
schouderlengte bevindt om te voorkomen dat het in 
een bewegend deel verstrikt raakt. 

 Houd rekening met weggeslingerde of rondvliegende 

kinderen en huisdieren) op tenminste 15m afstand van 
het werkgebied.  

 
de normale uren - niet vroeg 's morgens of laat 's 
avonds wanneer mensen kunnen worden gestoord.

 Gebruik harken en bezems om restafval los te maken 

 Gebruik het apparaat nooit in een explosieve 
omgeving.

 Gebruik het product niet wanneer u moe, ziek of onder 

 Gebruik dit apparaat niet op plekken waar u niet goed 

identificeren.
 Het gebruik van gehoorbescherming vermindert 

alarmen) te horen. De gebruiker moet extra aandacht 
hebben voor wat er op de werkplaats gebeurt.

 Gebruik alleen genoeg vermogen om de taak uit te 
voeren; hierdoor vermindert de kans op letsel door 
geluid en trilling.

 

andere mensen in uw werkgebied komen.
 Bewaar steeds een stevige houvast en goed 

evenwicht. Overrek u niet. Wanneer u overreikt kan dit 
leiden tot evenwichtsverlies of blootstelling aan hete 
oppervlakken. 

 Houd alle lichaamsdelen weg van de bewegende 
delen. Ronddraaiende rotorbladen kunnen ernstige 
letsels veroorzaken. Schakel de motor uit en 

voordat de vacuümdeur wordt geopen, buizen worden 

 Raak de omgeving rond de geluiddemper of motor 

warm.
 Controleer het apparaat voor gebruik. Controleer 

de eenheid voor elk gebruik op losse binders, 
brandstoflekken, etc. 
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onderdelen voor gebruik.
 Laat het toestel nooit werken wanneer de geschikte 

Wanneer het toestel als zuiger wordt gebruikt, 

 Probeer het toestel niet aan te passen of toebehoren 
te creëren waarvan het gebruik in combinatie met dit 
toestel niet is aangewezen.

  WAARSCHUWING

of abnormaal begint te trillen, de machine direct 
uitschakelen en op schade controleren of de oorzaak 
van het trillen opsporen. Enige schade moet direct 
worden gerepareerd of vervangen door een bevoegd 
onderhoudscentrum.

 Stop de motor en laat deze afkoelen voordat u het 

 
een gebied uit de buurt van ontstekingsbronnen 
(vonken, vlammen, enz.), ontvlambare materialen en 
een gebied dat goed geventileerd is.

 Verboden te roken wanneer u de brandstoftank vult of 
brandstof mengt.

 Meng en bewaar de brandstof in een container 

geschikt brandblusapparaat in de buurt staat om 
brandstofbranden te blussen.

 Vergeet niet om de vuldop van de brandstoftank stevig 
terug te plaatsen voordat de motor wordt ingeschakeld.

 Veeg eventueel gemorste brandstof weg. Ga op 10 m 
(30 voet) afstand van de brandstofvulplaats staan voor 
u de motor start.

 

Raynaud. Symptomen kunnen ondermeer tintelingen, 
gevoelloosheid en bleek worden van de vingers 

aan koude en vocht, dieet, roken en werkroutine 

deze symptomen. Er kunnen door de bediener 
maatregelen worden genomen om de gevolgen van 
de trillingen te beperken:

 
handschoenen wanneer u de machine gebruikt om 
handen en polsen warm te houden. Men neemt 

 Doe oefeningen om de bloeddoorstroming te 
bevorderen na elke periode van gebruik.

 
uren dat u per dag wordt blootgesteld. 

Wanneer u enige van de symptomen van deze 

gebruik van het toestel en raadpleeg uw dokter  

  WAARSCHUWING
Letsels kunnen worden veroorzaakt of ernstiger worden 
door verlengd gebruik van een werktuig.  Als u een 
werktuig gedurende langere periodes gebruikt, neem 
dan regelmatig pauze.

 Om het risico van letsel als gevolg van contact met 
draaiende onderdelen te verminderen, moet u de 

en controleren of alle bewegende onderdelen volledig 
stilstaan voordat: 

 
 het product onbeheerd achterlaten
 
 er controles, onderhoud of werkzaamheden 

worden uitgevoerd op de machine

  WAARSCHUWING

het harnas voorzichtig af, zodat deze comfortabel het 
gewicht van het apparaat ondersteunt en het apparaat 

  WAARSCHUWING
Lees hoe u de snelsluiting gebruikt en oefen hiermee 
voordat u het apparaat gaat gebruiken. Een goed 

Draag nooit kleding over het harnas of kleding dat de 
toegang tot de snelsluiting beperkt.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR DE 
BLAZER 
 Draag een mondmasker in stofferige omstandigheden 

om het risico op letstels verbonden met het inademen 
van stof, te verminderen.

 Richt de blazermond nooit in de richting van mensen 
of huisdieren.

 
 Gebruik de machine niet in de buurt van een open 

raam.
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 Bevochtig de oppervlakken iets in stoffige 
omstandigheden.

 Gebruik het volledige spruitstuk van de blazer zodat 

 Plaats de blazer niet boven op of in de buurt van losse 
afvalstukken. Het afval kan in de inlaatopening worden 

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR DE 
ZUIGER
 Gebruik de zuiger niet zonder dat de vacuümzak 

is geplaatst; rondvliegend afval kan ernstig letsel 
veroorzaken. Controleer of de vacuümzak volledig 
dicht is geritst voordat u het apparaat gaat gebruiken.

 Beweeg de zuiger van links naar rechts en terug 

blokkades te voorkomen, de opzuigbuis niet in een 
afvalhoop plaatsen.

 Houd de motor hoger dan het inlaatuiteinde van de 
zuigkoker.

 
een heuvel werkt.

 Om ernstige letsels aan de bediener of schade aan 
de machine te voorkomen, mag u niet proberen 

voorwerpen op te zuigen.
 

opvangzak vuur vat. Gebruik het toestel niet in de 

open haard, barbecueput, houthopen, enz.

de as volledig koud is.

ONDERHOUD
Het onderhoud vereist extreme voorzichtigheid en 

erkende onderhoudsdienst terug te brengen. Gebruik voor 
het onderhoud alleen identieke vervangingsonderdelen.

  WAARSCHUWING
Gebruik dit apparaat niet voordat u deze handleiding 
geheel gelezen en begrepen hebt. Bewaar deze 
gebruikershandleiding zorgvuldig en sla dit document 
regelmatig op om het gereedschap onder geheel veilige 

eventuele andere gebruikers te informeren.

referentie

VOORGESCHREVEN GEBRUIK
Dit product is uitsluitend geschikt voor buitenshuis gebruik 
op een goed geventileerde plaats 
Het product is bedoeld om lichte afval, zoals bladeren, 
gras en ander tuinafval, te blazen. Het is geschikt voor het 
zuigen en mulchen van licht afval zoals hierboven werd 
beschreven en verzamelt dit in de afvalzak. Het is niet 
ontworpen om water of andere vloeistoffen op te zuigen.

RESTRISICO'S

 

blootstelling. 
 Blootstelling aan geluid kan gehoorletsels veroorzaken. 

Draag gehoorbescherming en beperk de blootstelling.
 

luchtstroom van de blaasbuis of vacuümuitlaat als de 
zak niet is geplaatst of beschadigd is.

SYMBOLEN

Symbolen Uitleg

waarschuwingen en veiligheidsinstructies.

toekomstige referentie
Houd rekening met weggeslingerde of 
rondvliegende voorwerpen. Houd alle 
omstanders op een afstand van tenminste 
15 m.

Draag gezichtsbescherming

Draag gehoorbescherming

De eenheid niet inschakelen als de buizen 

Risico dat lang haar in de luchtinlaat 
wordt gezogen.

Risico dat losse kleding in de luchtinlaat 
wordt gezogen.
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Om het risico op verwondingen of schade 

warm oppervlak.

Waarschuwing! Warm oppervlak.

ventilatoren. Handen en vouten uit de 
openingen houden als de machine is 
ingeschakeld.

107
Het gegarandeerd geluidsniveau 
bedraagt 107 dB.

Gebruik 2-taktolie voor luchtgekoelde 
motoren.
Meng de brandstof grondig en telkens 
voor u opnieuw met brandstof vult

Choke volledig open

Halve chokepositie

Stand draaien

Blaasmodus

Vacuümmodus

Dit apparaat voldoet aan alle geldende 
normen van Lid-Staat van de Europese 
Unie waar het werd gekocht.

EurAsian-conformiteitssysmbool

Warme motor starten

x 10

x 10

1

4

7 8

1 2 3

4

9 10

5 6

2 3

1. De cruise control vergrendelen.
2. Plaats de ontstekingsschakelaar  in de stand "I" 

3. Druk de schuifplaat in de positieve schakelaarsleuf 
zodat deze schakelaar kan inschakelen.

4. Druk 10 keer op de brandstofbalg.
5. 
6. 

meer dan 8 keer aan de startkoord.
7. 
8. 

meer dan 6 keer aan de startkoord.
9. Wacht gedurende 10 seconden.
10. 

1. Plaats de ontstekingsschakelaar  in de stand "I" 

2. Druk 10 keer op de brandstofbalg.
3. 
4. 

meer dan 6 keer aan de startkoord.

BESCHRIJVING
1. Onderste zuigkoker
2. Opvangzak
3. Adapter
4. Cruise control
5. Snelheidsregelaar
6. Bovenste zuigkoker
7. Brandstofdop
8. Starthandvat
9. Chokehendel
10. Bovenste handvat
11. 
12. 
13. Brandstofbalg
14. 
15. Bovenste blaaskoker
16. Deurknipsluiting
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17. Inlaatdeksel
18. Onderste blaaskoker
19. 
20. Opgeheven opening
21. Adapter geïnstalleerd in opvangzak
22. Opgeheven vergrendeltab met schakelaar invoer 

metalen plaat
23. Opvangzakmontage
24. 
25. 
26. Vergrendelknipsluiting
27. 
28. Schroef voor het vasthouden van de zuigkoker
29. 
30. Hogesnelheidsmond
31. 
32. 

sluiten
33. 
34. Speciale sleutel

EIGENSCHAPPEN

VERPAKKINGSLIJST

Bovenste blaaskoker
Onderste blaaskoker
Adapter geïnstalleerd in opvangzak
Bovenste zuigkoker
Onderste zuigkoker
Smeerolie

Afbeeldingenblad

KEN UW BLAZER/ZUIGER

Het veilig gebruik van dit product veronderstelt dat 
u de informatie op het gereedschap en in deze 

werken die u uitvoert.

BLAASKOKER EN MONDEN
De blaaskoker kan op de blazer worden gemonteerd en 
geïnstalleerd zonder het gebruik van gereedschap.

POSITIEVE SCHAKELAARS
Het product is uitgerust met positieve schakelaars. De 
machine zal draaien als beide metalen contacten in de 

risico op accidenteel contact met ronddraaiende delen.

CRUISE CONTROL
De cruise control eigenschap laat de gebruiker toe de 
blazer te gebruiken zonder de snelheidsregelaar vast 
te houden. Om de mo tor te vertragen, drukt u de cruise 
control hendel naar voren.

HOGE SNELHEIDSMOND MET SCHRAPER VOOR 
NATTE BLADEREN

kleverige bladeren. Het laat u toe natte bladeren of puin 

MOTOR
De blazer heeft een krachtige 26cc motor met voldoende 
vermogen om lastige blaas- en zuigopdrachten te 
vervullen. 

START EASY™
De Start Easy™ eigenschap laat u toe om sneller en 

SNELHEIDSREGELAAR
De blazer kan worden gebruikt op eender welke snelheid 
tussen stationair draaien en vol vermogen.

ZUIGER
De blazer tot een zuiger omvormen is eenvoudig en kan 
aan de hand van een schroevendraaier met gekruist blad 
worden uitgevoerd.

OPVANGZAK

vastgemaakt aan de hand van de opvangzakadapter.

ZUIGHANDGREEP
Deze eigenschap laat de gebruiker toe om op een 
comfortabele manier zuigtaken uit te voeren.

ZUIGKOKERS
De zuigkokers kunnen op de blazer worden geïnstalleer 
aan de hand van een schroevendraaier met gekruisd blad.

MONTAGE

UITPAKKEN
Dit product vereist montage.

 Haal het toestel en de accessoires voorzichtig uit de 

WAARSCHUWING:
Gebruik dit toestel niet als onderdelen op de 
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niet door de fabrikant op het product gemonteerd en 
vereisen montage door de klant. Het gebruik van een 
toestel dat niet correct werd gemonteerd kan leiden tot 
ernstige letsels.

 

heeft opgelopen.
 Gooi het verpakkingsmateriaal niet weg tot u het 

toetsel zorg vuldig heeft gecontroleerd en naar 
behoren heeft gebruikt.

BLAZERKOKERS MONTEREN

 
dat het metalen contact op het inlaatdeksel in de 
positieve schakelaar is ingebracht.

 
blazerbehuizingsuitlaat af met de knipsluitingen op de 
bovenste koker; schuif ze samen en maak ze stevig vast 
door ze te draaien; zorg ervoor dat de plastic hendel 
wordt ingedrukt zodat het vergrendelmechanisme 
wordt geactiveerd en gebruiksklaar is.

 Sluit de onderste en bovenste buizen op elkaar aan.
 Sluit het spruitstuk aan.
 

de positieve schakelaar en draait u de buizen om ze 

OPVANGZAK INSTALLEREN

 Rits de opvangzak los en plaats de adapter aan de 
binnenkant zoals getoond. Druk de opvangzakadater 
door de open ing aan de overkant van de rits. Het 
bredere uiteinde van de adapter zal aan de binnenkant 

 
met de opgeheven vergrendeltabs op de uitlaat 
van de blazerbehuizing af; druk de zakadapter 

vergrendelen, druk het metalen contact in de positieve 

verbonden is en klaar is voor gebruik. 
 Draai de opvangzak tot de schouderriem aan de 

bovenkant is.
 

gesloten voor u het toestel start.

ZUIGKOKERS INSTALLEREN

WAARSCHUWING:

Ronddraaiende rotorbladen kunnen ernstige 

Plaats uw handen of geen enkel ander voorwerp 

geïnstalleerd.

Zuigkokers installeren:
 Maak de bovenste en onderste zuigkokers aan elkaar 

vast door de verhoogde vergrendelknipsluitingen 
met de overeenkomstige opening op de bovenste 

samengevoegd tot een.
 Druk met behulp van een platte schroevendraaier op 

de deurlip om het vacuüminlaatdeksel te openen.
 

kokers. 
 Span de schroeven op de bovenste zuigbuis aan om 

het metalen contact op de zuigbuis in de positieve 
schakelaar is ingebracht.

Zuigkokers verwijderen:
 Maak de schroeven van de bovenste zuigkoker los 

 
 

dat het metalen contact op het inlaatdeksel in de 
positieve schakelaar is ingebracht.

WERKING

OPMERKING: De machine heeft positieve schakelaars 
aan de blaas- en zuigopeningen. De machine zal enkel 
draaien als beide metalen contacten in de positieve 

op de blaasbuis en de deur in hun overeenkomstige 

metalen contact op de adapterbuis en de zuigbuis in hun 

WAARSCHUWING:
Laat uw vertrouwdheid met dit product u niet 
zorgeloos maken. Denk eraan dat een kleine 
onoplettendheid voldoende is om ernstige 
verwondingen te veroorzaken.

WAARSCHUWING:

open ramen.
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WAARSCHUWING:

bescherming dat in overeenstemming is met 

niet doet kan dit ertoe leiden dat voorwerpen 

ernstige letsels.

TOEPASSINGEN
U mag dit product voor onderstaande doelstellingen 
gebruiken:

 Bladeren en ander puin van uw gazon ruimen
 

dennennaalden houden
 Bladeren van uw gazon opzuigen

BRANDSTOF MENGEN
Dit product wordt aangedreven door een 2-taktmotor en 
heeft vooraf gemengde bezine en 2-taktolie nodig. Het 
mengsel dient tenminste een 50:1 verhouding te hebben.
OPMERKING: Meng 2% olie door de benzine. Gebruik 
uitsluitend synthetische tweetaktolie.

 Gebruik een schone container die werd goedgekeurd 
voor gebruik met bezine.

 
de container volgens de instructies op de olieverpak-
king.

OPMERKING: 

hoger. Gebruik geen automobiel olie of 2-takt buitenboord 
olie.
OPMERKING: De meeste brandstofmengsels zullen tot 

dan deze die u in een periode van 30 dagen nodig heeft.

2-TAKTBRANDSTOF/OLIEMENGSEL (50:1)
                               BENZINE                 OLIE

 1 gallon (US)             2.6 oz. 
 1 liter                         20 cc (20 ml)

TANK VULLEN
WAARSCHUWING:
Benzine is uiterst ontvlambaar en explosief. Een 
brand of explosie veroorzaakt door benzine zal u 

uit voor het vullen met brandstof. Voeg nooit 
bran
warme motor. Ga op tenminste 9 meter afstand 
staan van de plaats waar u brandstof tankte voor 

vlammen en vonken. Wanneer u brandstof niet 

veilig hanteert, kan dit leiden tot ernstige letsels.

 Maak de omgeving rond de brandstofdop schoon om 
ver vuiling te voorkomen.

 Maak de brandstofdop langzaam los door deze tegen 

 Giet het brandstofmengsel voorzichtig in de tank.
 Maak de brandstofdoppakking schoon en controleer 

deze voor u de brandstofdop terugplaatst.
 Plaats de brandstofdop terug en maak vast door deze 

 Veeg gemorste brandstof af van het toestel.
 Ga tenminste op 9 meter afstand staan van de plaats 

waar u brandstof vulde voor u het toetsel start.
WAARSCHUWING:

brandstofdop betekent brandgevaar en moet 

moet u het probleem oplossen voor u het toestel 
gebruikt. Wanneer u dit niet doet, kan dit brand 
veroorzaken, wat kan leiden tot ernstige letsels.

GEOXYGENEERDE BRANDSTOFFEN
Schade aan het brandstofsysteem of prestatieproblemen 

brandstof die hogere percentages zuurstofverbindingen 
bevat dat hier boven vermeld, wordt niet door de garantie 
gedekt.
Benzine die meer dan 10% ethanol in volume bevat 

aanvaardbaar.
Gebruik geen E85 brandstof. Dit zal uw garantie doen 
vervallen.

STARTEN EN STOPPEN

OPMERKING: Het is normaal dat een nieuwe motor wat 

Motor starten
Volg de instructies op de machine of die eerder in deze 

Motor stillegen

BLAZERWERKING

WAARSCHUWING:

grind. Puin kan in de blazerinlaat worden gezogen 
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waardoor het toestel beschadigd kan raken en wat 
kan leiden tot ernstige letsels.

 
uren - niet vroeg ‘s morgens of laat ‘s avonds wanneer 

 Om het geluidsniveau te verlagen, beperkt u het aantal 

trillingen verminderen. 
 Controleer uw uitrusting voor u begint, vooral de 

carburator, luchtinlaten en luchtfilters.
 Gebruik harken en borstels om puin los te maken voor 

het te blazen.
 In stofferige omstandigheden maakt u het oppervlak 

 Let op voor kinderen, huisdieren, open ramen, of pas 
gewaste auto’s en blaas puin veilig weg.

 Houd de blazer vast zoals getoond in afbeelding 8 
zodat de luchtstroom naar de grond kan werken.

 Om te voorkomen dat puin rondvliegt, blaast u rond 
de buitenranden van een puinhoop. Blaas nooit 
rechtsreeks in het midden van een hoop.

 

weg.

CRUISE CONTROL

De cruise control kan worden gebruikt om de blazer te 
bedienen zonder de snelheidsregelaar vast te houden.

 Om de cruise control te activeren, trekt u de cruise 
control hendel terug in de richting van de gebruiker en 
stopt u in de gewenste snelheidsinstelling.

 Om de cruise control te deactiveren, drukt u de cruise 
control hendel volledig in de richting van het toestel.

ZUIGWERKING

WAARSCHUWING:
Houd de carburator en alle hete oppervlakten 

Wanneer u dit niet doet, kan dit leiden tot 

 
naar het hoofdstuk mon tage, eerder in deze 

 

 Plaats de zuigerzakriem over uw rechterschouder. 
Houd het bovenste handvat in uw linkerhand en het 
zuigerhandvat in uw rechterhand.

 
de buitenste rand van het puin. Om verstopping te 
voorkomen plaatst u de zuigkoker niet rechtstreeks in 
de puinhoop.

 Houd de motor hoger dan het inlaatuiteinde van de 
zuigkoker. 

 
een heuvel werkt.

 Om ernstige letsels aan de bediener of schade aan 
de machine te voorkomen, mag u niet proberen 

voorwerpen op te zuigen.
 Als de zuigkoker verstopt raakt, legt u de motor stil, 

draaien en ontkoppelt u de bougiekabel voor u de 

 

ervoor dat alle puin is opgeruimd voor u de zuigkokers 
opnieuw monteert.

ONDERHOUD

WAARSCHUWING:
Gebruik alleen originele vervangonderdelen 
voor het onderhoud. Het gebruik van andere 
onderdelen kan een gevaar betekenen of het 
product beschadigen.

WAARSCHUWING:

bescherming dat in overeenstemming is met 

niet doet kan dit ertoe leiden dat voorwerpen 

ernstige letsels.

WAARSCHUWING:
Voor u het toestel controleert, reinigt of 
onderhoudt, dient u de motor uit te schakelen, 

stilgevallen en de bougiekabel te ontkoppelen 
en deze weg van de bougie te leggen. Wanneer 
u deze instructies niet opvolgt kan dit leiden tot 
ernstige letsels of materiële schade.
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ALGEMEEN ONDERHOUD
Voorkom het gebruik van oplosmiddelen wanneer u 
kunststof onderdelen reinigt. De meeste kunststoffen 

oplosmiddelen. Gebruik een schone doek om vuil, stof, 

WAARSCHUWING:
Laat niet toe dat remolie, benzine, 

con tact komen met kunststof onderdelen. 
Chemicaliën kunnen kunststof beschadigen, 
verzwakken of vernietigen, wat kan leiden tot 
ernstige letsels.

U kunt vaak de afstellingen en herstellingen die hier 
worden beschreven, zelf uitvoeren. Voor andere 

servicedealer onderhouden.

LUCHTFILTER SCHOONMAKEN

lange levensduur.
 

zacht aan het deksel trekt.
 Spoel de filter uit met schoon water.
 Druk zacht op de filter tot het teveel aan water is 

 Plaats het luchtfilterdeksel terug op het toestel. Draai 

tot het deksel vast zit.

UITLAATPOORT. GELUIDDEMPER EN 
VONKENVANGER REINIGEN

werkingsomstandigheden, kunnen de uitlaatopening, 

gereedschap met verbrandingsmotor constateert, dan 

onderhoudstechnici deze service uitvoeren.
Het is aangewezen om de vonkenvanger elke 50 uur of 

goed werkt. Vonkenbeschermers kunnen op verschillende 

om te weten waar zich een vonkenbeschermer voor uw 
model bevindt.

WAARSCHUWING:

zuiger nooit draaien zonder gemonteerde 
vonkenbeschermer.

OPVANGZAK
Een vuile opvangzak leidt tot mindere prestaties. Om de 
zak te reinigen, draait u deze binnenste buiten en schudt 

zeepwater. 

BRANDSTOFDOP 
WAARSCHUWING:
Een lekkende brandstofdop betekent 

vervangen.

tot slechte motorprestaties. Als de prestaties verbeteren 
wanneer de brandstofdop wordt losgemaakt, controleert 

nodig de brandstofdop.

BOUGIE VERVANGEN
Deze motor gebruikt een Ryobi AC00160, Champion 

elektrodenopening. Gebruik een identieke vervangbougie 

PRODUCT BEWAREN
 

Bewaar het stationaire toestel op een droge, goed 

kinderen. Houd weg van corrossieve middelen, zoals 
tuinchemicaliën en dooizouten.

 
bewaren en behandelen van bezine. 

Wanneer u het toestel 1 maand of langer opbergt: 
 Draineer alle brandstof uit de tank in een container 

die goedgekeurd werd voor benzine. Laat de motor 
draaien tot deze stilvalt.
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PROBLEMEN OPLOSSEN

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

Motor start niet.

Geen brandstof in de tank. Vul de tank.

Bougie kortgesloten of defect. Vervang de bougie.

Bougie is defect (gebarsten 
porselein of gebroken 
elektrode). Ontstekingskabel 
kortgesloten, gebroken of niet 
met de bougie verbonden.)

 Vervang de bougie. of,
 Vervang de ontstekingskabel of verbindt met de bougie.

Ontsteking werkt niet.

om te werken:
 

 Als de motor nog steeds weigert te starten, neemt u  contact op met 
een geautoriseerd servicecentrum.

Motor verzopen

 

 
aan de startkoord. Dit zal de overbodige brandstof uit de motor 

 
 Reinig en plaats de bougie terug.
 Reinig alle gemorste brandstof en ga op tenminste 9m afstand van 

de motor staan voor u herstart.
 

 Als de motor niet start, stelt u de chokehendel in de stand "FULL" en 
herhaalt u de normale startprocedure.

 Als de motor nog steeds weigert te starten, herhaalt u de 
bovenstaande procedure met een nieuwe bougie.

Water in benzine of vervallen 
brandstofmengsel. Draineer het hele systeem en vul opnieuw met verse brandstof.

brandstofmengsel.

Motor is versmoord of 
ondersmoord. Stel de choke af zoals nodig.

Motor heeft niet voldoende 
vermogen.

Motor oververhit. Onvoldoende olie in he 
brandstofmengsel.

Meng de brandstof in overeenstemming met het hoofdstuk "Brandstof 
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  VARNING

närvarandes säkerhet, läs alltid dessa instruktioner 
innan du använder produkten Förvara instruktionerna 

  VARNING
Denna enhet är inte avsedd för användning av personer 
(inklusive barn) som inte klarar av det helt och som 
saknar den erfarenhet, kunskap och sunt förnuft som 
krävs för att använda enheten säkert. Lokala regler kan 

de övervakas av annan vuxen är operatören. Var 
uppmärksam och stäng av produkten om barn kommer 

ALLMÄNNA SÄKERHETSFÖRESKRIFTER
 En del regioner har regelverk som begränsar 

med lokala myndigheter
 

produkten. 
 

säkerhetsanordningar fungerar som de ska. Använd 
inte verktyget om "off" läget inte stoppar motorn.

 

 

 Använd alltid ögon- och hörselskydd vid användning 

permanenta hörselskador om inte säkerhetsföreskrifter 
för att begränsa exponering, minska buller och 

 

barfota.
 

fastnar i rörliga delar. 
 

 Använd endast motorverktyg under dagtid, inte tidigt 

störas.
 Använd räfsor och borstar för att luckra upp skräp 

 Använd aldrig i en explosiv atmosfär.
 

 

potentiella faror.
 

 Använd enbart tillräckligt med kraft för att utföra 
uppgiften, det minskar risken för skador av buller eller 
vibration.

 Användning av liknande maskiner i närheten ökar 

 
inte. Om du sträcker dig kan du tappa balansen eller 
utsättas för varma ytor. 

 
roterande bladen kan orsaka allvarliga skador. 
Stoppa motorn och se till att bladen inte roterar innan 

 
motorn, dessa delar blir heta när apparaten används.

 Se över enheten före användning. Inspektera 

bränsleläckor, etc. förekommer. 
Se till att alla skydd och handtag sitter fast ordentligt 
Byt ut eventuella skadade delar före användning.

 

ska användas i sugläge.
 Försök inte att modifiera denna produkt eller skapa 

tillbehör till den som inte är rekommenderade för 
denna produkt.
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  VARNING

vibrera onormalt mycket ska maskinen omedelbart 
stoppas och kontrolleras för eventuella skador eller 
orsak till vibrationerna Eventuella skador ska repareras 
ordentligt eller bytas ut av ett auktoriserat servicecenter.

 
eller transport.

 

liknande, lättantändliga material och en yta som är väl 
ventilerad.

 
bränsletanken.

 
är avsedd för bränsle. Se till att lämplig typ av 
brandsläckare finns i närheten om bränsle skulle fatta 
eld.

 
motorn startas.

 

 

syndrom för vissa personer. Symptomen brukar vara 
att det sticker i fingrarna och att de domnar bort; 

faktorer, kyla och fukt, diet, rökning och arbetsrutiner 
tros alla bidra till att orsaka dessa symptom. Det 

 

i utvecklandet av Raynauds syndrom.
 

för att öka blodcirkulationen.
 

symptom och uppsök din läkare.  

  VARNING
Risk för person- eller slitageskador vid användning av 

längre perioder krävs regelbundna pauser.

 För att minska skaderisken med roterande delar ska 
motorn alltid stoppas, tändstiftet tas ur och alla rörliga 

delar ska ha stannat helt före: 
 rengöring eller rensning av ett stopp.
 att lämna produkten utan tillsyn
 installation eller borttagning av tillbehör
 

  VARNING

  VARNING

användning av den kan förhindra allvarliga skador i 

SÄKERHETSFÖRESKRIFTER FÖR BLÅSARE 
 

damminandning.
 

 
 Använd inte apparaten i närheten av öppna fönster.
 Om det är dammigt ska du fukta ytorna innan arbetet.
 

luftströmmen kan verka nära marken.
 

Skräp kan sugas in i luftintaget och eventuellt skada 
enheten.

SÄKERHETSFÖRESKRIFTER FÖR SUGAREN
 

flygande skräp kan orsaka allvarliga skador. Se till att 

 
ytterkant. Förhindra igensättning och blockering 
genom att inte stoppa ned slangen i skräphögar.

 
 
 

produkten ska du inte prova att suga upp stenar, 

 
att fatta eld. Använd inte maskinen nära en öppen 
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lövhögar, etc.
Sug inte heller upp cigarettfimpar eller cigarrer om de 
inte har svalnat helt.

UNDERHÅLL
Att serva produkten kräver extrem försiktighet och 

servicetekniker. Vi rekommenderar att du returnerar 
produkten till ditt närmsta auktoriserade servicecenter 
för reparation. Använd endast identiska utbytesdelar när 
produkten servas.

  VARNING
För att undvika allvarliga personskador ska du inte 
försöka att använda den här produkten innan du 

användarhandboken. Spara denna användarhandbok 

användning; lär andra personer som ska använda den 
här produkten hur den fungerar.

Spara den här manualen för framtida referens

ANVÄNDNINGSOMRÅDE
Produkten är endast avsedd för utomhusbruk i ett väl 

hacka sönder mindre skräp enligt ovan och samlar avfallet 

eller andra vätskor.

KVARSTÅENDE RISKER
Även om maskinen används enligt föreskrifterna, är 

och användaren ska vara extra uppmärksam för att 

 Skada orsakad av vibration. Använd alltid rätt verktyg 

arbetstid och exponering. 
 Exponering för buller kan orsaka hörselskador. 

Använd hörselskydd och begränsa exponeringen
 

ordentligt monterad eller om den är skadad.

 SYMBOLER

Symboler Beskrivning

Läs bruksanvisningen och ta hänsyn till 
alla varningar och säkerhetsanvisningar.
Spara den här manualen för framtida 
referens

Bär ögonskydd

Använd hörselskydd

Använd inte enheten om inte slangarna är 

Risk för att löst sittande kläder dras in i 
luftintaget.

För att minska risken för skador ska 
kontakt med varma ytor undvikas.

Varning! Het yta.

Farlig inmatningsöppning. Roterande 

107
Använd blyfri bensin avsedd för bilar med 

Blanda bränsleblandningen noggrant och 

Full choke

Halvt chokeläge

Vakuumläge

Detta verktyg uppfyller alla standarder i 
de EU-länder där det kan köpas.
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EurAsian konformitetsmärkning

För att starta en kall motor

För att starta en varm motor

x 10

x 10

1

4

7 8

1 2 3

4

9 10

5 6

2 3

1. 
2. Sätt tändningskontakten  i läge "I" (PÅ).
3. 

positiva brytaren ska aktiveras och vara klar för 
användning.

4. 
5. Ställ in chokespaken i "FULL"-läge.
6. Dra i startgreppet tills motorn försöker starta. Dra 

7. Ställ in chokespaken i "HALF"-läge.
8. Dra i startsnöret tills motorn startar. Dra inte i 

9. Vänta 10 sekunder.
10. 

1. Sätt tändningskontakten  i läge "I" (PÅ).
2. Press the primer bulb 10 times.
3. 
4. Dra i startsnöret tills motorn startar. Dra inte i 

BESKRIVNING
1. 
2. 
3. Adapter
4. Automatisk gas
5. Gasreglage
6. Övre sugrör
7. Bränslelock
8. Starthandtag

9. Chokereglage
10. Övre handtag
11. 
12. 
13. Primerknapp
14. Sughandtag
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22. 

in och vrid
23. 
24. 
25. Sugöppning
26. 
27. Monterat sugrör
28. 
29. 
30. Höghastighetsmunstycke
31. 
32. 
33. 
34. Servicenyckel

FUNKTIONER

PACKLISTA

Övre sugrör

Användarhandbok
Illustrationsblad

KÄNN TILL DIN LÖVBLÅS/-SUG

denna användarmanual samt kunskap om arbetet som du 
försöker utföra.

BLÅSRÖR OCH MUNSTYCKEN

verktyg.
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POSITIVA STRÖMBRYTARE
Produkten är utrustad med positiva kontakter. Enheten kan 

i de positiva strömbrytarna. Detta minskar risken för att 
användaren kommer i kontakt med roterande delar.

AUTOMATISK GAS

HÖGHASTIGHETSMUNSTYCKE MED LÖVSKRAPA
Höghastighetsmunstycket är utmärkt till blöta och klibbiga 

som du använder maskinen.

MOTOR

sugning. 

START EASY™
Start Easy™-systemet gör det lättare och snabbare att 
starta produkten.

GASREGLAGE
Maskinen kan användas vid vilken hastighet som helst 

LÖVSUG
Att göra om maskinen till en lövsug är enkelt och kan 

UPPSAMLINGSPÅSE

att använda adaptern.

SUGHANDTAG

ett bekvämt sätt.

SUGRÖR

MONTERING

PACKA UPP
Denna produkt kräver montering.

 

packsedeln finns med.

VARNING:

du plockar upp den ur förpackningen. Delarna 

kräver användarmontering. Om du använder en 
produkt som kan ha förmonterats felaktigt kan 
det resultera i allvarliga personskador.

 Undersök produkten noggrant och se till att inga 

 
kontrollerat och provat produkten.

MONTERA BLÅSRÖREN

 

brytaren.
 

att plastavtryckaren trycks in vilket aktiverar 
säkerhetsanordningen och gör produkten klar att 
använda. 

 Anslut nedre och över slangar tillsammans.
 Anslut munstycket.
 

chassi.

MONTERA UPPSAMLINGSPÅSEN

 

adaptern ska vara kvar inne i 
den är korrekt monterad.

 

strömbrytaren och försäkra dig om att den är 
inkopplad, annars kan du inte använda maskinen. 

 

 
stängd innan du startar maskinen.

MONTERA SUGRÖREN

VARNING:
De roterande bladen kan orsaka allvarliga skador. 
Stanna alltid motorn och kontrollera att bladen har 

byter ut rören. Stoppa inte in händerna eller andra 
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Montera sugrören:
 Sätt ihop det övre och nedre sugröret genom att rikta 

när de sätts ihop.
 

öppna sugluckan.
 
 

det ordentligt till maskinen.  Se till att metallkontakten 

Ta bort sugrören:
 

motsols.
 
 

brytaren.

ANVÄNDNING

sina respektive växlar.
VARNING:

med ett ögonblicks oförsiktighet för att orsaka 
allvarlig skada.

VARNING:
Använd inte maskinen i närheten av öppna fönster.

VARNING:
Använd alltid skyddsglasögon med sidoglas som 

upp i dina ögon och orsaka allvarliga skador. 

ANVÄNDNINGSOMRÅDEN

 Rens
 

granbarr.
 Suga 

BLANDA BRÄNSLET
Den här maskinen har en 2-taktsmotor som kräver 

Blandningen ska ha en 50:1-ratio.
NOTERA: 

SÅ HÄR BLANDAR DU BRÄNSLET:
 Använ
 Blanda

NOTERA: Den här motorn är godkänd att användas med 

NOTERA: 

räknar med att förbruka inom 30 dagar.

BRÄNSLE-/OLJEBLANDNING FÖR 
2-TAKTSMOTORER (50:1)

                               BENSIN                  OLJA 
 1 liter                       20 ml

FYLLA TANKEN
VARNING:
Bensin är väldigt brännbart och explosivt. En 
brand eller explosion orsakad av bensin kommer 

brännskador. Stäng alltid av motorn innan du fyller 

resultera i allvarliga personskador.
 Rengör ytan runt bränslelocket för att förhindra 

kontaminering.
 

motsols.
 Häll försiktigt ned bränsleblandningen i tanken.
 Rengör och inspektera bränslelockets packning innan 

du sätter tillbaka locket.
 

vrida medsols.
 
 

startar motorn.
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VARNING:

omedelbart bytas ut. Om du h

maskinen. Om du inte gör det kan det resultera i 
brand som kan ge allvarlig personskador.

OXYGENERADE BRÄNSLEN

resultatet av användning av oxygenerade bränslen med 
större andel oxygenater än vad som har angivits tidigare 
täcks inte av garantin.

Använd inte E85 som bränsle. Det gör din garanti 
ogiltig.

STARTA OCH STOPPA

NOTERA: Det är normalt att en ny motor avger rök när du 

Starta motorn

tidigare i manualen.
Stanna motorn
Ställ strömbrytaren i "o" (av)-position.

BLÅSLÄGE

VARNING:

närheten av skräp eller grus. Skräp kan sugas in i 

allvarliga personskador.

 Använd endast motorverktyg under dagtid, inte tidigt 

 
som används samtidigt begränsas och produkten bör 

 

 Använd krattor och borstar för att lossa skräpet innan 

 Om vatten finns tillgängligt kan du fukta ytan lätt om 
det är dammigt.

 

 
kommer nära marken.

 
att sprida ut skräpet.
skräphög.

 

blöta löv eller skräp samtidigt som du använder maskinen.

AUTOMATISK GAS

 För att aktivera den automatiska gasregleringen, dra 

gasinställning.
 

gasreglagespärren.
SUGLÄGE

VARNING:

kan resultera i allvarlig personskada.
 

Monteringsavsnittet tidigare i den här manualen.
 Starta och stoppa tidigare 

i den här manualen.
 

sughandtaget i din högra.
 

skräphögen.
 
 
 

produkten ska du inte prova att suga upp stenar, trasigt 

 Om sugrören skulle bli igensatta, stanna motorn och 

bort tändstiftskabeln innan du gör rent röret. 
 

rengör röret. En liten stav eller pinne kan behöva 

skräp har tagits bort innan du sätter tillbaka sugrören.



79

Svenska (Översättning från originalinstruktioner)

UNDERHÅLL

VARNING:
Vid service ska endast identiska reservdelar 
användas. Användning av andra delar kan 
orsaka fara eller produktskada.
VARNING:
Använd alltid skyddsglasögon med sidoglas som 

upp i dina ögon och orsaka allvarliga skador.
VARNING:
Stäng av motorn och vänta tills alla delar har 
stannat, koppla bort tändstiftskabeln och ta bort 

person- eller egendomsskada.

GENERELLT UNDERHÅLL
Undvik att använda lösningsmedel vid rengöring av 

kommersiella lösningsmedel. Använd en ren och torr trasa 

VARNING:

försvaga eller förstöra plaster och det kan 
resultera i allvarlig skada.

lämnas till ett auktoriserat servicecenter för reparation.

RENGÖR LUFTFILTRET

 
motsols samtidigt som du försiktigt drar i luckan.

 
 

försvunnit. Sätt tillbaka filtret.
 

tills luckan sitter fast ordentligt.

RENGÖRING AV UTBLÅSET, LJUDDÄMPAREN OCH 
GNISTFÅNGAREN

maskinen används. Om du märker att din bensindrivna 
apparat arbetar med sämre prestanda kan du behöva 

servicetekniker utföra den här typen av service.

eller oftare för att säkerställa att produkten fungerar korrekt. 

VARNING:

monterad.

UPPSAMLINGSPÅSE

BRÄNSLELOCK
VARNING:
Ett läckande bränslelock är en brandfara och 

BYT UT TÄNDSTIFT
Denna motorn använder ett Ryobi AC00160, Champion 

FÖRVARA PRODUKTEN
 

 
berör säker förvaring och hantering av bränsle. 

Vid förvaring 1 månad eller länge:
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FELSÖKNING

Problem Möjlig orsak Lösning

M o t o r n 
startar inte.

Inget bränsle i tanken.

Byt ut tändstiftet.

tändstiftet).

 Byt ut tändstiftet. eller,
 

 

 
startar.

 
mot marken.

 

 
 Rengör och sätt tillbaka tändstiftet.
 

motorn innan du startar motorn.
 
 Om motorn inte startar, ställ chokespaken i läge "FULL" och upprepa de 

normala startprocedurerna.
 Upprepa proceduren ovan med ett nytt tändstift om motorn fortfarande 

inte startar.

att starta

Vatten i bensinen eller gammal 
bränsleblandning.

bränsleblandningen.

Justera choken.

Motorn saknar 
kraft.

M o t o r n 
överhettas. bränsleblandningen.

Blanda bränsle enligt "Blanda bränsle"-sektionen tidigare i denna 
bruksanvisning.
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  ADVARSEL

efterleves. Af hensyn til egen og andres sikkerhed 
skal man læse denne brugsanvisning, inden produktet 
anvendes. Disse sikkerhedsregler skal opbevares med 

  ADVARSEL
Dette produkt er ikke beregnet at blive anvendt af 
personer (herunder børn), som ikke er fuldstændigt 
kompetente, eller som evt. mangler den erfaring, viden 
og sunde fornuft, der er nødvendig til sikker anvendelse 

tilladte brugeralder.

over tilstedeværelsen af børn. Børn tiltrækkes ofte af 

under grundigt opsyn af en ansvarlig voksen, som ikke er 

kommer i nærheden. Stop maskinen, hvis uvedkommende 

GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER
 

myndigheder
 Lad ikke børn eller uskolede personer bruge dette 

produkt. 
 Inden hver brug skal man kontrollere, at alle 

 

udstødningsrøg kan være dødelig.
 

alle genstande som fx sten, knust glas, søm, ledning 
eller snor, som kan blive blæst langt væk af den 
kraftige luftstrøm. 

 

og der er fare for varige høreskader, hvis der ikke 
træffes de foreskrevne foranstaltninger til at begrænse 

 Bær kraftige, lange bukser, støvler og handsker. 

 
ikke risikerer at vikle sig ind i bevægelige dele. 

 
for, at tilskuere (især børn og dyr) er mindst 15m fra 

 
 Brug river og koste til løsning af affald, inden der 

 
 Undlad at bruge dette produkt, hvis du er træt, syg 

 

 

 
at udføre opgaven; herved begrænses den potentielle 

 
risikoen for høreskader og for, at uvedkommende 

 Hold et godt fodfæste og balance. Overstræk ikke. 
Ved at læne sig for langt frem kan man miste balancen 

 

personskade. Stop motoren, og kontrollér, at 

affaldsposen. 
 

i produktet; disse dele bliver meget varme under drift.
 Husk at inspicere produktet inden brug. Inden 

produktet tages i brug, skal man altid inspicere det for 
løse monteringer, brændstoflækager, osv. 

ordentligt og sikkert. Udskift evt. beskadigede dele 
inden brug.

 

den bruges som støvsuger, skal du altid anbringe 
støvsugerrøret og -posen.

 Forsøg ikke at modificere denne enhed eller at 
anvende tilbehør som ikke er beregnet til denne 
enhed.
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  ADVARSEL
Hvis maskinen tabes, udsættes for stød eller begynder 

til vibrationen. Enhver beskadiget del skal repareres 

 Stop motoren, og lad den køle af, inden maskinen 
tankes, opbevares eller transporteres.

 

mv.), brændbare materialer, og som er godt ventileret.
 

brændstoftanken.
 Bland og opbevar brændstof i en beholder 

godkendt til brændstof. Man skal have en passende 
brandslukkertype i nærheden, som kan slukke brande 

 Husk at genmontere brændstofdækslet igen, inden 
motoren startes.

 Alt evt. benzinspild skal optørres. Flyt enheden 10 m 
bort fra tankningsstedet, inden motoren startes.

 

Raynauds syndrom hos visse personer. Symptomerne 

Faktorer som arvelighed, udsættelse for kulde og 

medvirke til udviklingen af disse symptomer. Der 
findes forholdsregler, som operatøren kan træffe for at 

 

faktor til Raynauds syndrom.
 

blodcirkulationen.
 

eksponeringen for vibrationer pr. dag. 

læge.  

  ADVARSEL

længere perioder ad gangen, skal man huske at holde 
hyppige pauser.

 For at reducere faren for personskader i forbindelse 
med roterende dele skal man altid stoppe motoren, 

dele er helt standset, inden: 
 
 at efterlade produktet uden opsyn
 
 

  ADVARSEL

side.

  ADVARSEL
Find ud af, hvordan du benytter den hurtige 

funktion kan forhindre alvorlige personskader i en 

begrænse adgangen til den hurtige udløsemekanisme.

SIKKERHEDSADVARSLER PÅ BLÆSER 
 Under støvede forhold skal du bruge en ansigtsmaske 

for at nedsætte risikoen for personskade forbundet 
med indhalering af støv.

 Ret ikke blæserdysen mod personer eller kæledyr.
 
 

vinduer.
 Overfladerne fugtes en smule i støvede omgivelser.
 

 

SIKKERHEDSADVARSLER PÅ SUGEREN
 

ordentligt monteret; flyvende affald kan give alvorlige 

til inden ibrugtagning.
 Bevæg sugeren fra side til side langs den udvendige 

affaldskant. For at forhindre tilstopning og blokeringer 
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aske fra ildsteder, griller osv.
Støvsug ikke cigarer og cigaretter, medmindre 
skoddene er helt kolde.

VEDLIGEHOLDELSE
Vedligeholdelse kræver stor omhyggelighed og viden og 

du leverer enheden tilbage til dit nærmeste autoriserede 

identiske reservedele anvendes.

  ADVARSEL

forsøge at anvende dette produkt, før man omhyggeligt 

sikker brug; instruér andre, som evt. skal bruge dette 
produkt.

Gem denne brugsanvisning for fremtidig brug

TILTÆNKT ANVENDELSESFORMÅL
Dette produkt er kun beregnet til brug i det fri i et godt 

Produktet er beregnet til at blæse lettere affald inkl. løv, 
græs og andet haveaffald. Det er beregnet til at opsuge 
og snitte lette rester som beskrevet herover og opsamle 
resterne i en opsmalingspose. Det er ikke beregnet til at 
opsuge vand eller andre væsker.

UUNDGÅELIGE RISICI
Selv om maskinen anvendes som foreskrevet, er det 

følgende: 
 

 

høreværn, og begræns eksponering
 Fare for personskader som følge af flyvende 

genstande fra blæseslangens luftstrøm eller sugerens 
udblæsning, hvis posen ikke er monteret eller er 
beskadiget.

SYMBOLER

Symboler Forklaring
Læs brugsanvisningen, og iagttag alle 
advarsler og sikkerhedsanvisninger. Gem 
denne brugsanvisning for fremtidig brug

15 m værk.

Bær høreværn

slanger

luftindsugningen.

luftindsugningen.
For at begrænse risikoen for (person)

107
Det garanterede lydeffektniveau er 107 
dB(A).

Brug blyfri benzin til personvogne med et 

Brug 2-taktsolie til luftkølede motorer.

Bland brændstofblandingen grundigt - 

Fuld gas

Halvchokerposition
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Blæsemodus

Sugemodus

Dette redskab overholder alle lovkrav 
og standarder i det EU-land, hvor det er 
købt.

EurAsian-overensstemmelsesmærke

x 10

x 10

1

4

7 8

1 2 3

4

9 10

5 6

2 3

1. 
2. 
3. 

blive klar til drift.
4. Pres spædebolden ind 10 gange.
5. 

(=fuld).
6. 

7. 
(=halv).

8. 

9. Vent i 10 sekunder.
10. 

1. 
2. Pres spædebolden ind 10 gange.
3. 
4. 

BESKRIVELSE
1. 
2. Støvsugerpose
3. Adapter
4. Fartpilot
5. 
6. Øvre støvsugerrør
7. Brændstofdæksel
8. Startgreb
9. 
10. 
11. 
12. 
13. Primerpære
14. 
15. Øvre blæserrør
16. Lugeknap
17. Indgangsdæksel
18. 
19. 
20. Udstikkende indstik
21. Adapter anbragt i støvsugerpose
22. 
23. Samling støvsugerpose
24. Sugeindgangs-dækseltap
25. 
26. 
27. Samling støvsugerrør
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28. Skrue til fastholdelse af støvsugerrør
29. Hurtigstartetiket
30. 
31. 
32. 

33. 
34. Servicenøgle

EGENSKABER

PAKKELISTE

Øvre blæserrør

Adapter anbragt i støvsugerpose
Øvre støvsugerrør

Smøreolie
Brugsanvisning

KEND DIN BLÆSER/STØVSUGER

af opgaven, der skal udføres.

BLÆSERRØR OG DYSER

SIKKERHEDSKONTAKTER
Produktet har sikkerhedskontakter. Produktet kan 
kun starte, hvis begge metalkontakter er indsat i 
sikkerhedskontakterne. Herved reduceres faren for 
utilsigtet berøring med roterende dele.

FARTPILOT

HØJHASTIGHEDSDYSE MED BLADSKRABEJERN

brugen af blæseren.

MOTOR
Blæseren har en kraftig, 26cm3 motor, stærk nok til 

START EASY™
Funktionen Start Easy™ gør start nemmere og hurtigere.

GASHÅNDTAG
Blæseren kan bruges ved enhver hastighed mellem 
tomgang og fuld gas.

STØVSUGER

STØVSUGERPOSE

adapteren til støvsugerposen.

STØVSUGERHÅNDTAG

STØVSUGERRØR

SAMLING

UDPAKNING
Maskinen skal samles.

 

findes.
ADVARSEL:

skal monteres af kunden. Brug af en maskine, 
der er forkert samlet, kan medføre alvorlige 
personskader.

 Undersøg omhyggeligt maskinen og kontroller, at der 
ikke er sket skade eller brud under forsendelsen.

 Skil dig ikke af med indpakningsmaterialet, indtil 
maskinen er undersøgt og fungerer tilfredsstillende.

SAMLING AF BLÆSERRØRENE
Se Fig. 2

 

sikkerhedskontakten.
 

 Forbind nederste og øverste slange med hinanden.
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MONTERING AF STØVSUGERPOSE
Se Fig. 3 og 4.

 Lyn støvsugerposen op og anbring adapteren 
inden i som vist. Skub adapteren til støvsugerposen 

anbragt, skal adapterens brede ende befinde sig inde 
i støvsugerposen. 

 

udgang; skub pose-adapteren ind i huset. Vrid 

sikkerhedskontaktens rille for at sikre, at kontakten er i 
indgreb og klar til drift.

 
opad.

 
maskinen startes.

MONTERING AF STØVSUGERRØRENE
Se Fig. 5 og 6.

ADVARSEL:

personskade. Stop motoren og kontroller, 

Stik ikke hænderne eller andre ting ind 

maskinen.
Installation af støvsugerrørene:

 Sørg for, at det øvre og nedre støvsugerrør sidder 
korrekt sammen ved at indpasse de udstikkende tappe 

sammen.
 Pres dørtappen ind med en flad skruetræker for at 

 
 

Fjernelse af støvsugerrørene:
 

dem mod urets retning.
 
 

sikkerhedskontakten.

SÅDAN GØR DU
BEMÆRK: Produktet har sikkerhedskontakter i blæse- 

begge metalkontakter er indsat i sikkerhedskontakterne. 

adapterslangen, og sugeslangen skal være indsat i de 
respektive sikkerhedskontakter.

ADVARSEL:
Bliv ikke skødesløs blot fordi du kender 
maskinen. Husk, at en brøkdel af et sekunds 
skødesløshed er nok til at medføre alvorlig 
personskade.
ADVARSEL:

vinduer.

ADVARSEL:

dette ikke gøres, kan partikler blive slynget 

personskade.

ANVENDELSESMULIGHEDER

 e og andet affald fra græsplænen
 
 e fra græsplænen

BLANDING AF BRÆNDSTOF
Denne maskine drives af en tocylindret motor, som kræver 
forblandet benzin og totaktsolie. Blandingen skal være i 
forholdet 50:1.
BEMÆRK: Bland 2% olie i benzinen. Brug udelukkende 
syntetisk 2-taktsolie.

 Brug en ren beholder, som er godkendt til brug med 
benzin.

 Bland totakts motorolien med blyfri benzin i beholderen 

BEMÆRK: 

BEMÆRK: 

til 30 dage.
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TOTAKTS BRÆNDSTOF / OLIEBLANDING (50:1)
                               BENZIN                 OLIE 

  1 gallon (USA)          2,6 oz. 
1 liter                         20 cc (20 ml)

OPFYLDNING AF TANKEN
ADVARSEL:
Benzin er overordentlig brandfarlig og eksplosiv. 
En benzinbrand eller -eksplosion kan give dig 
og andre forbrændinger. Sluk altid for motoren, 

starter motoren. Ryg ikke, og hold dig væk fra 

sikkert, kan det medføre alvorlig personskade.
 

 
urets retning.

 
 Rengør og undersøg brændstofdækslets pakning, inden 

 
i urets retning.

 
 

du starter motoren.
ADVARSEL:

brændstofdæksel udgør en brandfare, hvorfor det 
straks skal udskiftes. Stop alle eventuelle lækager, 
inden du bruger maskinen. Gør du ikke det, kan 
det medføre brand og alvorlig personskade.

OXYGENERET BRÆNDSTOF

procentdel oxygenat end ovenfor nævnt, er ikke dækket af 
garantien. 
Benzin med op til 10% ethanol per volumen (normalt kaldet 
E10) eller 15% ethanol per volumen (normalt kaldet E15) 
accepteres.
Brug ikke E85 brændstof. Det vil annullere garantien.

START OG STOP
Se Fig. 7.
BEMÆRK: 
den bruges første gang.
Sådan startes motoren

tidligere i denne brugsanvisning.
Sådan stoppes motoren
Stil kontakten i pos. "o" (OFF=slukket).

BLÆSEDRIFT
Se Fig. 8 og 9.

ADVARSEL:

af løst affald og grus. Affald kan blive suget ind i 
blæserens ventilationsindtag og skade maskinen, 
ligesom det kan medføre alvorlig personskade.

 
tidligt om morgenen eller sent om aftenen, hvor det kan 
forstyrre folk. Overhold tidspunkterne anført i lokale 
forordninger.

 Man kan reducere lydniveauet ved at begrænse det 

blæseren med den lavest mulige hastighed. Herved 

 
luftindtagene og luftfiltrene.

 Løsn affald med rive og kost inden blæsning.
 Under støvede forhold skal du om muligt fugtiggøre 

overflader med vand.
 

biler. Blæs i den rigtige retning.
 

 
kanter. Blæs aldrig midt ind i en bunke.

 

FARTPILOT
Se Fig. 10.

 

gasindstilling.
 

helt frem mod maskinens forende.
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STØVSUGNING
Se Fig. 11.

ADVARSEL:

personskade.

 Montering af støvsugerrør og -pose. Se 

 Start blæseren. Se Start og Stop tidligere i denne 

 

 

anbringe støvsugerrøret direkte i affaldsbunken.
 
 

 

 

 

eller lignende kan være nødvendigt for at rense røret i 

rørene samles igen.

VEDLIGEHOLDELSE

ADVARSEL:
Udskift kun med identiske reservedele. Hvis der 

maskinen kan blive beskadiget.

ADVARSEL:

ligesom det kan medføre anden personskade.
ADVARSEL:
Inden inspektion, rengøring og servicering af 
maskinen, skal du slukke for motoren, vente 
til, at alle bevægelige dele er stoppet, og 

anvisninger ikke følges, kan det medføre alvorlig 

ALMINDELIG VEDLIGEHOLDELSE
Brug ikke opløsningsmidler til rengøring af plastikdele. De 

ren klud.

ADVARSEL:

komme i kontakt med bremsevæske, benzin, 
oliebaserede produkter, gennemtrængende olier 

plastik med alvorlig personskade til følge.

beskrevet her. Med hensyn til andre reparationer skal 

serviceværksted.

RENGØRING AF LUFTFILTERET
Se Fig. 12 og 13.

 
urets retning, mens du forsigtig trækker i dækslet.

 Skyl filteret med rent vand.
 

 
indtil dækslet sidder fast.

RENSNING AF UDSTØDNINGSÅBNING, LYDPOTTE 
OG GNISTFANG
Afhængigt af den anvendte brændstoftype, typen 

Det anbefales, at man renser eller udskifter gnistfanget for 

fungerer korrekt. Gnisstopperen kan være anbragt 

ADVARSEL:

STØVSUGERPOSE
En snavset pose nedsætter ydelsen. Rengør posen ved 
at vende indersiden udad og ryste den. Vask posen i 
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BRÆNDSTOFDÆKSEL 
ADVARSEL:
Et lækkende brændstofdæksel udgør en 
brandfare, hvorfor det straks skal udskiftes.

tilstoppet. Udskift om nødvendigt brændstofdækslet.

UDSKIFTNING AF TÆNDRØR
Denne motor bruger et Ryobi AC00160, Champion 

OPBEVARING AF MASKINEN
 

havekemikalier og tøsalt.
 Overhold alle ISO og lokale regler for sikker opbevaring 

Ved opbevaring en måned eller længere.
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FEJLFINDING

Problem Mulig årsag Løsning

Motor starter ikke

Ingen brændstof i tanken. Fyld tanken op.

snavset. Udskift tændrør.

porcelæn eller knækkede 

kortsluttet, brækket eller ikke 
forbundet til tændrøret.)

 Udskift tændrør. eller,
 Udskift tændrørsledning eller forbind til tændrør.

 
og indsæt skyderne korrekt i kontaktrillerne.

 Hvis motoren stadig ikke vil starte, skal man kontakte et autoriseret 
servicecenter.

Motor oversvømmet

 
nedad.

 

 
 Rens og genmontér tændrøret.
 Opsaml evt. spildt brændstof, og flyt det mindst 9 m væk fra motoren inden 

genstart.
 
 

(=fuld) og gentager den normale startprocedure.
 

et nyt tændrør.

Motor vanskelig at 
starte.

Vand i benzinen eller gammel 
brændstofblanding.

For meget olie i blandingen.

megen choker. Juster om nødvendigt chokeren.

Svag(t) gnist eller tændrør

Motor mangler 
kraft.

Motor 
overopheder.

Ikke nok olie i 
brændstofblanding.

Brændstoffet skal blandes som beskrevet i afsnittet "Blanding af brændstof" 
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  ADVARSEL

fremtidig bruk.

  ADVARSEL
Dette apparatet er ikke ment brukt av personer 
(inkludert barn) som ikke er helt egnet, eller som kan 
mangle erfaring, kunnskap og den fornuft som er 

forskrifter kan begrense en alder av operatøren.

av produktet hvis et barn kommer innenfor arbeidssonen. 

maskinen brukes.

GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER
 Visse regioner har forskrifter som begrenser bruken 

 Ikke la barn eller ukyndige bruke dette utstyret. 
 

sikkerhetsanordninger fungerer som de skal. Ikke bruk 
vertøyet hvis "av" knappen ikke stanser motoren.

 

 

hyssing som kan bli slengt lange avstander med stor 
fart. 

 
bruker produktet. Denne maskinen er meget støyfull 
og kan føre til varige hørselskader dersom man ikke 

 Bruk tykke langbukser, støvler og hansker. Ikke bruk 
løstsittende klær, shorts, sandaler, smykker av noe 

 

 

 

 
støvsuging.

 Bruk aldri verktøyet i en eksplosiv atmosfære.
 

 

 

 

 
hørselskade og muligheten for at andre kommer inn i 
din arbeidssone.

 Ha god fotfeste og ballanse til enhver tid. Ikke len deg 

 Hold alle deler av kroppen vekke fra bevegelige 

alvorlig personskade. Stans motoren og forsikre 

 
enheten idet disse kan bli meget varme under bruk.

 Inspiser enheten før bruk. Inspiser enheten før hver 

m.v. 

og trygt montert. Erstatt alle skadede deler før fortsatt 
bruk.

 

monter alltid sugerrørene og oppsamlingsposen.
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  ADVARSEL

delen skiftes av et autorisert serviceverksted.

 
drivstoff, lagring eller transport.

 

 
fyller tanken med drivstoff.

 Bland og oppbevar drivstoff i en beholder som 

en eventuell drivstoffbrann.
 

før du starter motoren.
 

 
verktøy for enkelte personer kan bidra til en tilstand 
som kalles Raynauds Syndrome. Symptomene 

vanligvis synlig ved eksponering til lave temperaturer. 
Arvelige faktorer, eksponering mot lave temperaturer 
og fuktighet, diett, røyking og arbeidspraksis blir alle 

 Hold kroppen din varm i kaldt vær. Bruk hansker 
og hold hender og vrister varme ved bruk av 
gressklipperen. Det er rapportert at kaldt vær er 
en viktig faktor som bidrar til  Raynauds Syndrome.

 Etter hver arbeidsperiode bør det utføres øvelser 

 
mengden av eksponering pr. dag. 

oppsøke en lege med disse symptomene.  

  ADVARSEL
Hvis man bruker verktøyet for lenge av gangen, kan det 
føre til eller forverre allerede eksisterende personskade.  

 
kontakt med roterende blader, stans alltid motoren, 

deler har stanset før: 
 
 etterlater produktet uten tilsyn
 
 

  ADVARSEL

selen nøye slik at den er en god støtte for maskinens 

  ADVARSEL
Finn ut hvordan du skal bruke hurtigutløsermekanismen 

maskinen. Riktig bruk kan hindre alvorlige personskader 

hurtigutløsermekanismen.

BLÅSER SIKKERHETSADVARSLER 
 Bruk ansiktsmaske med filter ved arbeid i støvete 

 
 
 
 Fukt overflatene lett dersom det er støvete omgivelser.
 

brukes nær bakken.
 

smuss. Smuss kan bli sugd inn i inntaksventilene, noe 

STØVSUGER SIKKERHETSADVARSLER
 Ikke bruk støvsugeren uten at støvsugerposen er satt 

personskader. Forsikre deg om at støvsugerposen er 
helt lukket før du starter bruk.

 Flytt støvsugeren fra side til side langs ytre kant av 

du ikke sette støvsugingsrøret i en haug med avfall.
 
 

en bakke.
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knust glass, flasker eller lignende.
 

flamme. Ikke sug opp aske fra et varmt ildsted, 
grillsted, kratt, etc.
Ikke sug opp sigar- og sigarettstumper dersom ikke 
asken er helt kald.

VEDLIKEHOLD
Service krever meget stor forsiktighet og kunnskap og bør 

at man sender verktøyet tilbake til nærmeste autoriserte 

identiske reservedeler brukes.

  ADVARSEL

TILTENKT BRUK

gress og annet hageavfall. Det er ment for oppsuging og 

suge opp vann eller andre væsker.

GJENVÆRENDE RISIKO
Selv om utstyret brukes som beskrevet er det ikke 

 

arbeidstiden og eksponeringen. 
 Eksponering for støy kan føre til hørselskader. Bruk 

hørselvern og begrens eksponeringen.
 

eller ødelagt.

SYMBOLER

Symboler Forklaring
Les brukermanualen og følg alle advarsler 

denne manualen for fremtidige referanser

Bruk øyebeskyttelse

Bruk hørselsvern

Ikke bruk enheten uten at rørene er satt 

luftinntaket.

Det er fare for at løstsittende klær blir dratt 
inn i luftinntaket.

Farlig matingsdyse. Roterende vifter. 

107
Bruk blyfri bensin til biler med et oktantall 

før etterfylling av drivstoff

Full choke

Viftemodus

Vakuumeringsmodus
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Dette verktøyet overholder samtlige 

EurAsia samsvarsmerke

Å starte en kald motor

Å starte en varm motor

x 10

x 10

1

4

7 8

1 2 3

4

9 10

5 6

2 3

1. 
2. 
3. 

den positive bryteren kan koble inn og være klar 

4. 
5. 
6. 

ganger.
7. 
8. 

9. Vent i 10 sekunder.
10. 

1. 
2. 
3. 
4. 

BESKRIVELSE
1. 
2. Oppsamlingspose
3. 
4. Cruise control

5. Gass
6. Øvre sugerrør
7. 
8. 
9. Chokespak
10. 
11. 
12. 
13. Primer
14. 
15. 
16. Dekseltapp
17. Innsugdeksel 
18. 
19. 
20. 
21. 
22. 
23. Oppsamlingspose
24. 
25. Åpning for luftinnsug
26. 
27. Sugerrør-sett
28. 
29. Hurtigstartmerke
30. Høyhastighetsmunnstykke
31. 
32. 
33. 
34. Skrunøkkel

EGENSKAPER

PAKKELISTE

Øvre sugerrør

Brukermanual

KJENN  DIN LØVBLÅSER/SUGER
Se Fig. 1a - 1b.
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BLÅSERRØR OG MUNNSTYKKER

POSITIVE BRYTERE
Produktet er utstyrt med positive brytere. Enheten vil  

de positive bryterne. Dette reduserer faren for utilsiktet 
kontakt med roterende deler.

CRUISE CONTROL

motorturtallet skyves cruise control-spaken fremover.

HØYHASTIGHETS MUNNSTYKKE MED SKRAPER 
FOR VÅTT LØV
Høyhastighetsmunnstykket egner seg ekstra godt for 

MOTOR
3 motor med tilstrekkelig 

START EASY™

GASS

og full gass.

SUGER

OPPSAMLINGSPOSE

et tilslutningsstykke.

SUGERHÅNDTAK

SUGERRØR

MONTERING

OPPAKKING
Dette produktet krever montering.

 

befinner seg i esken.

ADVARSEL

kunden. Bruk av et produkt som ikke er korrekt 
montert kan føre til alvorlig personskade.

 

 

av produktet.

MONTERING AV BLÅSERRØRENE
Se Fig. 2.

 

 
til sporet i det øvre røret; skyv sammen og stram til 

klar til bruk. 
 
 
 

MONTERING AV OPPSAMLINGSPOSEN
Se Fig. 3 - 4.

 

 

 
oversiden.

 
enheten startes.

MONTERING AV SUGERRØRENE
Se Fig. 5 - 6.

ADVARSEL
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For å installere sugerrørene:
 

et rør.
 

 
innsugrøret.

 

satt inn i den positive bryteren.
For å installere sugerrørene:

 
mot venstre.

 
 

BRUK

støvsugingsrøret settes i respektive pluss-brytere.
ADVARSEL
Sørg for at ikke fortrolighet med produktet fører 

deg selv eller andre alvorlig skade.
ADVARSEL

ADVARSEL

føre til at ting treffer øynene dine og annen 
mulig alvorlig skade.

ANVENDELSER
Du kan bruke dette produktet til de oppgaver som er listet 
opp nedenfor:

 
 

 Oppsuging av løv og annet hageavfall fra plenen

BLANDING AV DRIVSTOFF
Dette produktet drives av en 2-takts motor og krever 

NB: 

FOR Å BLANDE DRIVSTOFFET:
 
 

NB: 

NB: 

brukt i løpet av 30 dager.

2-TAKTS BENSIN / OLJEBLANDING (50:1)

                            BENSIN  OLJE 

1 gallon (US)       2.6 oz. 
1 liter                   20 cm3 (20 ml)

FYLLING AV TANKEN
ADVARSEL
Bensin er ekstremt brennbar og eksplosiv. En 

ti 9 meter vekk fra stedet hvor du fylte drivstoff 
før du starter motoren. Ikke røyk og hold deg 

føre til alvorlig personskade.
 

forurensning.
 
 Hell drivstoffet forsiktig ned i tanken.
 

 
dreie det mot høyre.
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 Flytt deg minst ti 9 meter vekk fra stedet hvor du fylte 

drivstoff før du starter motoren.
ADVARSEL

OKSIDERT DRIVSTOFF

av bruk av oksidert drivstoff med mer oksidanter enn hva 
som er nevnt tidligere dekkes ikke av garantien.
Bensin inneholder opptil 10% etanol (vanligvis kalt E10) 
eller 15% etanol (vanligvis kalt E15) og er akseptabelt. 
IKKE BRUK E85 BIOETANOL. DET VIL OPPHEVE 
GARANTIEN.

START OG STOPP
Se Fig. 7.
NB: Det er normalt at en ny motor slipper ut røyk ved 
første gangs bruk.
Å starte motoren

tidligere i denne brukermanualen
Å stoppe motoren

BLÅSEDRIFT 
Se Fig. 8 - 9.

ADVARSEL

løst hageavfall eller grus. Hageavfall kan suges 

 

av lokale politi- eller nabovedtekter.
 

gasshastighet.
 

luftinntakene og luftfilterne.
 
 

 

 
kan arbeide nære bakken.

 

 
Sørg for forsvarlig avhending av avfallet.

CRUISE CONTROL
Se Fig. 10.

 

knust glass, flasker eller lignende.
 

helt frem mot fronten av enheten.

BRUK AV BLÅSEREN TIL SUGING
Se Fig. 11.

ADVARSEL

personskade.
 Installer sugerrørene og oppsamlingsposen. 

brukermanualen.
 

brukermanualen.
 

 

 
 

en bakke.
 

knust glass, flasker eller lignende.
 Hvis sugerrøret skulle tette seg, stopp motoren og 

forbindelsen mellom tennplugg og tennkabel før 
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VEDLIKEHOLD

ADVARSEL
For servicearbeider bruk kun originale 
reservedeler tilsvarende dem som skiftes. Bruk 
av andre deler kan skape fare eller føre til skade 

ADVARSEL

føre til at ting treffer øynene dine og annen 
mulig alvorlig skade.
ADVARSEL

steng av motoren og vent til alle bevegelige 

tennpluggen og trekk den vekk fra tennpluggen. 

GENERELT VEDLIKEHOLD

ADVARSEL

bensin, petroleumsbaserte produkter, 

skade, svekke eller ødelegge plast, som i sin tur 
kan føre til alvorlig personskade.

RENGJØRING AV LUFTFILTERET
Se Fig. 12 - 13.

rent.
 

du trekker forsiktig i dekslet.
 
 

 

venstre inntil dekslet er sikret.

RENS EKSOSÅPNINGEN, DEMPEREN OG 
GNISTFANGEREN

karbonavleiringer. Hvis du merker at bensinmotoren blir 

Vi anbefaler at gnistfangeren renses eller skiftes ut etter 

at produktet arbeider tilfredsstillende. Gnistfangeren kan 

ADVARSEL

sugeren uten gnistfanger.

OPPSAMLINGSPOSE
En skitten oppsamlingspose vil redusere maskinens 

Hvordan 
man bestiller reservedeler 
brukermanualen.

TANKLOKK 
ADVARSEL
Et tanklokk som lekker representerer brannfare 

Erstatt om nødvendig tanklokket.

UTSKIFTING AV TENNPLUGG
Denne motoren bruker en Ryobi AC00160, Champion 

LAGRING AV PRODUKTET

ikke har tilgang.Hold vekke fra korroderende midler som 

 Følg alle ISO-regler og lokale forskrifter med hensyn til 
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NÅR ENHETEN SKAL LAGRES EN MÅNED ELLER 
LENGER:

 



100

Norsk (Oversettelse av original bruksanvisning)

FEILSØKING

Problem Mulig årsak Løsning

Motoren starter ikke.

Ikke noe drivstoff i tanken. Fyll tanken.

tilsotet. Skift tennplugg.

porselen eller brukket elektrode) 

eller løsnet fra tennpluggen.

 Skift tennplugg. eller,
 Skift tennkabel eller fest den til tennpluggen.

 

 Hvis motoren ikke starter, ta kontakt med et autorisert servicesenter.

Motoren drivstoffylt

 
 

 
 Rens og sett tilbake tennpluggen.
 

du restarter.
 
 

startprosedyre.
 

ny tennplugg.

starte.

Vann i bensinen eller gammel 
drivstoffblanding.

For mye eller for lite choke. Juster choken om nødvendig.

Svak gnist fra tennpluggen.

Motoren mangler 
krefter . brukermanualen.

Motoren overvarmer. Bland drivstoffet slik det er beskrevet i kapittelet ”Blande drivstoff” tidligere 
i denne manualen.
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  VAROITUS

tulevaa käyttöä varten.

  VAROITUS

ei huomioi lasten paikallaoloa. Lapset ovat usein 
kiinnosuneita ruohonleikkurista. Älä koskaan oleta, että 
lapset ovat edelleen siellä, missä näit heidät viimeksi.

alueelle tulee ketään.

YLEISET TURVALLISUUSVAROITUKSET
 

paikallisilta viranomaisilta neuvoa
 Älä anna lasten tai kouluttamattomien henkilöiden 

käyttää tätä tuotetta. 
 

turvallisuuslaitteet toimivat asianmukaisesti. Älä käytä 

 

hengittäminen voi tappaa.
 

 

 

 
pääse tarttumaan liikuviin osiin. 

 

15 metrin päässä työalueesta.  
 

työskentelyaikana – ei aikaisin aamulla tai myöhään 

 

 
ympäristössä.

 Älä käytä tätä tuotetta väsyneenä, sairaana tai 
huumeiden, alkoholin tai lääkkeiden vaikutuksen 
alaisena. 

 Älä käytä tätä työkalua huonosti valaistussa paikassa. 

 

enemmän huomiota siihen, mitä työalueella tapahtuu.
 Suorita työ käyttäen riittävästi kaasua (tehoa); 

loukkaantumisen vaaraa.
 Samankaltaisten laitteiden käyttö lähettyvillä kasvattaa 

työalueellesi.
 Pidä vakaa tasapaino. Älä kurkota liian pitkälle. Jos 

kurkottelet liian kauas, saatat menettää tasapainon tai 

 Pidä kaikki ruumiinosat kaukana liikkuvista osista. 
Pyörivät siipipyörän siivet voivat aiheuttaa vakavia 

siipipyörän siivet ovat lakanneet pyörimästä, ennen 

avaat tai irrotat roskapussin. 
 Älä kosketa laitetta äänenvaimentimen tai moottorin 

läheltä, sillä nämä osat kuumenevat käytössä.
 

kutakin käyttökertaa löysien kiinnikkeiden, 

kiinnitetty tukevasti. Vaihda kaikki vioittuneet osat 
ennen käyttöä.

 Älä koskaan käytä laitetta ilman asianmukaisia 

käytät laitetta imurina, asenna siihen aina imuputket 

 Älä yritä tehdä muutoksia työkaluun tai liittää siihen 

tuotteen kanssa.
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  VAROITUS
Jos laite putoaa, saa kovan iskun tai alkaa täristä 

vaurioiden varalta tai paikanna tärinän syy. Valtuutetun 

osat asianmukaisesti.

 

 

hyvin tuuletettu.
 Älä tupakoi sekoittaessasi polttoainetta tai täyttäessäsi 

polttoainesäiliötä.
 

hyväksytyssä astiassa. Pidä asianmukainen 
tulensammutin lähellä polttoainepalon varalta.

 Muista sulkea polttoainesäiliön korkki tiukasti ennen 
moottorin käynnistämistä.

 Pyyhi pois läikkynyt polttoaine. Move 10 m away from 
refuelling site before starting engine.

 Raporttien mukaan käsikäyttöisten laitteiden tärinä 

Syndromen (Raynaudin oireen) ilmenemiseen. Oireita 

kosteus, ruokavalio, tupakointi sekä työtavat voivat 
kaikki myötävaikuttaa näiden oireiden ilmenemiseen. 

seuraavasti:
 

ranteesi pysyvät lämpöisinä. Raporttien mukaan 

(Raunaudin oireiden) ilmenemisessä.
 

verenkierto lisääntyisi.
 

päivittäisen tärinän määrä. 

  VAROITUS
Laitteen pitkittynyt käyttö voi aiheuttaa tai vaikeuttaa 

 Jotta pyörivien osien koskettamisesta aiheutuvan 
loukkaantumisen vaara olisi pienempi, pysäytä 

että kaikki liikkuvat osat ovat pysähtyneet, ennen kuin 
teet seuraavia: 

 ennen tukoksen poistamista.
 
 asennat tai irrotat lisävarusteita
 tarkistat tai huollat laitetta tai työskentelet sen 

parissa

  VAROITUS

puolellesi.

  VAROITUS
Opettele käyttämään pikavapautusmekanismia 

laitetta. Sen asianmukainen käyttö voi hätätilanteessa 
estää vakavan loukkaantumisen. Älä koskaan 

pikavapautusmekanismin käyttöä.

PUHALTIMEN TURVALLISUUSVAROITUKSET 
 

pölyn hengittämisestä aiheutuvat riskit pienenisivät.
 

kohden.
 Älä koskaan aseta kappaleita puhaltimen putkien 

sisälle.
 Älä käytä laitetta avoimien ikkunoiden lähellä
 
 

kohdistuu lähelle maata.
 Älä aseta puhallinta irrallisten roskien päälle tai lähelle. 

Ottoaukkoon saattaa imeytyä roskia, mikä aiheuttaa 
laitteelle vaurioita.

IMURIN TURVALLISUUSVAROITUKSET
 

lentävät roskat voivat aiheuttaa vakavan vamman. 

käytät laitetta.
 Liikuttele imuria sivulta toiselle roskien ulkoreinaa 

myöten. Jotta vältyt tukkeutumilta, älä aseta imuputkea 
roskakasaan.

 Pitele moottoria imuputken ottopäätä korkeammalla.
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 Suuntaa imuputki aina alamäkeen, kun työskentelet 
rinteessä.

 

vastaavia kappaleita.
 

laitetta avotulen lähellä. Älä imuroi kuumaa tuhkaa 
takasta, grillistä, nuotiosta tms.
Älä imuroi tupakoita tai sikareita, elleivät ne ole täysin 

HUOLTO

tuntemusta: Se on annettava pätevän teknikon tehtäväksi. 

alkuperäisiä varaosia.

  VAROITUS

KÄYTTÖTARKOITUS

tuuletetuilla alueilla. 

ei ole tarkoitettu veden eikä muiden nesteiden imemiseen 
eikä imuroimiseen.

KÄYTTÖÖN LIITTYVÄT RISKIT

välttämiseen: 
 

työaikaa sekä altistumista. 
 

 Puhaltimen putken tai imurin poistoaukon ilmavirran 

ei ole asennettu tai se on vioittunut.

SYMBOLIT

Symbolit Selitys

esineitä. Pidä kaikki sivulliset vähintään 
15 m:n päässä.

Älä käytä laitetta ilman putkia.

Vaara, että pitkät hiukset imeytyvät 
ilmanottoon.

Vaara, että löysät vaatteet imeytyvät 
ilmanottoon.

rikkoutumisen riskiä olemalla 
koskettamatta mitään kuumaa pintaa.

Vaaralliset syöttöaukot. Pyörivät 

aukoista koneen käydessä.

107

tankkausta

Rikastin täysillä

Rikastinvipu puoliksi auki

Puhallintila

Imuritila
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kaikkien sääntömääräisten standardien 

Euraasialainen säädösten noudattamis-
merkintä

Lämpimän moottorin käynnistäminen

x 10

x 10

1

4

7 8

1 2 3

4

9 10

5 6

2 3

1. Lukitse vakionopeuden säätö.
2. Aseta käynnistyskytkin  asentoon "I" (Päällä).
3. 

käyttövalmis.
4. Paina pumppauspalloa 10 kertaa.
5. Aseta rikastinvipu asentoon "FULL".
6. 

käynnistyä. Älä vedä käynnistimen kahvaa 
useammin kuin kuusi kertaa.- (no "8" )

7. Aseta rikastinvipu asentoon "HALF".
8. 

käynnistyy. Älä vedä käynnistimen kahvaa 
useammin kuin kuusi kertaa.- (no "6" )

9. Odota 10 sekuntia.
10. Aseta rikastinvipu asentoon "Run".

1. Aseta käynnistyskytkin  asentoon "I" (Päällä).
2. Paina pumppauspalloa 10 kertaa.
3. Aseta rikastinvipu asentoon "Run".
4. 

käynnistyy. Älä vedä käynnistimen kahvaa 
useammin kuin kuusi kertaa.- (no "6" )

KUVAUS
1. Alempi imuputki

2. Pussi
3. Sovitin
4. Vakionopeuden säätö
5. 
6. Ylempi imuputki
7. Polttoainesäiliön korkki
8. 
9. 
10. Yläkahva
11. 
12. Positiivinen kytkin puhalluspuolella
13. Ryyppy
14. Imurin kahva
15. Ylempi puhaltimen putki
16. Luukun kieleke
17. 
18. Alempi puhaltimen putki
19. Positiivinen kytkin imupuolella
20. 
21. Pussiin asennettu sovitin
22. 

metallilevy
23. Pussikokoonpano
24. 
25. Imuaukko
26. Lukituskieleke
27. Imuputkikokoonpano
28. Imuputkikokoonpanon kiinnitysruuvi
29. Pikakäynnistyskilpi
30. 
31. 
32. 

kääntämällä
33. Ilmansuodatin
34. Säätöavain

OMINAISUUDET

LÄHETYSLUETTELO

Ylempi puhaltimen putki
Alempi puhaltimen putki
Pussiin asennettu sovitin
Ylempi imuputki
Alempi imuputki

TUNNE PUHALLIN/IMURI
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suoritettavan tehtävän. 

PUHALTIMEN PUTKI JA SUUTTIMET

POSITIIVISET KYTKIMET
Laitteessa on positiiviset kytkimet. Se toimii ainoastaan, 

VAKIONOPEUDEN SÄÄTÖ

painettava liipaisinta. Moottori hidastuu työntämällä 
vakionopeudensäätövipua eteenpäin.

NOPEA SUUTIN JA MÄRKIEN LEHTIEN HARAVA

roskia samalla, kun käytät puhallinta.

MOOTTORI
Puhaltimessa on tehokas 26 cm3

imurointitehtäviä. 

START EASY™

KAASULIIPAISIN
Puhallinta voidaan käyttää millä tahansa nopeudella 

IMURI
Puhallin voidaan muuntaa imuri helposti ristipäisellä 
ruuviavaimella.

PUSSI
Pussi on helppo kiinnittää puhaltimeen pussin sovittimella.

IMURIN KAHVA

IMUPUTKET
Imuputket voidaan asentaa puhaltimeen ristipäisellä 
ruuviavaimella.

KOKOAMINEN

PAKKAUKSEN PURKAMINEN

 
että laatikko sisältää kaikki pakkauslistan osat.

VAROITUS:

niiden asennus. Jos laite kootaan virheellisesti, 

 

 

PUHALTIMEN PUTKIEN KOKOAMINEN

 
kannen metallikontakti on liitetty positiiviseen 
kytkimeen.

 
kielekkeet ylemmän putken loviin, työnnä ne 

 
 
 Irrota puhaltimen putki vetämällä positiivisen kytkimen 

puhaltimen kotelon ulostulosta.

PUSSIN ASENTAMINEN

 
kuvan osoittamalla tavalla. Paina pussin sovitin 

 

 
 

IMUPUTKIEN ASENTAMINEN

VAROITUS:
Pyörivät siipipyörän siivet voivat aiheuttaa 

varmista, että siipipyörän siivet ovat lakanneet 
pyörimästä, ennen kuin avaat imurin luukun 

laitteessa.
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Imuputkien asentaminen:
 

kohotetut lukituskielekkeet niitä vastaavien ylemmän 

yhdistyvät yhdeksi kokoonpanoksi.
 Paina luukun kielekettä litteällä ruuviavaimella siten, 

että imuaukon kansi avautuu.
 

kanssa. 
 

kiinnittyy puhaltimen koteloon. Varmista, että 
imuputken metallikontakti on liitetty positiiviseen 
kytkimeen.

Imuputkien irrottaminen:
 

niitä vastapäivään.
 Irrota imuputkikokoonpano puhaltimen kotelosta.
 

kannen metallikontakti on liitetty positiiviseen 
kytkimeen.

KÄYTTÖ
HUOM: 

metalliset kontaktit on liitetty positiivisiin kytkimiin. 
Yksikön toimiessa puhallintilassa (kuva 8) puhallinputken 

positiivisiin kytkimiin. Yksikön toimiessa imutilassa (kuva 

asianmukaisiin positiivisiin kytkimiin.

VAROITUS:
Älä tule varomattomaksi sen takia, että tunnet 
laitteen. Pidä mielessä, että sekunnin murto-
osan varomattomuus voi aiheuttaa vakavan 
vamman.
VAROITUS:
Älä käytä laitetta avoimien ikkunoiden lähellä.

VAROITUS:

KÄYTTÖKOHTEET

 
 

neulasista

 Lehtien imuroiminen nurmikolta

POLTTOAINEEN SEKOITTAMINEN

Sekoitussuhde on 50:1.
HUOM: 

POLTTOAINEEN SEKOITTAMINEN:
 

astiaa.
 

HUOM: 

autoille tai kaksitahtisille ulkolaitamoottoreille tarkoitettua 

HUOM: Useimmat polttoaineseokset pysyvät tuoreina 30 
päivää. ÄLÄ sekoita suurempia määriä kuin mitä käytät 30 
päivän aikana.

KAKSITAHTIPOLTTOAINE/ÖLJYSEOS (50:1)
                         BENSIINI                  ÖLJY 

1 gallona (US)           2.6 oz. 
1 litra                         20 cm3 (20 ml)

SÄILIÖN TÄYTTÄMINEN
VAROITUS:

aina ennen tankkausta. Älä koskaan lisää 

tai sen moottori on kuuma. Siirry vähintään 9 
metrin päähän täyttöpaikasta ennen moottorin 
käynnistämistä. Älä tupakoi. Pysy kaukana 

käsittely saattaa aiheuttaa vakavan vamman.
 

polttoaine pysyy puhtaana.
 Löysennä polttoainesäiliön korkki kääntämällä sitä 

hitaasti vastapäivään.
 
 

korkin sulkemista.
 
 Pyyhi läikkynyt polttoaine laitteesta.
 Siirry vähintään 9 metrin päähän täyttöpaikasta ennen 
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laitteen käynnistämistä.
VAROITUS:

Vuotava polttoainesäiliön korkki merkitsee 

ennen laitteen käyttöä. Muutoin seurauksena 

loukkaantumiseen.

HAPELLA RIKASTETUT POLTTOAINEET

heikkenemiseen, eikä takuu kata niitä.

(kutsutaan nimellä E10) tai määrällisesti 15% etanolia 
(kutsutaan nimellä E15), voidaan käyttää.
Älä käytä E85-polttoainetta. Sen käyttö mitätöi takuun.

KÄYNNISTÄMINEN JA SAMMUTTAMINEN

HUOM: On normaalia, että uudesta moottorista tulee 
savua ensimmäisen käytön aikana.
Moottorin käynnistys

Moottorin sammutus:

PUHALTIMEN KÄYTTÖ

VAROITUS:
Älä aseta puhallinta irrallisten roskien tai soran 
päälle tai lähelle. Puhallin voi imeä roskia 
tuloilma-aukkoon, mikä saattaa vioittaa laitetta 

 

 

 

 Löysennä roskia haravalla tai luudalla ennen 
puhaltamista.

 

 

 Pitele puhallinta kuvan 8 mukaisesti siten, että 
ilmavirta kohdistuu lähelle maata.

 
roskia. Älä koskaan puhalla suoraan kasan keskelle.

 

märkien, tahmeiden lehtien käsittelyyn. Sen avulla voit 

puhallinta.

VAKIONOPEUDEN SÄÄTÖ

liipaisinta.
 

asettamalla se toivottuun kohtaan.
 Voit vapauttaa sen työntämällä vivun täysin eteen.

IMURIN KÄYTTÖ

VAROITUS:

pinnat irti kehostasi. Muutoin seurauksena voi 
olla vakava loukkaantuminen.

 

 

 Aseta pussin olkahihna oikealle olkapäällesi. Pidä 

kahvaa oikeassa.
 

ulkolaitaa myöden. Vältä tukkeutuminen olematta 
asettamatta imuputkea suoraan roskakasaan.

 Pitele moottoria imuputken ottopäätä korkeammalla. 
 Suuntaa imuputki aina alamäkeen, kun työskentelet 

rinteessä.
 

vastaavia kappaleita.
 Jos imuputki tukkeutuu, sammuta moottori, anna 

kaapeli ennen tukoksen puhdistusta.
 

puhdistamiseen saatetaan tarvita tankoa tai keppiä. 
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Varmista, että kaikki roskat on poistettu, ennen kuin 
kokoat imuputket.

HUOLTO

VAROITUS:
Huollossa tulee käyttää ainoastaan identtisiä 
varaosia. Muunlaisten osien käyttö voi aiheuttaa 
vaaran tai vioittaa laitetta.
VAROITUS:

VAROITUS:
Ennen kuin tarkastat, puhdistat tai huollat 
koneen, sammuta moottori, anna kaikkien 
liikkuvien osien pysähtyä, irrota sytytystulpan 

YLEISHUOLTO
Älä puhdista muoviosia liuottimilla. Erilaiset kaupalliset 

VAROITUS:

saattaa aiheuttaa vakavan loukkaantumisen.

toimittaa valtuutettuun huoltoon.

ILMANSUODATTIMEN PUHDISTAMINEN

 

 Huuhtele suodatin puhtaalla vedellä.
 Puristele suodatinta kevyesti, kunnes ylimääräinen 

vesi on poistunut. Asenna suodatin paikoilleen.
 

PAKOAUKON, ÄÄNENVAIMENTIMEN JA 
KIPINÄSAMMUTTIMEN PUHDISTAMINEN

verkon. Jos huomaat tehon menetystä bensiinillä käyvässä 
työkalussa, sinun on ehkä poistettava nämä kerrostumat 
suorituskyvyn palauttamiseksi. Suosittelemme, että tämä 

vaihdettavan 50 tunnin välein tai kerran vuodessa, 

VAROITUS:

PUSSI
Likainen pussi heikentää suorituskykyä. Voit puhdistaa 

pussi saippuavedessä vähintään kerran vuodessa. 

POLTTOAINESÄILIÖN KORKKI 
VAROITUS:
Vuotava polttoainesäiliön korkki merkitsee 

välittömästi.

heikentää moottorin suorituskykyä. Jos teho paranee 
polttoainesäiliön korkin ollessa löysällä, varoventtiili 
voi olla vioittunut tai suodatin tukkeutunut. Vaihda 
polttoainesäiliön korkki tarvittaessa.

SYTYTYSTULPAN VAIHTAMINEN
Moottorissa on Ryobi AC00160, Champion RCJ-6Y tai 

LAITTEEN VARASTOINTI
 Puhdista laitteesta kaikki vieraat materiaalit. 

Varastoi sammutettu laite sisätiloihin kuivaan, hyvin 

käsiksi. Pidä laite erillään syövyttävistä aineista, kuten 

 

Varastoitaessa yli kuukaudeksi:
 

sammuu.
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VIANKORJAUS

Ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu

Moottori ei käynnisty.

Säiliössä ei ole polttoainetta.

Sytytystulppa on oikosulussa tai 
likainen. Vaihda sytytystulppa.

Sytytystulppa in rikkoutunut 

oikosulussa, rikkoutunut tai 
irronnut sytytystulpasta.

 Vaihda sytytystulppa. tai, 
 

Sytytin ei toimi.  
luistit kytkinten loviin oikeassa asennossa.

 Jos moottori ei käynnisty, ota yhteys valtuutettuun huoltoon.

Moottorissa on liikaa polttoainetta

 
osoittaa alaspäin.

 

 
 
 

moottorista, ennen kuin käynnistät laitteen uudelleen.
 

asennossa.--(no "3")
 

tavallinen käynnistysmenetelmä.
 Jos moottori ei vieläkään käynnisty, toista yllä kuvattu menetelmä 

uudella sytytystulpalla.

Moottori on vaikea 
käynnistää.

Bensiinissä on vettä tai 
polttoaineseos on vanhentunut.

Polttoaineseoksessa on liikaa 
voiteluainetta.

Moottori on yli- tai alirikastettu. Säädä rikastusta tarvittaessa.

Sytytystulpan kipinä on heikko. Ota yhteys valtuutettuun huoltoon.

Moottori on 
heikkotehoinen. Ilmansuodatin on tukossa. puhdistaminen.

Moottori ylikuumenee.: Polttoaineseoksessa on liian 
vähän voiteluainetta. mukaisesti.
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  FIGYELMEZTETÉS
A termék használatakor a biztonsági szabályokat be 

szüksége lehet rá.

  FIGYELMEZTETÉS

(gyerekeket is beleértve) akik arra nem képesek, 
hiányzik a szükséges tapasztalatuk, tudásuk és nincs 
meg bennük a készülék biztonságos használatához 

egy gyerek lép be a területre. Állítsa le a motort, ha bárki 
belép a területre.

ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK
 

helyi önkormányzathoz
 

terméket. 
 

 

életveszélyes lehet.
 

üvegeket, szegeket, drótdarabokat és szálakat, 

 
közben. Ez a gép nagyon hangos, és maradandó 
halláskárosodást eredményezhet, ha a kitettség 

szigorúan betartva.

 

rövidnadrágot, semmilyen ékszert, és ne legyen 
mezítláb.

 

 

legyenek legalább 15m -es távolságra a használati 

 

mások nyugalmát.
 

lazítsa fel a hulladékot.
 
 

alkohol, gyógyszerek, illetve más tudatmódosítók 
hatása alatt áll. 

 

munkaterületre, hogy azonosíthassa a potenciális 
veszélyeket.

 
figyelmeztetéseket (riasztást vagy kiáltást). A 

a munkaterületen.
 

sérülésveszélyt.
 

növeli a halláskárosodás veszélyét, valamint annak 
veszélyét, hogy más személyek lépnek be az Ön 
munkaterületére.

 

egyensúlyvesztést vagy forró felületekkel való 
érintkezést eredményezhet. 

 

vagy eltávolítaná a hulladéktároló zsákot. 
 

felforrósodnak.
 

üzemanyag-szivárgást stb. keresve. 
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tartozékok nélkül. Fúvógépként használva mindig 

szívócsöveket és a szívózsákot.
 

  FIGYELMEZTETÉS

át sérülések tekintetében vagy azonosítsa a vibráció 
okát Minden sérülést hivatalos szervizközpontban kell 

 A gép üzemanyaggal való feltöltése, tárolása és 

 Az üzemanyag betöltéséhez és az üzemanyag 
keveréséhez válasszon egy lángtól (szikrák, lángok 

 
betöltése közben.

 

készüléket, hogy elolthassa az üzemanyagtüzeket.
 

 

 Arról számoltak be, hogy a kéziszerszámok használata 

szúrások érzése, amelyek hidegnek kitéve gyakran 

A vibráció hatásainak csökkentése érdekében a 

 

melegen tartásához. Arról számoltak be, hogy a 

szindróma kialakulásában.
 

 

  FIGYELMEZTETÉS

tartson gyakran szünetet.

 A forgó alkatrészekkel való érintkezés okozta 
sérülések veszélyének csökkentése érdekében 

 
 a termék felügyelet nélkül hagyása
 felszerelné vagy eltávolítaná a tartozékokat
 

  FIGYELMEZTETÉS

van szállítva. Pontosan állítsa be a hevedert, hogy 
kényelmesen segítse a gép súlyának megtámasztását, 

ruházatot a hevederen felül, és ne korlátozza más módon 
a gyorskioldó mechanizmushoz való hozzáférést.

FÚVÓGÉP BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK 
 

veszélyét.
 

háziállatokra.
 Soha ne tegyen semmilyen tárgyat a fúvócsövek 

 
 Poros körülmények között enyhén nedvesítse be a 

felületet.
 

 

berendezés súlyos károsodását eredményezheti.
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A SZÍVÁSRA VONATKOZÓ BIZTONSÁGI 
FIGYELMEZTETÉSEK
 

súlyos sérülést okozhatnak. A használat megkezdése 

zipzárazva és be van zárva.
 

ne tegye közvetlenül a hulladékrakásba a szívócsövet.
 

vége.
 

irányítsa a szívócsövet.
 

törött üveget, palackokat vagy hasonló tárgyakat.
 

KARBANTARTÁS

szervizeléskor a terméket vigye a legközelebbi hivatalos 

  FIGYELMEZTETÉS
A súlyos személyi sérülések elkerülése érdekében 

nem olvasta, és nem értette meg a kezelési útmutatóban 

olvassa át a folyamatosan biztonságos használat 

lehet rá

használatra készült. 

vagy porszívózására.

FENNMARADÓ KOCKÁZAT

elkerülésére: 
 A vibráció sérüléseket okozhat. Mindig a munkához 

vibrációnak való kitettséget. 
 

kitettséget
 

tárgyak, ha a zsák nincs felhelyezve vagy sérült.

SZIMBÓLUMOK

Szimbólumok Magyarázat
Olvassa el a kezelési útmutatót és tartsa 

15 méteres távolságban.

fúvócsövek nélkül.

bekerülésének veszélye.

bekerülésének veszélye.
A sérülés vagy károsodás kockázatának 

felületekkel való érintkezést.

Figyelem! Forró felület.

Veszélyes nyílások. Forgó ventilátorok. A 

tartsa távol a nyílásoktól.
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107

magasabb oktánszámú ólommentes 
motorbenzint.

üzemanyagot

Be pozíció

Fúvó üzemmód

Porszívó üzemmód

Ez a szerszám minden, a vásárlás 
európai uniós országában hatályos 
szabványnak megfelel.

Hideg motor beindítása

Meleg motor beindítása

x 10

x 10

1

4

7 8

1 2 3

4

9 10

5 6

2 3

1. Fordulatszámtartás rögzítése.
2. 
3. 

4. 
5. 
6. Húzza meg az indítófogantyút többször addig, amíg 

alkalommal az indítófogantyút.
7. 
8. Húzza az indítófogantyút addig, amíg a motor be 

indítófogantyút.
9. 
10. 

1. 
2. 
3. 
4. Húzza az indítófogantyút addig, amíg a motor be 

indítófogantyút.

LEÍRÁS
1. 
2. Szívózsák
3. Adapter
4. Automatikus fordulatszámtartás
5. Gázkioldó
6. 
7. Üzemanyagtartály fedele
8. Indítófogantyú
9. 
10. 
11. 
12. Megszakító kapcsoló a fúvó oldalon
13. 
14. Szívófogantyú
15. 
16. 
17. Bemenet fedele
18. 
19. Megszakító kapcsoló a szívó oldalon
20. 
21. Szívózsákba szerelt adapter
22. 

fémlappal
23. Szívózsák szerelék
24. 
25. Szívónyílás
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26. 
27. 
28. 
29. Gyorsindítás címke
30. 
31. 
32. 

lezárásához
33. 
34. Szorítókulcs

RAKJEGYZÉK

Szívózsákba szerelt adapter

Ábrák

ISMERJE MEG A FÚVÓT/SZÍVÓGÉPET
Lásd 1a-1b. ábrák
A szerszám biztonságos használatához szükség van 

információk megértésére, és az elvégezni kívánt feladat 
ismeretére.

MEGSZAKÍTÓ KAPCSOLÓK
A termék megszakító kapcsolókkal van felszerelve. A 

behelyezték az megszakító kapcsolókba. Ez csökkenti a 
forgó részekkel való érintkezés kockázatát.

AUTOMATIKUS FORDULATSZÁMTARTÁS

fúvógép használatát a gázkar tartása nélkül is. A motor 

fordulatszámtartás kart.

fúvógép használata közben.

MOTOR

és szívási munkák végzésekor is. 

START EASY™
A Start Easy™ funkcióval a gép könnyebben és 
gyorsabban indítható be.

GÁZKAR

LOMBSZÍVÓ

SZÍVÓZSÁK

adapter segítségével.

SZÍVÓFOGANTYÚ

munkálatok kényelmes elvégzését.

SZÍVÓCSÖVEK

ÖSSZESZERELÉS

KICSOMAGOLÁS
A termék összeszerelést igényel.

 

összes tétel megvan.

FIGYELEM!

termékre, azok a vásárló általi összeszerelést 

termék használata komoly személyi sérüléshez 
vezethet.

 
meg róla, hogy a szállítás során nem tört el és nem 
sérült meg semmi.

 

A FÚVÓCSÖVEK ÖSSZESZERELÉSE
Lásd 2. ábra.
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 Csatlakoztassa a fúvókát.
 

A SZÍVÓZSÁK FELSZERELÉSE
Lásd 3 - 4. ábrák

 

szívózsákban marad.
 Igazítsa egymáshoz a szívózsák adapter végén 

használatra.
 

nem kerül.
 

be van zipzárazva és be van zárva.

A SZÍVÓCSÖVEK FELSZERELÉSE
Lásd 5 - 6. ábrák

FIGYELEM!

okozhatnak. Mindig állítsa le a motort és 
a prope

van szerelve a gépre.

A szívócsövek felszerelése:
 

 

szívóbemenet fedelének kinyitásához.
 Igazítsa egymáshoz a burkolaton található füleket és 

 

az megszakító kapcsolóba.
A szívócsövek eltávolítása:

 

 
burkolatáról.

 

HASZNÁLAT

MEGJEGYZÉS:  A gépbe megszakító kapcsolók vannak 
beépítve a fúvó- és a szívónyílás oldalán. A gép csak 

az megszakító kapcsolókba. Ha a gép fúvó üzemmódban 

kapcsolókba.
FIGYELEM!

hogy komoly sérülés következzen be.

FIGYELEM!

 
FIGYELEM!

tárgy kerülhet a szemébe és más komoly sérülés 
is történhet.

 Levelek és más hulladékok eltávolítása a pázsitról
 

 Levelek felszívása a pázsitról.

AZ ÜZEMANYAG KEVERÉSE
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keveréknek 50:1 arányúnak kell lennie.
MEGJEGYZÉS: 

 
 

MEGJEGYZÉS: A motor gépkocsikban használatos 91 

MEGJEGYZÉS: 

                             BENZIN                   OLAJ 
1 gallon (US)             2.6 oz. 
1 liter                         20 cc (20 ml)

AZ ÜZEMANYAGTARTÁLY FELTÖLTÉSE
FIGYELEM!
A benzin nagyon gyúlékony és robbanékony. Az 

égéseket szenvedhetnek. Az üzemanyag betöltése 

forró motor mellet soha ne töltsön üzemanyagot 
a gépbe. 
legalább 9 m távolságra az üzemanyag betöltési 

lángtól és szikráktól. Az üzemanyag biztonságos 

személyi sérülést eredményezhet.
 

a üzemanyagtartály fedele körüli területet.
 

forgatva nyissa ki az üzemanyagtartály fedelét.
 Óvatosan töltse be az üzemanyag-keveréket a 

tartályba.
 

 

meg.
 
 

FIGYELEM!

és azonnal ki kell cserélni. Ha bármilyen 

tüzet eredményezhet, ami komoly személyi 
sérülést okozhat.

OXIGÉNEZETT ÜZEMANYAGOK
A korábban megadottnál magasabb oxigenát-tartalmú 
oxigénezett üzemanyag használata miatt bekövetkezett 

nem vonatkozik.

NE HASZNÁLJON E85 ÜZEMANYAGOT. EZ A 
JÓTÁLLÁS ELVESZTÉSÉVEL JÁR.

BEINDÍTÁS ÉS LEÁLLÍTÁS
Lásd 7. ábrák
MEGJEGYZÉS: 
használatkor füst távozik.

A motor beindítása

leírt utasításokat.
A motor leállítása:

A FÚVÓGÉP HASZNÁLATA
Lásd 8 - 9. ábrák

FIGYELEM!

berendezés komoly károsodását és komoly 
személyi sérülést eredményezhet.

 

 
használt berendezések számát, és a fúvógépet 

vibrációs szintet is.
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a hulladékot.

 Poros körülmények között kicsit nedvesítse meg a 
felületeket.

 
nyitott ablakokra vagy frissen mosott autókra és 

 A 8. ábrán látható módon tartsa a fúvógépet, így a 

 

rakás közepébe.
 A fúvógépet és más berendezéseket használat után 

hulladékot a fúvógép használata közben.

AUTOMATIKUS FORDULATSZÁMTARTÁS
Lásd 10. ábra.

fúvógép használatát a gázkar tartása nélkül is.
 A fordulatszámtartás bekapcsolásához húzza 

a kívánt gázkar állásnál.
 

SZÍVÓGÉP ÜZEMMÓD
Lásd 11. ábra.

FIGYELEM!

komoly személyi sérülés lehet az eredmény.
 

kézikönyv Összeszerelés részét.
 Indítsa be a fúvógépet. Lásd a kézikönyv Beindítás és 

leállítás részét korábban.
 

 

ne tegye közvetlenül a hulladékrakásba a szívócsövet.
 

vége. 
 

irányítsa a szívócsövet.
 

törött üveget, palackokat vagy hasonló tárgyakat.
 

 
a fúvógép ventillátorházából. Vegye le a szívózsákot 

hogy az összes hulladék ki lett tisztítva.

KARBANTARTÁS
FIGYELEM!
Szervizeléskor csak azonos cserealkatrészeket 

FIGYELEM!

valamilyen tárgy kerülhet a szemébe és más 
komoly sérülés is történhet.
FIGYELEM!
A gép átvizsgálása, tisztítása vagy 

amíg az összes mozgó rész megáll és vegye 

utasítások be nem tartása komoly személyi 
sérülést vagy anyagi kárt eredményezhet.

ÁLTALÁNOS KARBANTARTÁS

eltávolítására.
FIGYELEM!

benzinnel, petróleum alapú termékekkel, 

eredményezhet.

hivatalos szervizben kell elvégeztetni.

Lásd 12 - 13. ábra.
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miközben óvatosan húzza a fedelet.
 
 

 

rögzíti a fedelet.

A KIPUFOGÓNYÍLÁS, A HANGTOMPÍTÓ ÉS A 
SZIKRAFOGÓ TISZTÍTÁSA

vagy a szikrafogót eltömheti a korom. Ha a szerszám 

szakképzett szervizessel végeztesse el.

vagy lecserélni. A szikrafogók a megvásárolt típustól 

legközelebbi szervizképviseletnél.

FIGYELEM!

nélkül.

SZÍVÓZSÁK

alkalommal mossa ki a zsákot szappanos vízben. 

ÜZEMANYAGTARTÁLY FEDELE 
FIGYELEM!

és azonnal ki kell cserélni.

Ha az üzemanyagtartály fedelének meglazításakor a 

üzemanyagtartály fedelét.

A GYÚJTÓGYERTYA CSERÉJE
A motor 0,025 in. (6,35 mm) elektródtávolságú Ryobi 

A TERMÉK TÁROLÁSA
 Minden idegen anyagtól tisztítsa meg a terméket. 

 

 

áll.
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Magyar (Az eredeti útmutató fordítása)

HIBAELHÁRÍTÁS

Probléma Lehetséges ok Megoldás

A motor nem indul be.

üzemanyagtartályban.

porcelán vagy törött az elektróda). 

állnak a használatra:
 

nyílásaiba.
 Ha a motor továbbra sem indul, vegye fel a kapcsolatot egy 

hivatalos szervizközponttal.

A motor lefulladt

 

 

motorból a felesleges üzemanyagot.
 
 
 

 

 

 

A motor nehezen indul 
be.

Víz került a benzinbe vagy állott az 
üzemanyag-keverék.

keverékben.

Gyenge a motor 
kézikönyvben.

keverékben. összekeverése" részében leírtak szerint.
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Mohou nastat tragické nehody, pokud není obsluha 

do pracovního prostoru.

 

 

 

 

 

rozbité sklo, dráty nebo strunu, které se mohou 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

oblasti.
 

vibracemi.
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materiály.
 
 

 

 

 

tzv. Raynaud’s Syndrome (Raynaudovu syndromu). 

 

k Raynaud’s Syndrome (Raynaudovu syndromu).
 

 
práce za den. 

 

 

 
 
 
 

 

 

 

 

 
 
 
 

 

 

 

 
 



122

 

 

popel zcela nezchladne.

 

ZBYTKOVÁ RIZIKA

 

 

 

SYMBOLY

Symboly

nahlédnutí

trubice namontovány.

vstupu vzduchu.

vstupu vzduchu.

107 107 dB.

chlazené vzduchem.

Pracovní poloha
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ve které bylo zakoupeno.

x 10

x 10

1

4

7 8

1 2 3

4

9 10

5 6

2 3

1. 
2. 
3. 

k provozu.
4. 
5. 
6. 

7. 
8. 

9. 
10. 

1. 
2. 
3. 
4. 

POPIS
1. 
2. 
3. Adaptér

4. 
5. 
6. 
7. 
8. Uchopení startéru
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. Horní trubice fukaru
16. 
17. 
18. Spodní trubice fukaru
19. 
20. 
21. 
22. 
23. 
24. 
25. 
26. 
27. 
28. 
29. 
30. Vysokorychlostní tryska
31. 
32. 

33. 
34. 

CHARAKTERISTIKA

OBSAH BALENÍ

Horní trubice fukaru
Spodní trubice fukaru

Viz obrázky 1a - 1b.
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TRUBICE FUKARU A TRYSKY

TEMPOMAT (CRUISE CONTROL)
Funkce tempomat (cruise control) 

VYSOKORYCHLOSTNÍ TRYSKA SE ŠKRABKOU 

MOTOR
3) motorem 

ofukovacích a vysávacích prací. 

vysávací práce.

VYBALENÍ

 

VAROVÁNÍ:

 

 

Viz obrázek 2.
 

shody.
 

práci. 
 
 
 

Viz obrázky 3 - 4.
 

 

provozu.
 

 

Viz obrázky 5 - 6.
VAROVÁNÍ:
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shody.

OBSLUHA
POZNÁMKA: 

VAROVÁNÍ:

VAROVÁNÍ:

VAROVÁNÍ:

 

 
 

MÍCHÁNÍ PALIVA

POZNÁMKA: 

 

 

POZNÁMKA: 

POZNÁMKA: 

do 30 dní.

                           BENZÍN                  OLEJ 
 1 galon (USA)          2,6 unce 
1 litr                          20 cm3 (20 ml)

VAROVÁNÍ:
. 

 
kontaminace.

 
 
 

 

 
 

VAROVÁNÍ:
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pokryty zárukou.

záruky.

Viz obrázky 7.
POZNÁMKA: 

Pro zastavení motoru:

OBSLUHA FUKARU
Viz obrázky 8 - 9.

VAROVÁNÍ:

 

 

 

 

 

 

 

 

 

TEMPOMAT (CRUISE CONTROL)
Viz obrázek 10.

 

plynu.
 

Viz obrázek 11.
VAROVÁNÍ:

 

 

 

 

hromady materiálu k odklizení.
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VAROVÁNÍ:

VAROVÁNÍ:

VAROVÁNÍ:

VAROVÁNÍ:

Viz obrázek 12 - 13.

 

za kryt.
 
 

 

servisní technik.

VAROVÁNÍ:

vak vodou se saponátem. 

VAROVÁNÍ:

 

a rozmrazovací soli.
 

zacházení s benzínem. 
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Problém

selhává.

zanesena.

porcelán nebo zlomené elektrody).  
 

 

 

 

 

 
 
 

 
 

 

paliva.

v tomto návodu.
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107

x 10

x 10

1

4

7 8

1 2 3

4

9 10

5 6

2 3

1. 
2. 

3. 

4. 
5. 

6. 

7. 

8. 

9. 
10. 

1. 

2. 
3. 

4. 

1. 
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2. 
3. 
4. 

5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22. 

23. 
24. 
25. 
26. 
27. 
28. 
29. 
30. 

31. 
32. 

33. 
34. 
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.
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  AVERTISMENT

  AVERTISMENT

persoane (inclusiv copii) care nu sunt complet capabile 

AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND 

 

 

 

 
uni zone închise sau slab ventilate; respirarea gazelor 

 

cuie, fire electrice sau fire ce pot fi aruncate la o 

 

 

 

 

 

 

 
explozie.

 

medicamentelor. 
 

 Utilizarea antifoanelor reduce capacitatea de auzi 

lucru.
 

 

 

 

 

 
unitatea înainte de fiecare utilizare pentru a vedea 

combustibil etc. 

piesele deteriorate înainte de utilizare.
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accesorii nerecomandate pentru folosirea cu acest 
produs.

  AVERTISMENT

 
realimentare, depozitare sau transportarea aparatului.

 

 

 

incendiu.
 

pornirea motorului.
 

de zona de alimentare înainte de a porni motorul.
 

manuale pot contribui, la anumite persoane, la o 

 

 

 

consultat un medic.  

  AVERTISMENT

regulate.

 

 
 
 
 

  AVERTISMENT

partea dvs a mâinii drepte.

  AVERTISMENT

SUFLAT. 
 

asociate cu inhalarea prafului.
 

animale.
 

aparatului de suflat.
 
 
 

 
resturilor desprinse. Resturile ar putea fi aspirate în 
orificiul de admisie rezultând în posibila deteriorare a 
aparatului.
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APSPIRATORULUI
 

perfect închis înainte de operare.
 

 
tubului de aspirare.

 

 

 

cel mai apropiat centru service autorizat pentru efectuarea 

piese de schimb identice.

  AVERTISMENT

produs.

aspirarea apei sau a altor lichide.

RISCURI REZIDUALE

 

 

 

SIMBOLURI

Simboluri

15 m.

locul lor.

admisia de aer.

admisia de aer.

107 107 dB.
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Mod aspirator

Acest aparat este conform cu ansamblul 

Pentru a porni un motor rece

Pentru a porni un motor cald

x 10

x 10

1

4

7 8

1 2 3

4

9 10

5 6

2 3

1. 
2. 

3. 

4. 
5. 
6. 

starterului de mai mult de 8 ori.
7. 
8. 

de 6 ori.
9. 
10. 

1. 

2. 
3. 
4. 

de 6 ori.

DESCRIERE
1. 
2. Punga de aspirare
3. Adaptor
4. Sistem de control al vitezei
5. 
6. 
7. Capac de combustibil
8. Element de strângere a demarorului
9. 
10. Mâner superior
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. Capac de admisie
18. 
19. 
20. 
21. Adaptor instalat în punga de aspirare
22. 
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23. 
24. 
25. 
26. 
27. Ansamblu tub de aspirare
28. 
29. 
30. 
31. 
32. 

33. Filtru de aer
34. Cheie de serviciu

CARACTERISTICI

Adaptor instalat în punga de aspirare

Manualul operatorului

A se vedea Figurile 1a - 1b.

Produsul este echipat cu comutatoare cu polaritate 

metalice sunt introduse în comutatoarele cu polaritate 

SISTEMUL DE CONTROL AL VITEZEI

maneta de control al vitezei înainte.

MOTORUL

START EASY™

ASPIRAREA

cruce.

PUNGA DE ASPIRARE

utilizând adaptorul acesteia.

MANETA DE ASPIRARE

TUBURILE DE ASPIRARE

ASAMBLARE

DESPACHETAREA

 

lista de împachetare sunt incluse.
AVERTISMENT:

Operarea unui produs care a fost asamblat în 

grave.
 

nu a fost deteriorat în timpul transportului.
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ASAMBLAREA TUBURILOR SUFLANTEI
A se vedea Figura 2.

 

 
carcasei suflantei cu fantele de pe tubul superior; 

 
 
 

scoate din orificiul carcasei suflantei.

INSTALAREA PUNGII DE ASPIRARE
A se vedea Figurile 3 - 4.

 

 

 

 
de a porni unitatea.

INSTALAREA TUBURILOR DE ASPIRARE
A se vedea Figurile 5 - 6.

AVERTISMENT:

de a deschide trapa aspiratorului sau înainte de 

alte obiectele în interiorul tuburilor de aspirare în 
timp ce acestea sunt montate pe unitate.

Pentru a instala tuburile de aspirare:

 

 
deschide capacul de admisie a aspiratorului.

 
ansamblul tuburilor. 

 

Pentru a demonta tuburile de aspirare:
 

 
suflantei.

 

OPERAREA
Unitatea dispune de comutatoare cu polaritate 

pozitive respective.
AVERTISMENT:

AVERTISMENT:

deschise.

AVERTISMENT:
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 Aspirarea frunze

AMESTECAREA COMBUSTIBILULUI

într-un raport de 50:1.

PENTRU A AMESTECA COMBUSTIBILUL:
 

 

motoarelor în 2 timpi suspendate.
Cele mai multe dintre amestecurile de combustibil 

AMESTEC DE COMBUSTIBIL/ULEI DESTINAT 
MOTOARELOR ÎN 2 TIMPI (50:1)

1 galon (SUA)           2,6 uncii 
1 litru                         20 cc (20 ml)

UMPLEREA REZERVORULUI
AVERTISMENT:

Un incendiu sau o explozie provocate de 

 
pentru a preveni con taminarea.

 
sens contrar acelor de ceasor nic.

 
rezervor.

 
înainte de a pune la loc capacul.

 

 
 

punctul de realimentare  înainte de a porni unitatea.
AVERTISMENT:

A se vedea Figurile 7.

Pentru a porni motorul

anterior în manual.
Pentru a opri motorul:

A se vedea Figurile 8 - 9.



147

AVERTISMENT:

 

 

 

filtrele de aer.
 

înainte de suflare.
 

 

 

solului.
 

 

SISTEMUL DE CONTROL AL VITEZEI
A se vedea Figura 10.

a debitului.
 

 

OPERAREA ASPIRATORULUI
A se vedea Figura 11.

AVERTISMENT:

 

 

 

 

 
tubului de aspirare. 

 

 

 

 

reasamblarea tuburilor de aspirare.

AVERTISMENT:

de pericol sau poate deteriora aparatul.

AVERTISMENT:

AVERTISMENT:
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bunurilor.

plastic. Cele mai multe materiale plastice sunt susceptibile 

AVERTISMENT:

cu piesele din plastic. Produsele chimice pot 

A se vedea Figura 12 - 13.

 

capac.
 
 

 

este securizat.

 

de operare, portul de evacuare, amortizorul de zgomot 

 Dispozitivele de 

mai apropiat depanator pentru localizarea dispozitivului 

AVERTISMENT:

de prevenire a scânteilor montat.

PUNGA DE ASPIRARE

CAPACUL DE ALIMENTARE CU COMBUSTIBIL 
AVERTISMENT:

înlocuit imediat.

ÎNLOCUIREA BUJIEI

DEPOZITAREA PRODUSULUI
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DEPANAREA

aprindere este scurtcircuitat, rupt 
 
 

 

 
autorizat.

Motor înecat

 

 

din motor.
 
 
 

motor înainte de a reporni.
 

 

 

greutate.

combustibil expirat.

de combustibil.

Motorul nu este alimentat 

puterea. Filtrul de aer este înfundat.

Motorul se 
în amestecul de combustibil. combustibilului” de la începutul acestui manual.
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dopuszczalny wiek operatora.

 

 
odpowiedniego przeszkolenia na korzystanie z tego 

 

 
wentylowanych pomieszczeniach; wdychanie spalin 

 

 

 

 

 

 

 

 
wybuchem.

 

 

 

pracy.
 

przepustnicy (mocy) w celu wykonania zadania. 

 

pracy.
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autoryzowanym punkcie serwisowym.

 

 

 
tankowania.

 

 
wlewu paliwa przed uruchomieniem silnika.

 

 

 

 

 

 

 

 czyszczenie lub usuwanie blokady.
 pozostawianie produktu bez nadzoru
 
 

 

 

mechanizmu szybkiego zwalniania.
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PRACY Z ODKURZACZEM
 

 

 
ssawna rury.

 

 

lub innych podobnych przedmiotów.
 

KONSERWACJA

personel serwisowy. W celu naprawy zaleca si odda 

zamienników.

 

PRZEZNACZENIE

 

 

 
przez obiekty wyrzucane z rury nadmuchu lub 

uszkodzony.

SYMBOLE

Symbole Znaczenie
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Uwaga na odrzucane przedmioty. 

zamontowanych rur.

do wlotu powietrza.

nóg do otworów podczas pracy maszyny.

107 wynosi 107 dB. 

x 10

x 10

1

4

7 8

1 2 3

4

9 10

5 6

2 3

1. 
2. 
3. 

4. 
5. 
6. 

7. 
8. 

razy.
9. 
10. 

1. 
2. 
3. 
4. 

razy.

OPIS
1. Rura dolna ssawna
2. 
3. Adapter
4. Regulator przepustnicy
5. Spust przepustnicy
6. Rura górna ssawna
7. 
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8. Uchwyt rozrusznika
9. 
10. Uchwyt górny
11. 
12. 
13. 
14. Uchwyt odkurzacza
15. Rura górna nadmuchowa
16. 
17. 
18. Rura dolna nadmuchowa
19. 
20. Gniazdo wzniesione
21. 
22. 

23. 
24. 
25. 
26. 
27. 
28. 
29. 
30. 
31. 
32. 

33. Filtr powietrza
34. 

CECHY

Rura górna nadmuchowa
Rura dolna nadmuchowa

Rura górna ssawna
Rura dolna ssawna

RURA I DYSZE DMUCHAWY

ryzyku przypadkowego kontaktu z elementami ruchomymi.

REGULATOR PRZEPUSTNICY

dmuchawy.

SILNIK

ogrodowych. 

START EASY™

SPUST PRZEPUSTNICY

ODKURZACZ

UCHWYT ODKURZACZA

RURY SSAWNE

ROZPAKOWANIE
Produkt wymaga zmontowania.
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Zobacz rysunek 2.
 

 

i gotowy do pracy
 
 
 

wylotu w korpusie dmuchawy.

Patrz rysunki 3 – 4.
 

zmontowaniu szerszy koniec adaptera pozostanie 

 

i gotowy do pracy.
 

 

Patrz rysunki 5 – 6.

 

 

 
 

 

 
 

UWAGA: 

operatora. 

okien.
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uszkodzenia wzroku przez uderzenie obcym 
przedmiotem.

ZASTOSOWANIE

 
 
 

MIESZANIE PALIWA

dwusuwowych. 
UWAGA: 

2-suwowych.
 

przechowywania benzyny.
 

UWAGA: 

 

dwusuwowych pozaburtowych.
UWAGA: 

 

MIESZANKA BENZYNY I OLEJU DO SILNIKÓW 
2-SUWOWYCH (50:1)

                            BENZYNA                  OLEJ 
1 galon (US)              2,6 oz. 
1 litr                           20 cc (20 ml)

wybuchowa. 
poparzeniem operatora i osób postronnych. 

 

 Przed uruchomieniem silnika 

stanowiska tankowania. 

iskier. 

 
zanieczyszczeniu paliwa.

 
lewo.

 
 

 
do oporu.

 
 

 

wymieniony. W przypadku stwierdzenia 

 W przeciwnym 

zranienia.
PALIWA Z UTLENIACZAMI

dopuszczalne.

gwarancji.

URUCHAMIANIE I ZATRZYMYWANIE PRACY
Patrz rysunki 7.
UWAGA: 

Uruchamianie silnika

Zatrzymywanie silnika
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Patrz rysunki 8 – 9.

 

zranieniem.
 

lokalnych.
 

 

powietrza i filtry powietrza.
 

 

 

 

blisko gruntu.
 

stosu odpadków.
 

REGULATOR PRZEPUSTNICY

spustu przepustnicy.
 

przepustnicy.
 

PRACA W TRYBIE ODKURZANIA

operatora. 

 

 

 

 

odpadów.
 

ssawna rury. 
 

 

lub innych podobnych przedmiotów.
 

 

KONSERWACJA

 Stosowanie nieoryginalnych 



158

 

uszkodzenia wzroku przez uderzenie obcym 
przedmiotem.

 

elementów plastikowych. 

 

 

 W przypadku innych napraw 

serwisu.

CZYSZCZENIE FILTRA POWIETRZA
Patrz rysunek 12-13.

 

 
 

 

autoryzowanego serwisu.

A dirty bag will reduce performance. 
 Raz w roku 

 

KOREK WLEWU PALIWA

wymieniony.
 

 

 W razie 

cala. 

PRZECHOWYWANIE PRODUKTU
 

dobrze wentylowanym pomieszczeniu, do którego nie 

 

W PRZYPADKU PRZECHOWYWANIA PRZEZ OKRES 1 
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Problem

silnika.

Brak paliwa w zbiorniku.

porcelana lub elektrody),  
 

 

 
autoryzowanym punktem serwisowym.

 

 

 
 
 

 

 

 

silnik.

paliwa.

mocy.

Przegrzewanie silnika.
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Slovensko (Prevod originalnih navodil)

  OPOZORILO

navodila pred uporabo izdelka. Prosimo, shranite ta 

  OPOZORILO

za varno uporabo naprave. Lokalni predpisi se morda 

napravo.

SPLOŠNA VARNOSTNA OPOZORILA
 

oblasti
 

 Pred vsako uporabo zagotovite, da vse kontrole 

 

smrtonosno.
 

 

 

 

 

 

 

 
 

vplivom alkohola, drog ali zdravil. 
 

 

 

 

 

 

 

 

dele.
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Slovensko (Prevod originalnih navodil)

  OPOZORILO

 

se naprava ustrezno ohladi.
 

 
gorivo ne kadite.

 

 

 

 

 

sindromu.
 

 

  OPOZORILO

 

ustavili, pred: 
 
 pustiti izdelek brez nadzora
 
 

  OPOZORILO

  OPOZORILO

dostop do mehanizma za hitro sprostitev.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA PUHALNIK 
 

 
 
 
 
 

 

VARNOSTNA OPOZORILA ZA SESALNIK
 

 

sesalne cevi ne vstavite v kup ostankov.
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Slovensko (Prevod originalnih navodil)

steklenic ali drugih podobnih predmetov.
 

SERVISIRANJE

  OPOZORILO

proizvoda, dokler ne preberete in popolnoma razumete 
navodil za uporabo. Shranite ta navodila za uporabo in 

NAMEN UPORABE

REZIDUALNA TVEGANJA:

 

 

 

SIMBOLI

Simboli Razlaga

zraka.

kanal zraka.

107
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Slovensko (Prevod originalnih navodil)

Ustreza vsem predpisanim standardom 

izdelek.

x 10

x 10

1

4

7 8

1 2 3

4

9 10

5 6

2 3

1. 
2. 
3. 

4. 
5. 

6. 

7. 

8. 

6-krat.
9. 
10. 

(tek).

1. 
2. 
3. 

(tek).
4. 

6-krat.

OPIS
1. 
2. 
3. 
4. Regulator hitrosti
5. Gumb za plin
6. 
7. Pokrov za bencin
8. 
9. 
10. 
11. 
12. Pozitivno stikalo na strani puhalnika
13. 
14. 
15. 
16. 
17. Pokrov vhoda
18. 
19. Pozitivno stikalo na strani sesalnika
20. 
21. 
22. 

stikalo
23. 
24. 
25. Odprtina sesalnika
26. 
27. Sestav cevi za sesalnik
28. 
29. 
30. 
31. 
32. 

33. 
34. 

LASTNOSTI

PAKIRNI SEZNAM
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Slovensko (Prevod originalnih navodil)

SPOZNAJTE SVOJ PUHALNIK-SESALNIK

uporabo, poleg tega pa morate poznati tudi delo, ki se ga 
lotevate.

CEVI IN ŠOBE PUHALNIKA

POZITIVNA STIKALA

REGULATOR HITROSTI

VISOKO HITROSTNA ŠOBA S STRGALOM ZA LISTJE

MOTOR

START EASY™

zagon naprave.
GUMB ZA PLIN

prostim tekom in polnim plinom.

SESALNIK

sesalnika.

CEVI SESALNIKA
Cevi sesalnika lahko na napravo namestite z uporabo 

RAZPAKIRANJE

 

pakirnem seznamu.
OPOZORILO:

 

 

 

 
cev prilega nastavku puhalnika. Cev nato potisnite 

 
 
 Cev puhalnika odstranite tako, da drsnik odstranite iz 

 

 

uporabo.
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Slovensko (Prevod originalnih navodil)

OPOZORILO:

predmetov.
Za namestitev cevi sesalnika:

 

 
da odprete vhodni pokrov sesalnika.

 
 

Za odstranitev cevi sesalnika:
 

 
 

DELOVANJE

OPOMBA: Enota ima pozitivno stikali na straneh za 

sesalnika (sl. 11), mora biti kovinski kontakt na adapterski 

OPOZORILO:

OPOZORILO:

OPOZORILO:

UPORABA

 
 
 

MEŠANJE GORIVA

OPOMBA: 

 
gorivo.

 

OPOMBA: 

OPOMBA: 

v 30 dneh.

MEŠANICA GORIVO ZA 2-TAKTNI MOTOR IN OLJA 
(50:1)
                         GORIVO                  OLJE 

1 liter                        20 cc (20 ml)
DOLIVANJE GORIVA

OPOZORILO:

ne ravnate varno, lahko pride do hudih telesnih 

 

 

 
 

 
smeri urinega kazalca.
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Slovensko (Prevod originalnih navodil)

 
 

OPOZORILO:

GORIVA S KISIKOM

NE UPORABLJAJTE GORIVA E85, SICER BO VAŠA 
GARANCIJA UGASNILA.

ZAGON IN USTAVITEV

OPOMBA: 

Za zagon motorja

Za ustavitev motorja:

UPORABA PUHALNIKA

OPOZORILO:

potegne v ventilator za dotok zraka v puhalnik, kar 

 

 

 

 
material.

 

 

 

 Da delci ne bi leteli naokrog, puhalnik uporabite tako, 

 

REGULATOR HITROSTI

 

 

DELOVANJE SESALNIKA

OPOZORILO:

 

 

 

sesalnika v desnici.
 

odpadkov.
 
 

 

steklenic ali drugih podobnih predmetov.
 

cevi.
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ponovno namestite.

OPOZORILO:

OPOZORILO:

OPOZORILO:

OPOZORILO:

 
obrnete v nasprotni smeri urinega kazalca, nato pa 

 
 

 

ISKROLOVA

bencinski pogon, bo morda treba odstraniti te obloge, 

Prosimo, da se o mestu namestitve prestrezala isker 

OPOZORILO:

isker.

OPOZORILO:

na leto.

 

 

Pri shranjevanju 1 mesec ali dlje.
 

ne zaustavi.
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ODPRAVLJANJE NAPAK

 
 

 
in sesalnika, in drsnike z desne strani vstavite v stikala.

 

Motor zalit

 

 

 Odstranite gorivo iz izdelka.
 
 

 

 

 

goriva.

Motor se pregreva.
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Hrvatski (Prijevod izvornih uputa)

  UPOZORENJE

  UPOZORENJE

 

 

 

motor.
 

 

 

za sluh.
 

nakit bilo kakve vrste ili hodati bosonogi.
 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

goriva itd. 

 

 

proizvodom.
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  UPOZORENJE

servisni centar.

 

 

 
s gorivom.

 

 

 

motora.
 

pod nazivom Raynaud’s Syndrome. Simptomi mogu 

 

doprinosi Raynaud’s Syndrome.
 

 

vezano uz ove simptome.  

  UPOZORENJE
Povrede mogu biti uzrokovane ili zadobivene 

stanke.

 

 
 
 
 

  UPOZORENJE

  UPOZORENJE

SIGURNOSNA UPOZORENJA VEZANO ZA 
PUHALICU 
 

 

 
 
 
 

 

SIGURNOSNA UPOZORENJA VEZANO ZA 
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Hrvatski (Prijevod izvornih uputa)

 

 

 

 

ODRÆAVANJE

  UPOZORENJE

ne shvatite upute za uporabu. Spremite ove upute 

proizvod.

NAMJENA

OSTALE OPASNOSTI:

 

 

 

SIMBOLI

Simboli

ulaz za zrak.

u ulaz za zrak.

107

automobilima s oznakom oktana od 91 

zrakom.
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x 10

x 10

1

4

7 8

1 2 3

4

9 10

5 6

2 3

1. 
2. 

3. 

spreman za rad.
4. Pritisnite pumpicu za gorivo 10 puta.
5. 

6. 

7. 
(POLA).

8. 

9. 
10. 

1. 

2. Pritisnite pumpicu za gorivo 10 puta.
3. 

4. 

OPIS
1. 
2. 
3. Adapter
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. Pumpica za gorivo
14. 
15. 
16. 
17. Pokrov ulaza
18. 
19. 
20. Izdignuti utor
21. 
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22. 

23. 
24. 
25. 
26. 
27. 
28. 
29. 
30. Mlaznica velike brzine
31. 
32. 

33. Filtar za zrak
34. 

POPIS PAKIRANJA

Upute za uporabu
List sa slikama

CIJEV I MLAZNICE PUHALICE

POZITIVNE SKLOPKE

REGULATOR BRZINE/TEMPOMAT

MOTOR

START EASY™

SKLOPKA PRIGUŠNIKA

praznom hodu i punog gasa.

SASTAVLJANJE

RASPAKIRAVANJE

 

UPOZORENJE:

 

 

SASTAVLJANJE CIJEVI PUHALICE



174

Hrvatski (Prijevod izvornih uputa)

 

umetnut u pozitivnu sklopku.
 

rad.
 
 
 

 

 

kontakt u utor pozitivne sklopke kako biste osigurali da 

 

 

UPOZORENJE:

 

 

 
 

sklopku.

 

 
 

umetnut u pozitivnu sklopku.

RAD

UPOZORENJE:

UPOZORENJE:

prozora.
UPOZORENJE:

PRIMJENE

u nastavku:
 
 

borovih iglica
 

MIJEŠANJE GORIVA

NAPOMENA: 

 
benzin.
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NAPOMENA: 

NAPOMENA: 

DVOTAKTNA MJEŠAVINA BENZIN/ULJE (50:1)
                          BENZIN                  ULJE 

1 gallon (US)          2.6 oz. 
1 litra                      20 cc (20 ml)

PUNJENJE SPREMNIKA
UPOZORENJE:

 

 

 
 

 

 
 

UPOZORENJE:

nisu pokrivena jamstvom.

VAŠE JAMSTVO.

POKRETANJE I ZAUSTAVLJANJE

NAPOMENA: 

Za pokretanje motora

Za zaustavljanje motora

RAD PUHALICE

UPOZORENJE:

 

propisima.
 

 
ulaze za zrak i filtre za zrak.

 

 

 

ostatke.
 

 

 

REGULATOR BRZINE/TEMPOMAT
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Hrvatski (Prijevod izvornih uputa)

 

postavci brzine.
 

UPOZORENJE:

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ostatke.

UPOZORENJE:

UPOZORENJE:

UPOZORENJE:

imovine.

UPOZORENJE:

 

 
 

Ponovno postavite filtar.
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Hrvatski (Prijevod izvornih uputa)

UPOZORENJE:

UPOZORENJE:

 

 

 

ne zaustavi.
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Hrvatski (Prijevod izvornih uputa)

RJEŠAVANJE PROBLEMA

Problem

porculan ili elektrode). Glavni  
 

 
u utore sklopke.

 

 
 

 
 
 

9 metara.
 

 

 

goriva.

Motor gubi snagu.
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  HOIATUS

  HOIATUS
Selle seadme kasutamine ei ole ette nähtud 
kasutamiseks nende poolt (kaasa arvatud lapsed), 

märka laste kohalolekut. Lastele meeldib väga tihti masin. 
Ärge eeldage kunagi, et lapsed püsivad seal, kus te neid 
viimati nägite.

tööpiirkonda siseneb, siis lõpetage töötamine.

OHUTUSE ÜLDEESKIRJAD
 Mõnedes piirkondades on seadused, mis piiravad 

toote kasutamist teatud tööde tegemiseks. Lisateavet 
saate kohalikust omavalitsusest

 
isikutel. 

 Enne seadme kasutamise alustamist veenduge, et 

hakake seadet kasutama.
 Ärge käivitage ega käitage mootorit suletud või 

halvasti ventileeritud kohas, sest heitgaasid võivad 
olla surmavad.

 Enne töö alustamist tuleb tööpiirkond alati korrastada. 
Eemaldage tööpiirkonnast kõik esemed, nagu kivid, 

 

 
kindaid. Ärge kandke avarat riietust, lühikesi pükse, 

 

nende takerdumist liikuvate osade vahele. 
 

lemmikloomad) tööalalt vähemalt 15 meetri kaugusele.  
 

ega hilisõhtul, et inimesi mitte häirida.
 Enne puhumise või imemise alustamist kasutage reha 

 Ärge kunagi kasutage seadet plahvatusohtlikus 
keskkonnas.

 Ärge kasutage seadet väsinuna või haigena ega siis, 

 Ärge kasutage seadet halva valgustatuse korral. 

et tuvastada võimalikud ohud.
 

sellele, mis toimub tema töökohal.
 Andke seadmele gaasi ainult sellisel määral, mis on 

vibratsioonist tingitud vigastuste oht.
 Mitme sarnase seadme töötamisel samas piirkonnas 

inimestel, kes tööpiirkonda sisenevad.
 

kaotada tasakaalu või puutuda vastu kuumasid 
pindasid. 

 Hoidke kõik kehaosad liikuvatest osadest eemal. 

kehavigastuse. Enne imiava katte avamist, torude 

seiskunud. 
 Ärge puudutage summutit või mootorit, sest töötamise 

 
enne iga kasutuskorda, et seadmel ei ole lõtvunud 

vigastatud koosteosad.
 

töötarvikud on nõuetekohaselt paigaldatud. Puhurina 

 Ärge üritage seda seadet ümber ehitada ega luua 
lisaseadmeid, mida pole soovitatud selle tootega koos 
kasutada.
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  HOIATUS

või hakkab ebanormaalselt vibreerima, seisake seade 

parandada või asendada.

 Enne hoiule paneku või teisaldamise alustamist 
seisake mootor.

 

ventileeritud.
 
 

tüüpi tulekustutit.
 Enne mootori käivitamist veenduge, et kütusepaagi 

kork on kindlalt oma kohale paigaldatud.
 Pühkige ära mahavoolanud kütus. Enne mootori 

kaugusele.
 

nimetatakse Raynaud’ sündroomiks. Sümptomidena 

 

Uuringud näitavad, et Raynaud’s Syndrome 
ilmneb põhiliselt külma ilmaga.

 
verevarustust kiirendada.

 
tööperioodi pikkust. 

pöörduge arsti poole.  

  HOIATUS

teha korralisi vaheaegasid.

 Pöörlevate osadega kokkupuutumisest tingitud 

kehavigastuste vähendamiseks ühendage esmalt 

toiminguid: 
 
 
 tarvikute paigaldamine või eemaldamine
 seadme kontrollimine, puhastamine või 

teenindamine

  HOIATUS

  HOIATUS

kasutamise alustamist. Selle õige kasutamine 
võimaldab ära hoida hädaolukorras tekkida võiva 

kiirvabastusmehhanismile.

PUHURI OHUTUSJUHISED 
 

 
lemmikloomade suunas.

 Ärge pange mingeid esemeid puhuri toru sisse.
 Ärge kasutage seadet avatud akende läheduses.
 
 Pikendage puhuri toru sellise pikkuseni, mille puhul 

saate õhku puhuda maapinna lähedal.
 Ärge suunake puhurit vahetult lahtise prahi peale või 

selle lähedusse. Praht võidakse imeda ventilaatori 

vigastumise.

IMURI OHUTUSJUHISED
 Ärge kasutage seadet imemiseks kui kogumiskott 

kehavigastusi. Enne seadme käivitamist kontrollige, 
et kogumiskoti tõmbelukk on täielikult kinni tõmmatud.

 
välisserva. Ummistumise vältimiseks ärge pange 
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imitoru prahihunniku sisse.
 Hoidke mootorit kõrgemal kui imitoru sisendots.
 

suunas.
 

vältimiseks ärge püüdke sisse imeda kive, klaasikilde, 
pudeleid ega teisi sarnaseid esemeid.

 Vältige olukordi, kus kogumiskott võib süttida. Ärge 
kasutage seadet lahtise leegi läheduses. Ärge 
kasutage seadet tuha eemaldamiseks kaminast, 

Ärge imege mahavisatud sigarette enne kui tuhk on 

TEENINDAMINE

poolt. Hoolduseks soovitame me viia toote remontimiseks 

kasutage ainult identseid varuosi.

  HOIATUS

seda perioodiliselt, et tagada ohutu töötamine ning 

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

ruume, hästiventileeritud kohas. 
Seade on ette nähtud kasutamiseks vaid kerge prahi 

JÄÄKRISKID

pöörama erilist tähelepanu. 
 

töötamiseks õiget seadet, kasutage ettenähtud 

vibratsiooniga. 
 

kokkupuudet
 

SÜMBOLID

Sümbolid Selgitus

vähemalt 15 m kaugusel.

Ärge käitage seadet siis, kui torud ei ole 
oma kohtadel

sissetõmbamisoht.

Lõtvade riiete õhu sissevõtuavasse 
sissetõmbamisoht.

vältige kokkupuudet kuuma pinnaga.

Olge sisenemisava lähedal ettevaatlik. 

eemale.

107
Garanteeritud helivõimsuse tase on 107 
dB.

enam.

mootori õli.

seda ka alati enne tankimist

Õhuklapi pooleldi avatud asend
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liikmesriigis, kus toode on ostetud.

Euraasia vastavusmärgis

x 10

x 10

1

4

7 8

1 2 3

4

9 10

5 6

2 3

1. 
2. Seadke süütelüliti  asendisse "I" (SEES).
3. Lükake liuguri plaat turvalüliti pilusse, et turvalüliti 

4. Suruge etteandekuplile 10 korda.
5. 
6. 

Ärge tõmmake käivitamisel starteri käepidet 

7. Seadke õhuklapi hoob asendisse "POOL".
8. 

käivitub. Ärge tõmmake käivitamisel starteri 

9. Oodake 10 sekundit.
10. 

1. Seadke süütelüliti  asendisse "I" (SEES).
2. Suruge etteandekuplile 10 korda.
3. 
4. 

käivitub. Ärge tõmmake käivitamisel starteri 

KIRJELDUS
1. Alumine imitoru
2. 
3. Liitmiku põlv
4. 
5. Gaasihoob
6. Ülemine imitoru
7. 
8. Starteri käepide
9. Õhuklapi hoob
10. Ülemine käepide
11. 
12. Puhuri poolel asuv turvalüliti
13. Eeltäite kuppel
14. Imemisasendi käepide
15. Ülemine puhuritoru
16. Imiava katte kinnitusnupp
17. Imiava kate
18.  Alumine puhuritoru
19. Imuri poolel asuv turvalüliti
20. 
21. 
22. Fikseerimiskõrgend metallplaadist lüliti pistmikuga
23. 
24. Imiava katte kõrgend
25. Imiava
26. 
27. Imitoru
28. Imitoru kinnituskruvi
29. Eeltäite kuppel
30. Õhudüüs
31. 
32. 

sulgemiseks
33. 
34. Võti

TEHNILISED ANDMED

PAKKELEHT

Ülemine puhuritoru
Alumine puhuritoru

Ülemine imitoru
Alumine imitoru
Määrdeõli

Jooniste leht

PUHUR-IMURI KASUTUSELEVÕTT
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Ohtuks töötamiseks tuleb tunda puhur-imuri tehnilisi 

tööülesandest.

PUHURI TORU JA DÜÜSID

tööriistu kasutamata.

TURVALÜLITID

siis, kui mõlemad metallkontaktid on turvalüliti sisse 

kokkupuude pöörlevate osadega.

KIIRUSEHOIDIK

lükake kiirusehoidiku hooba ette.

LEHEKAABITSAGA DÜÜS
See düüs hõlbustab niiskete lehtede ärapuhumist. Sellega 

MOOTOR
Puhur-imuril on võimas mootor silindrimahuga 26 cm³, mis 

START EASY™ – KÄIVITUSSÜSTEEM

kiiremini käivitada.

GAASIHOOB
Puhur-imurit saab kasutada igal kiirusel tühikäigust 
täiskäiguni.

KOGUMISKOTT

kinnitusliitmiku abil.

IMEMISASENDI KÄEPIDE

mugavalt.

IMITORUD
Imitorusid saab puhur-imuri külge ühendada ristpea-

KOKKUPANEK

LAHTIPAKKIMINE

 
Veenduge, et kõik pakkelehel olevad osad on olemas.

HOIATUS
Ärge hakake seadet enne kasutama kui kõik 
pakkelehel loetletud osad on lahtipakkimisel 
ühendatud. Pakkelehel loetletud osad ei ole 

Valesti kokkupandud seadme kasutamine võib 

 

 Ärge visake pakendit ära enne, kui te olete seadme 

rahuldavalt kasutada.

PUHURI TORUDE KOKKUPANEK

 Sulgege imiava kate kindlalt. Veenduge, et imiava 
katte metallkontakt on turvalüliti sisse lükatud.

 Ühitage puhuri korpusel olevad fikseerimiskõrgendikud 

 
 Ühendage otsak.
 Puhumistoru eemaldamiseks tõmmake liugur 

KOGUMISKOTI PAIGALDAMINE

 

prahikoti liitmiku põlv tõmbeluku vastas asuvast avast 

 Ühitage prahikoti liitmiku muhvi ülemised kõrgendid 

liitmiku põlv korpusele. Pöörake lukusti kohale, suruge 

 
 Enne seadme käivitamist kontrollige, et kogumiskoti 

tõmbelukk on täielikult kinni tõmmatud.

IMITORUDE PAIGALDAMINE

HOIATUS.

kehavigastuse. Enne imiava katte avamist või 
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Ärge pange oma käsi ega mingeid esemeid 
imitorudesse, kui torud on seadmele paigaldatud.

Imitorude paigaldamiseks tehke järgmist.
 

fikseerim isnupud vastava avaga ülemisel imitorul. 

 
fiksaatorile, et avada imiava kate.

 Ühitage korpusel olevad nupud toruga.
 

Veenduge, et imitoru metallkontakt on turvalüliti sisse 
lükatud.

Imitorude eemaldamiseks tehke järgmist.
 

lahti.
 Võtke imitoru puhuri korpuselt maha.
 Sulgege imiava kate kindlalt. Veenduge, et imiava 

katte metallkontakt on turvalüliti sisse lükatud.

KASUTAMINE
MÄRKUS: 
imemisavade külgedel. Seade käivitub vaid siis, kui 
mõlemad metallkontaktid on turvalüliti sisse lükatud. 

imemistorul olevad metallkontaktid olema vastavatesse 
turvalülititesse sisse lükatud.

HOIATUS.
Ärge muutuge hooletuks, vaatamata sellele, 
et seadet tunnete. Pidage meeles, et murdosa 
sekundist piisab, et saada raske kehavigastus.
HOIATUS.
Ärge kasutage masinat avatud akende läheduses.

HOIATUS.

kasutage ka kuulmiskaitsevahendeid. Muidu 

KASUTUSOTSTARVE

 
 

käiguteedelt,
 lehtede äraimemiseks murult.

KÜTUSESEGU

2-taktilise õli seguga. Segu vahekord peab olema 50:1.
MÄRKUS. Segage 2% sünteetilist kahetaktilise mootori õli 

mootori õli.
 
 Segage 2-taktilise mootori õli etüleerimata bensiiniga, 

nagu on õlipakendil märgitud.
MÄRKUS: Mootor on ette nähtud kasutamiseks pliivaba 

kõrgem. Ärge kasutage automootori õli ega 2-taktilise 
paadimootori õli. 
MÄRKUS: Enamik kütusesegusid on värsked kuni 30 
päeva. ÄRGE SEGAGE VALMIS suuremat kogust kui 

2-TAKTILISE MOOTORI KÜTUSESEGU (50:1)
 BENSIIN  ÕLI

 1 US gal  2,6 untsi
 1 liiter  20 cm³ (20 ml)

TANKIMINE
HOIATUS.

 

 Enne tankimist lülitage 
 

kui mootor töötab või on kuum. Enne mootori 
käivitamist minge tankimiskohast vähemalt 9 
meetri kaugusele. 
ega kasutage lahtist leeki või tekitage sädemeid. 

tõsiseid vigastusi.
 Saastumise vältimiseks pühkige kütusepaagi korgi 

ümbrus puhtaks.
 
 Valage kütusesegu ettevaatlikult paaki.
 Enne kütusepaagi korgi tagasikeeramist kontrollige 

selle tihend üle.
 

tihedalt kinni.
 Pühkige mahasattunud kütus ära.
 Enne mootori käivitamist minge tankimiskohast 

vähemalt 9 meetri kaugusele.
HOIATUS.

 Lekkiv kütusepaagi 
 

olete selle avastanud. Muidu võite saada raske 



185

Eesti (Originaaljuhendi tõlge) 

kehavigastuse.

HAPNIKUGA RIKASTATUD KÜTUS

mis on tingitud hapnikuga rikastatud kütuse lubamatus 
koguses kasutamisest, ei ole garantiiga kaetud.
Ei ole lubatud kasutada bensiini, mis sisaldab kuni 
10 mahuprotsenti etanooli (tavatähis: E10) või 15% 
mahuprotsenti etanooli (tavatähis: E15). 
Ärge kasutage bensiini E85. Selle kasutamisel kaotab 
garantii kehtivuse.

KÄIVITAMINE JA PEATAMINE
Vt joon 7.
MÄRKUS. Pärast esimest käivitamist eralduv suits on 
normaalne nähtus.

Mootori käivitamiseks tehke järgmist

Mootori peatamiseks tehke järgmist
Seadke lüliti "off"-asendisse "o".

PUHURIGA TÖÖTAMINE
Vt joon 8 ja 9.

HOIATUS.
Ärge pange imur-puhurit prahi peale või kruusasele 
pinnasele. Praht võidakse imeda ventilaatori 

seadme vigastumise ning raske kehavigastuse.
 

 Mürataseme alandamiseks ärge töötage mitme 

alandada ka vibratsioonitaset.
 

õhufiltritele.
 
 

puhastamist niisutada.
 Prahi ohutuks ärapuhumiseks hoidke tähelepanu 

autosid.
 

õhuvool oleks võimalikult maapinna lähedal.
 Prahi eemalepaiskumise vältimiseks puhuge ringi 

puhuge prahihunniku keskele.

 
puhastada! Andke praht ära nõuetekohaseks 

hõlbustab niiskete, kinnikleepunud lehtede ärapuhumist. 

kraapida.

KIIRUSEHOIDIK

 

gaasisätte asendisse.
 

ettesuunas, kuni piirasendini.

IMURI KASUTAMINE

HOIATUS.
Imur-puhuri summutipoolne osa kuumenevad 
pinnad tuleb kehast eemal hoida. Muidu võite 
saada raske kehavigastuse.

 

 

 Seadke kogumiskoti õlarihm üle oma parema õla. 

käepidemest parema käega.
 

välisserva. Ummistumise vältimiseks ärge pange 
imitoru vahetult prahihunniku sisse.

 Hoidke mootorit kõrgemal kui imitoru sisendots.
 

suunas.
 

vältimiseks ärge püüdke sisse imeda kive, klaasikilde, 
pudeleid ega teisi sarnaseid esemeid.

 

takistus.
 

kasutada väikest varrast või keppi. Veenduge, et enne 
imitorude taaspaigaldamist on kogu praht eemaldatud.

HOOLDUS
HOIATUS.
Hooldamisel tuleb kasutada ainult samaseid 
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asendusosi. Muude osade kasutamine võib 

vigastumise.

HOIATUS.

kasutage ka kuulmiskaitsevahendeid. Muidu 

HOIATUS.
Lülitage enne masina kontrollimist, puhastamist või 

osade seiskumist, eemaldage 

ÜLDHOOLDUS
Vältige plastosade puhastamisel lahustite kasutamist. 
Enamik plaste on kaubandusvõrgust saadaolevate 
erinevate lahustite suhtes tundlikud. Mustusest, tolmust, 

riidelappi.

HOIATUS.
Ärge laske seadme plastosadel mitte mingil 
hetkel sattuda kontakti pidurivedeliku, bensiini, 

kehavigastuse.

ise. Muude parandustööde tegemiseks viige imur-puhur 
volitatud teenindustöökotta.

ÕHUFILTRI PUHASTAMINE

 Eemaldage õhufilter, pöörates vastupäeva lahti 

 Peske filter puhta veega puhtaks.
 Väänake filtrit seni, kui liigne vesi on eemaldatud. 

Pange filter oma kohale tagasi.
 Pange mootori õhufiltri kaas oma kohale tagasi. 

VÄLJALASKEAVA, SUMMUTI JA SÄDEMEPÜÜDJA 
PUHASTAMINE
Sõltuvalt kasutatava bensiini margist, õli margist 

võimsus kaob, peab need sadestised eemaldama, et 

nõuetekohane töövõime.Sädemepüüdur võib olenevalt 
seadme mudelist asuda erinevates kohtades. 
Sädemepüüduri asukoha kindlakstegemiseks pöörduge 

HOIATUS.

millel on sädemepüüdur paigaldamata.

KOGUMISKOTT

Vähemalt kord aastas peske kott seebivees puhtaks. 

KÜTUSEPAAGI KORK
HOIATUS.

kohe asendada.

lõdvendamisel suureneb, siis võib selle klapp olla rikkis 

keerake käega kinni.

SÜÜTEKÜÜNLA ASENDAMINE
Mootoril võib kasutada süüteküünalt Ryobi AC00160, 

vahetage seda kord aastas.

SEADME HOIUSTAMINE
 

vaheaegadel kuivas, hästiventileeritavas kohas, 

sulatussoolad.
 

standardite ning kasutuskohal kehtivatest nõuetest. 
Seadme hoiustamisel üle 1 kuu:

 
Laske mootoril töötada kuni see seiskub.
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Eesti (Originaaljuhendi tõlge) 

RIKKEOTSING

Ilming Lahendus

Mootor ei käivitu

Paagis puudub kütus.

Süüteküünal on lühistunud või saastunud. Asendage süüteküünal.

Süüteküünal on rikkis (portselanisolaator 
on pragunenud või elektrood vigastatud). 

süüteküünlale ühendatud.

 Asendage süüteküünal. või ,
 

Süütesüsteem on rikkis.
 

liugplaadid lüliti avadesse õigesti sisse.
 

hoolduskeskusega.

 
on suunatud maapinna suunas.

 
10–15 korda. See hõlbustab kütuseaurude eemaldumist mootorist.

 
 
 

taaskäivitamist mootorist vähemalt 9 meetri kaugusele.
 

käepidemest 3 korda.
 

 
süüteküünlaga.

Mootorit on raske 
käivitada

Bensiinis on vett või on kütusesegu 
vananenud.

Süüteküünla säde on nõrk. Pöörduge volitatud hoolduskeskuse poole.

Mootor ei arenda 
võimsust puhastamise osast.

Mootor kuumeneb 
üle segamine".
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asmenims (o taip pat ir vaikams), ar asmenims, 

 

 

 

sustabdyti variklio.
 

 

 

nepagydomai pakenkti klausai.
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Besisukantys diskinio rato peiliukai gali sukelti sunkius 

 

 

fiksatoriai, ar kuras neteka ir t. t. 
Patikrinkite, ar visos apsaugos, rankenos tinkamai 
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centre.

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

reguliariai daryti pertraukas.

 

 
 
 pritvirtinkite arba nuimkite priedus
 

 

 

kaip veikia spartaus atpalaidavimo mechanizmas ir 

atramos ar kitaip nekliudykite spartaus atpalaidavimo 
mechanizmo.
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TECHNINIS APTARNAVIMAS

 

NAUDOJIMO PASKIRTIS

ŠALUTINIAI PAVOJAI

 

rankenas ir ribokite darbo bei buvimo sveikatai 

 

 

bent 15 m atstumu.

vamzdeliai.

107
Garantuotas garso galios lygis yra 
107 dB.
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Šis prietaisas atitinka visas reglamen-

nupirktas.

x 10

x 10

1

4

7 8

1 2 3

4

9 10

5 6

2 3

1. 
2. 
3. 

4. 
5. 
6. 

nei 8 kartus.
7. 
8. 

kartus.
9. Palaukite 10 sek.
10. 

1. 
2. 
3. 
4. 

kartus.

APRAŠYMAS
1. Apatinis siurblio vamzdis
2. 
3. Adapteris
4. 
5. Droselinis gaidukas
6. 
7. 
8. 
9. Droselio svirtis
10. 
11. 
12. 
13. 
14. Siurblio rankena
15. 
16. 
17. Angos dangtelis
18. 
19. 
20. 
21. 
22. 

23. 
24. 
25. Siurblio atidarymas
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26. Fiksatorius
27. 
28. 

pritvirtintas
29. 
30. Didelio oro srauto antgalis
31. 
32. 

33. 
34. 

Apatinis siurblio vamzdis

TEIGIAMI JUNGIKLIAI

CRUISE CONTROL)

sulipusiais lapais. Juo lapus ar atliekas galite nugrandyti 

VARIKLIS

ir siurbimo darbus. 

DROSELINIS GAIDUKAS

SIURBLYS

SIURBLIO MAIŠAS

SIURBLIO RANKENA

atsuktuvu.

MONTAVIMAS

IŠPAKAVIMAS

 

 

 
veikia patenkinamai.
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darbui.
 

 

Besisukantys diskinio rato peiliukai gali sukelti 

 

 

 
 

 

 

 

VEIKIMAS
PASTABA: 

NAUDOJIMO PASKIRTYS

 
 
 

KURO MAIŠYMAS

PASTABA: 

 
 

PASTABA: 

PASTABA: 
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DVITAŠKIO VARIKLIO KURO / ALYVOS MIŠINYS (50:1)
                        BENZINAS                  ALYVA 

1 galonas (US)              2,6 oz. 
1 litras                           20 cc (20 ml)

BAKO PILDYMAS

Benzinas yra labai degus ir sprogus skystis. 

 

 

 
 

 

 
 

OKSIDUOTAS KURAS

(paprastai vadinama E15) yra priimtinas.

PASTABA: 

 

 

 

 

 
vandeniu.

 

 

 

 

CRUISE CONTROL)

 

reikiamu droselio nustatymu.
 

SIURBLIO VEIKIMAS
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Sugedusias detales keiskite tik originaliomis 

naftos produktams, persisunkiantiems tepalams ir 

atstovas.

ORO FILTRO VALYMAS

 

 
 

 

pritvirtinamas.

GESINTUVO IŠVALYMAS

gesintuvo.

SIURBLIO MAIŠAS

„Kaip 
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Jeigu kuro dangtelis pralaidus, gali kilti gaisro 

PRIETAISO LAIKYMAS
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Gedimas Sprendimas

 
 

 

 

Variklis pripildytas

 

 

 
 
 

patraukite bent 9 m atstumu.
 
 

 

Variklis sunkiai 

prislopintas.

Variklis perkaista.
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stikla lauskas, naglas, vadus, vai auklas, un citus 
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no uzpildes vietas.
 

 

faktors, kas veicina Reino sindromu.
 

 

 

 

 
 
 
 

 

 

 

 

 

 
 
 

 

 

 

 
atveri.
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APKOPE

 

 

 

 

Skaidrojums

caurules

karstai virsmai.

107 dB.

Pilna drosele
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x 10

x 10

1

4

7 8

1 2 3

4

9 10

5 6

2 3

1. 
2. 
3. 

darbam.
4. 
5. 

slodze).
6. 

7. 
8. 

9. Uzgaidiet 10 sekundes.
10. 

1. 
2. 
3. 
4. 

APRAKSTS
1. 
2. 
3. Adapteris
4. 
5. 
6. 
7. 
8. Startera rokturis
9. Droseles svira
10. 
11. 
12. 
13. Motora uzpildes indikators
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. Sliede
21. 
22. 

23. 
24. 
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25. 
26. 
27. 
28. 
29. 
30. Augstspiediena sprausla
31. 
32. 

33. 
34. Uzgrieznis

IEPAKOJUMA SARAKSTS

instrumentiem.

risku.

MOTORS

START EASY™

maksimumam.

IZPAKOŠANA

 

 

 

Skatiet 2. att.
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Skatiet 3.–4. att.
 

 

 

 

Skatiet 5-6. att.

 

 

 
 

 

virzienam.
 

korpusa.
 

  

 Atcerieties, ka viens 

traumas.

 

rasties citas nopietnas acu traumas.
PIELIETOJUMS

 
 

 

DEGVIELAS JAUKŠANA

 
 

 

 

 

 
30 dienas. 
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(50:1)
                         

1 galons (ASV)          2,6 unces 
1 litrs                         20 cm3 (20 ml)

 

 
 

 
9m
 

 

 

 

 
 

 

 
 

 

 
 Ja tas netiek 

nopietnas traumas.

lietot. 

garantiju.

Skatiet 7. att.

 

Skatiet 8-9. att.

e

traumas.
 

 

 

 

 

 

 

 

 

Skatiet 10. att.
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Skatiet 11. att.

 

 

 

 

 
atveri. 

 

 

 

 

APKOPE

 

rasties citas nopietnas acu traumas.

vadu un atvirziet to nost no aizdedzes sveces. Ja 

utt.

nopietnas traumas.

Skatiet 12-13. att.
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Šis motors izmanto Ryobi AC00160, Champion RCJ-6Y 
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motoru.

Uzpildiet tvertni.

 
 

 

 
servisa centru.

 

 

degviela.
 
 
 

 

 

 

motoru.

Sazinieties ar pilnvarotu servisa centru.
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  VAROVANIE

  VAROVANIE

kde ste ich naposledy videli.

 

miestnym úradom
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

alebo pod vplyvom, alkoholu, drog alebo liekov. 
 

 

oblasti.
 

poranenia následkom hluku a vibrácií.
 

osoby, ktoré vstúpia do pracovného priestoru.
 

 

zastavili. 
 

 

neuniká palivo a pod. 

diely.
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  VAROVANIE

centre.

 

 

 

 

 

 

 

 
Pri práci so zariadením noste rukavice, aby ste mali 
ruky a zápästia v teple. Boli hlásené prípady, kedy 

 

 

  VAROVANIE

 

 
 ponechanie produktu bez dozoru
 
 

  VAROVANIE

  VAROVANIE

 

 
zvieratá.

 
 
 
 

 

zariadenia.
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kopy sutiny.
 

 

 

 

ich popol úplne nevychladne.

OPRAVY

náhradné diely.

  VAROVANIE

ZVYŠKOVÉ RIZIKÁ:

 

 

 

SYMBOLY

Symboly Vysvetlenie

vzduchu.

prívodu vzduchu.

horúcim povrchom.

107
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Poloha zapnuté

Spustenie studeného motora

Spustenie teplého motora

x 10

x 10

1

4

7 8

1 2 3

4

9 10

5 6

2 3

1. 
2. 

(zapnuté).
3. 

na prácu.
4. 
5. 
6. 

7. 
8. 

9. 
10. 

1. 
(zapnuté).

2. 
3. 
4. 

OPIS
1. 
2. 
3. Adaptér
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. Horná trubica fukára
16. 
17. 
18. Dolná trubica fukára
19. 
20. 
21. 
22. 

23. 
24. 
25. 
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26. Uzatváracia klapka
27. 
28. 
29. 
30. 
31. 
32. 

33. 
34. 

VLASTNOSTI

ZÁSIELKOVÝ ZOZNAM

Horná trubica fukára
Dolná trubica fukára

Hárok s obrázkami

Pozrite si obr. 1a. – 1b.

pochopenie informácií o zariadení a informácií v návode 

TRUBICA A TRYSKY FUKÁRA

REGULÁTOR RÝCHLOSTI

VYSOKORÝCHLOSTNÁ TRYSKA SO ŠKRABKOU NA 
MOKRÉ LISTY 

MOTOR
3

START EASY™

a to pomocou adaptéra vrecka.

vysávanie.

VYBALENIE

 

v zozname zásielky.
VAROVANIE:

zozname nie sú namontované na zariadenie 

zranenie.
 

 

Pozrite si obr. 2.
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Pozrite si obr. 3. - 4.
 

 

 

 

Pozrite si obr. 5. - 6.
VAROVANIE:

 

 

 
 

 

 
 

PREVÁDZKA
POZNÁMKA: 

VAROVANIE:

ho opatrne. 

VAROVANIE:

okien.
VAROVANIE:

 

APLIKÁCIE

 
 
 na vysávanie listov z trávnika

ZMIEŠANIE PALIVA

motory. 
POZNÁMKA: 

 
 

zariadenia.
POZNÁMKA: 
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POZNÁMKA: 
 

PALIVO PRE 2-TAKTNÉ MOTORY / OLEJOVÁ ZMES 
(50:1)
                       BENZÍN  OLEJ 

1 galón (USA)          2,6 oz. 
1 liter                        20 cm3 (20 ml)

VAROVANIE:
 

popáleniny. 
motor. 

 Pred spustením 

 
 Ak nebudete 

 

 

 
 

 

 
 

VAROVANIE:
 

 

 

POZNÁMKA: 

Pozrite si obr. 7.
Spustenie motora

tomto návode.
Zastavenie motora

Pozrite si obr. 8. - 9.
VAROVANIE:

 

v miestnych predpisoch.
 

 

 
odpratanie odpadu.

 
máte k dispozícii vodu.

 

spôsobom.
 

vzduchu bude blízko pri zemi.
 

priamo do stredu kopy.
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REGULÁTOR RÝCHLOSTI
Pozrite si obr. 10.

 

 

Pozrite si obr. 11.
VAROVANIE:

zranenie osôb.
 

 
zastavovanie v v tomto návode.

 

 

kopy odpadu.
 

 

 

 

odstránením upchania.
 

VAROVANIE:

zariadenia.
VAROVANIE:

VAROVANIE:

utierku.
VAROVANIE:

zraneniu.

autorizovanému servisnému technikovi.

Pozrite si obr. 12. - 13.
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stredisko, kde vám poskytnú informácie o umiestnené 

VAROVANIE:

iskier.

ho vyvrátite a dobre ním potrasiete. Opláchnite vrecko 

VAROVANIE:

USKLADNENIE ZARIADENIA
 

napr. záhradníckych chemikálií a rozmrazovacích solí.
 

USKLADNENIE PO DOBU 1 A VIAC MESIACOV:
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RIEŠENIE PROBLÉMOV

Problém

Motor sa nespustí.

 

 

 

 

z motora.
 
 
 

 

 

 

stará.

Motor sa prehrieva.
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 Operate power equipment during normal hours only – 
not early in the morning or late at night when people 
might be disturbed.

 

 
 

 

 

 Only use enough throttle (power) to complete the task, 

and vibration.
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 Stop the engine and allow it to cool before refuelling, 
storing or transporting the machine.
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and blockages don’t place the vacuum tube into a pile 
of debris.
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x 10

x 10

1

4

7 8

1 2 3

4

9 10

5 6

2 3
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1. 
2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

9. 
10. 

1. 

2. 

3. 

4. 

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 

13. 
14. 
15. 
16. 

17. 
18. 
19. 

20. 
21. 
22. 

23. 
24. 

25. 
26. 
27. 
28. 

29. 
30. 
31. 
32. 

33. 
34. 
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START EASY™
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English Français Deutsch Español Italiano
Engine displacement Cylindrée du moteur Motorhubraum Volumen del motor Cilindrata motore Cilinderinhoud motor

Air velocity Luftgeschwindigkeit Velocidad del aire Velocità aria Luchtdebiet

Air volume Luftvolumen Volumen del aire Volume aria Luchtvolume
Weight Poids Gewicht Peso Peso Gewicht
Rated power Puissance nominale Leistung Alimentazione Vermogen

Vitesse du moteur Velocidad del motor 

Vitesse du moteur (Régime Motordrehzal Velocidad del motor Velocità motore (Velocità Motorsnelheid (Stationaire 

Sound power level according Niveau de puissance sonore 
selon EN 15503:2009 Schallleistungspegel gemäß 

EN 15503:2009 Anhang A 
Nivel de potencia acústica Livello di potenza sonora 

secondo lo standard EN 
15503:2009 Allegato A 

Geluidsvermogensniveau 
volgens EN 15503:2009 

Racing En fonctionnement Hohe Drehzahl En funcionamiento In funzione Draaiende motor
Idling Au ralenti Leerlauf Al ralentí Al minimo Motor in vrijloop

Equivalent A-weight Sound 
power level

Niveau de puissance sonore 
équivalent pondéré A

Entspricht A-Bewertung 
Schallleistungspegel

Nivel de potencia acústica 
sonora ponderado A

Livello di potenza sonora 
equivalente ponderato A

Equivalent A-gewicht 
geluidsniveau

Uncertainty K Incertitude, K (Niveau de Unsicherheit, K Incertidumbre, K (Nivel de Incertezza, K (Livello Onzekerheid, K 

Sound pressure levels at 
operator’s position: 

Niveau de pression sonore 
 

Schalldruckpegel an der 
Position des Anwenders: 
Gebläse/Sauger

Niveles de presión acústica 
en el puesto del operario: 
Aspirador / soplador

Livello di pressione sonora 
 

Geluidsdrukniveau op positie 
gebruiker: 
Blazen / vacuüm

Racing En fonctionnement Hohe Drehzahl En funcionamiento In funzione Draaiende motor
Idling Au ralenti Leerlauf Al ralentí Al minimo Motor in vrijloop

Equivalent A-weight emission 
sound pressure level

Niveau de pression sonore 
équivalent pondéré A

Entspricht A-Bewertung 
Emissionsschalldruckpegel

Nivel de potencia acústica de 
emisión ponderado A

Livello di emissioni 
di pressione sonora 
equivalente ponderato A

Equivalent A-gewicht emissie 
geluidsdrukniveau

Uncertainty K Incertitude, K (Niveau de Unsicherheit, K Incertidumbre, K (Nivel de Incertezza, K (Livello Onzekerheid, K 

Vibration value at handle 
according to EN15503:2009 

Valeur de vibration au 
niveau de la poignée selon 

Vibrationswert am Griff 
gemäß EN15503:2009 
Anhang B:

Valor de vibración en 
el mango según la 

Valore di vibrazioni al 
manico secondo lo standard 
EN15503:2009 Allegato B:

Trillingswaarde bij handvat 
volgens EN15503:2009 
Bijlage B:

Blower mode: Mode souffleur: Gebläsebetrieb Modo soplador Modalità soffiatore Blaasmodus

En fonctionnement (sans Hohe Drehzahl (ohne Draaiende motor (zonder 

Idling Au ralenti Leerlauf Al ralentí Al minimo Motor in vrijloop

Equivalent vibration total 
value

Valeur totale équivalente 
des vibrations

Entspricht Gesamtwert der 
Vibration

Valor total de vibración 
equivalente 

Valore totale delle 
vibrazioni equivalenti

Equivalente totale 
trillingswaarde

Vacuum mode Mode aspirateur Saugbetrieb Modo aspirador Modalità aspiratore Vacuümmodus
(Upper handle/Vacuum (Poignée supérieure/Poignée (Asa superior/Asa del (Manico superiore/Manico (Bovenste handvat/

Racing En fonctionnement Hohe Drehzahl En funcionamiento In funzione Draaiende motor
Idling Au ralenti Leerlauf Al ralentí Al minimo Motor in vrijloop

Equivalent vibration total 
value

Valeur totale équivalente 
des vibrations

Entspricht Gesamtwert der 
Vibration

Valor total de vibración 
equivalente 

Valore totale delle 
vibrazioni equivalenti

Equivalente totale 
trillingswaarde

Uncertainty K Unsicherheit, K Incertidumbre, K 



Português Dansk Svenska Suomi
Cilindrada do motor Motor, slagvolumen Motorförskjutning Moottorin iskutilavuus Motorens slagvolum 26cc

Velocidade do Ar Lufthastighed Lufthastighet Ilman nopeus Lufthastighet 325 Km/h

Volume de Ar Luftvolumen Luftvolym Ilmamäärä Luftvolum 11 m3/min
Peso Vægt Vikt Paino Vekt 4,4 kg
Potência nominal Strøm Effekt Moottorinteho Oppgitt ytelse 0,75 Kw
Velocidade do motor Motorhastighed Motorhastighet Moottorin käyntinopeus Motorhastighet 10000 /min

Velocidade do motor Motorhastighed 
(Tomgangshastighed

Motorhastighet Moottorin käyntinopeus Motorhastighet 2800 - 4600 /min

Nível da potência 
sonora em 
conformidade com EN 

Lydeffektniveau 
i henhold til EN 
15503:2009 bilag A 

Ljudeffektsnivå enligt 
EN 15503:2009, bilaga 

Ääniteho noudattaa 
standardin EN 
15503:2009 liitettä A 

Lydstyrkenivå iht. EN 
15503:2009 tillegg A  EN 15503:2009 

Em funcionamento Tophastighed Racing Huipponopeudella Rusing 
Ao ralenti Tomgang Tomgångskörning Tyhjäkäynnillä Tomgang

Nível de potência 
sonora equivalente à 
ponderação A

Ækvivalent A-vægtet 
lydeffektniveau

Ljudkraftsnivå 
motsvarande A-vikt

Ekvivalentti A-painon 
ääniteho

Tilsvarende A-vektet 
lydeffektnivå

Incerteza, K (Nível de Usikkerhed, K Osäkerhet, K Epätarkkuus, K Usikkerhet, K 3,0 dB

Niveles de pressão 
acústica no posto do 
utilizador: 
Soprador/Aspirador

Lydtryksniveau ved 
operatørens øre: 
Blæser / suger

Ljudtrycksnivå vid 
användarens position: 
Blåsare/vakuum

Käyttäjään kohdistuva 
äänenpainetaso: 
Puhallin/imuri

Lydtrykknivå ved 
operatørens posisjon: 
Vifte / vakuum

 

Em funcionamento Tophastighed Racing Huipponopeudella Rusing 
Ao ralenti Tomgang Tomgångskörning Tyhjäkäynnillä Tomgang

Nível de emissão 
de pressão sonora 
equivalente à 
ponderação A

Ækvivalent A-vægtet 
lydtryksniveau

 Ljudtrycksnivå 
motsvarande  
A-viktsemission

Ekvivalentti A-painon 
äänipainetaso

Tilsvarende A-vektet 
utslipp av lydtrykknivå

Incerteza, K (Nível de Usikkerhed, K Osäkerhet, K Epätarkkuus, K Usikkerhet, K 3,0 dB

Valor da vibração na 
pega em conformidade 
com EN15503:2009 

Vibrationsværdi ved 
håndtag i henhold 
til EN15503:2009 
bilag B:

Vibration vid handtaget 
enligt EN15503:2009, 
bilaga B:

Tärinäarvo 
kädensijassa 
standardin 
EN15503:2009 liitteen 
B: mukaan

Vibrasjonsverdi 
ved håndtak iht. 
EN15503:2009 
tillegg B:

Modo soprador Blæsemodus Blåsarläge Puhallintila Viftemodus

Em funcionamento Tophastighed (uden Racing (utan Huipponopeudella Rusing (uten 18,9 m/s2

Ao ralenti Tomgang Tomgångskörning Tyhjäkäynnillä Tomgang 7,0 m/s2

Valor total da 
vibração equivalente

Ækvivalent total 
vibrationsniveau

Samma som totala 
vibrationsvärdet

Ekvivalentti tärinän 
kokonaisarvo

Tilsvarende 
totalverdier for 
vibrasjoner

17,7 m/s2

Modo aspirador Sugemodus Vakuumläge Imuritila Vakuumeringsmodus
(Pega superior/Pega (Øvre håndtag/ (Övre handtag/ (Yläkahva/Imurin (Øvre håndtak/

Em funcionamento Tophastighed Racing Huipponopeudella Rusing 12,6 / 19,8 m/s2

Ao ralenti Tomgang Tomgångskörning Tyhjäkäynnillä Tomgang 6,5 / 6,3 m/s2

Valor total da 
vibração equivalente

Ækvivalent total 
vibrationsniveau

Samma som totala 
vibrationsvärdet

Ekvivalentti tärinän 
kokonaisarvo

Tilsvarende 
totalverdier for 
vibrasjoner

11,9 / 18,5 m/s2

Incerteza, K Usikkerhed, K Osäkerhet, K Epätarkkuus, K Usikkerhet, K 1,5 m/s2



Polski Magyar Latviski
Obsah válce Cilindree Cilindro talpa

Rychlost vzduchu oro greitis

Objem vzduchu Volum de aer Oro kiekis
Hmotnost Gépsúly Greutate Svars Svoris

Moc znamionowa Jmenovitý výkon Névleges teljesítmény Nominalus galingumas
Motor fordulatszáma 

Motor fordulatszáma 

Poziom mocy akustycznej Hladina akustického výkonu 
v souladu s EN 15503:2009, 

Hangteljesítményszint az 
EN 15503:2009 A függeléke 

Garso galia pagal EN 
15503:2009 standarto A 

Obroty robocze Plný výkon Smarkiausias veikimas
Alapjárat Ralanti

akustického výkonu 
hmotnosti A hangteljesítményszint

Nivelul echivalent al puterii 
sonore ponderate A akustinis lygis

Bizonytalanság, K Incertitudine, K (Nivel de K, nepastovumas (Akustinio 

 
Hladina akustického tlaku v 
poloze obsluhy: pozíciójában: 

Nivelurile de presiune 

operatorului:  
Garso spaudimo lygis 
operatoriui: 

Obroty robocze Plný výkon Smarkiausias veikimas
Alapjárat Ralanti

emise akustického tlaku 
hmotnosti A emissziós hangnyomásszint

Nivelul echivalent al presiunii 
emisiilor sonore ponderate A

Bizonytalanság, K Incertitudine, K (Nivel de K, nepastovumas (Akustinio 

Poziom wibracji uchwytu Hodnota vibrací na rukojeti 
v souladu s EN 15503:2009, 

Vibráció mértéke a 
fogantyúnál az EN 
15503:2009 B: függeléke 
szerint: B: pielikumu EN15503:2009 standarto 

Tryb dmuchawy

Smarkiausias veikimas be 

Alapjárat Ralanti
Celková ekvivalentní 
hodnota vibrací

Ekvivalens vibráció teljes 
értéke

Tryb ssania Porszívó üzemmód Mod aspirator

(Uchwyt górny/Uchwyt 

Obroty robocze Plný výkon Smarkiausias veikimas
Alapjárat Ralanti

Celková ekvivalentní 
hodnota vibrací

Ekvivalens vibráció teljes 
értéke
Bizonytalanság, K K, nepastovumas 



Eesti Hrvatski Slovensko
Mootori kubatuur Cilindar Premik motorja Obsah valca 26cc

Õhu kiirus Brzina zraka Hitrost zraka 325 Km/h

Õhu vooluhulk Prostornina zraka Objem vzduchu 11 m3/min
Kaal 4,4 kg
Nimivõimsus Nazivna snaga Menovitý výkon 0,75 Kw
Mootori pöörete arv 10000 /min

Mootori pöörete arv Hitrost motorja (Hitrost v 2800 - 4600 /min

Heli võimsuse tase 
vastavalt standardi EN 
15503:2009 lisale A 

skladu je s EN 15503:2009 
Dodatkom A (Puhalica/ 15503:2009 Dodatek A 

Hladina akustického výkonu 

dodatok A (Dúchadlo / 

Töökäik U radu Obremenitev Beh
Tühikäik U praznom hodu Prosti tek

Ekvivalentne A-kaalutud 
helirõhu tase

Ekvivalentno A-ponderiranoj Ekvivalent A-izmerjene ravni 
hladina akustického výkonu

Määramatus, K (Heli Negotovost, K (Raven 3,0 dB

Mürarõhu tase kasutaja 
kõrvade kõrgusel:  mestu upravljavca: 

Hladiny akustického tlaku 
na mieste obsluhujúcej 
osoby:  

Töökäik U radu Obremenitev Beh
Tühikäik U praznom hodu Prosti tek

Ekvivalentne A-kaalutud 
emissiooni helirõhu tase

Ekvivalentno emisiji 
A-ponderirane razine tlaka 
zvuka

Ekvivalent A-izmerjene ravni Ekvivalentná emisná 

akustického tlaku

Negotovost, K (Raven 3,0 dB

Vibratsiooni väärtus 
käepidemel vastvalt 
standardi EN15503:2009 
lisale B:

je u skladu s EN15503:2009 
Dodatak B:

Vrednost vibracij pri 

Dodatek B:

Hodnota vibrácií na rukoväti 

dodatok B:

18,9 m/s2

Tühikäik U praznom hodu Prosti tek 7,0 m/s2
Ekvivalentne vibratsiooni 
koguväärtus

Ekvivalent ukupnoj 
vrijednosti vibracija

Ekvivalent skupne 
vrednosti vibracij

Celková hodnota 
ekvivalentných vibrácií 17,7 m/s2

(Ülemine käepide/

Töökäik U radu Obremenitev Beh 12,6 / 19,8 m/s2

Tühikäik U praznom hodu Prosti tek 6,5 / 6,3 m/s2
Ekvivalentne vibratsiooni 
koguväärtus

Ekvivalent ukupnoj 
vrijednosti vibracija

Ekvivalent skupne 
vrednosti vibracij

Celková hodnota 
ekvivalentných vibrácií 11,9 / 18,5 m/s2

Määramatus, K 1,5 m/s2



EN  GUARANTEE

In addition to any statutory rights resulting from the purchase, this product is 
covered by a guarantee as stated below.
1. 

dedicated to consumer and private use only. So there is no guarantee 
provided in case of professional or commercial use.

2. 
extend the warranty period over the period described above using the 

country of residence if listed on the online registration form where this 
option is valid. Furthermore, end users must give their consent to the 
storage of the data which are required to enter online and they have to 

which is sent out by e-mail, and the original invoice showing the date of 
purchase will serve as proof of the extended warranty. Your statutory rights 
remain unaffected.

3. 

other obligations including but not limited to incidental or consequential 

guarantee does not apply to
 – any damage to the product that is the result of improper maintenance
 – any product that has been altered or modified
 – any product where original identification (trade mark, serial number) 

markings have been defaced, altered or removed
 – any damage caused by non-observance of the instruction manual
 – any non CE product
 – any product which has been attempted to be repaired by an non-

Industries
 – any product connected to improper power supply (amps, voltage, 

frequency)
 – any product used with inappropriate fuel mixture (fuel, oil, percentage 

of oil)
 – any damage caused by external influences (chemical, physical, 

shocks) or foreign substances
 – normal wear and tear of spare parts
 – inappropriate use, overloading of the tool
 – use of non-approved accessories or parts
 –
 –

tear, including but not limited to bump knobs, drive belts, clutch, 
blades of hedge trimmers or lawn mowers, harness, cable throttle, 
carbon brushes, power cord, tines, felt washers, hitch pins, blower 
fans, blower and vacuum tubes, vacuum bag and straps, guide bars, 
saw chains, hoses, connector fittings, spray nozzles, wheels, spray 
wands, inner reels, outer spools, cutting lines, spark plugs, air filters, 
gas filters, mulching blades, etc.

4. For servicing, the product must be sent or presented to an RYOBI 
authorized service station listed for each country in the following list of 
service station addresses. In some countries your local RYOBI dealer 
undertakes to send the product to the RYOBI service organisation. When 
sending a product to an RYOBI service station, the product should be 
safely packed without any dangerous contents such as petrol, marked with 
sender’s address and accompanied by a short description of the fault.

5. 
constitute an extension or a new start of the guarantee period. Exchanged 
parts or tools become our property. In some countries delivery charges or 
postage will have to be paid by the sender.

6. 

contact your authorized RYOBI dealer to determine if another warranty 
applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE

service-agents-ryobi.htm

FR  GARANTIE

En plus des droits statutaires liés à l'achat, ce produit est couvert par une garantie 
telle que décrite ci-dessous.
1. La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois à partir 

tout autre preuve d'achat. Le produit a été conçu en vue d'une utilisation 
strictement privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation 
professionnelle ou commerciale.

2. Il existe, dans certains cas (par exemple promotion, gamme d'outils), 
une possibilité d'étendre la période de garantie au-delà de la période 
précédemment décrite en utilisant le formulaire d'enregistrement présent 
sur le site Internet www.ryobitools.eu. L'éligibilité d'un outil est clairement 

qui suivent la date d'achat. L'utilisateur a la possibilité de s'enregistrer pour 
l'extension de garantie dans son pays de résidence si celui-ci est listé dans 
le formulaire d'enregistrement en ligne où cette option est valide. L'utilisateur 

requises pour accéder au site et doit accepter les termes et conditions. 

que la facture originale mentionnant la date d'achat serviront de preuve de 
l'extension de garantie. Vos droits statutaires restent inchangés.

3. La garantie couvre  les défauts des pièces et de main d'oeuvre du produit 
pendant la période de garantie à partir de la date d'achat. La garantie n’inclut  
aucune autre obligation, tel que, mais sans s'y limiter, les dommages 
accessoires ou indirects. La garantie est non valable en cas de mauvaise 
utilisation du produit, d'utilisation contraire aux instructions du mode 
d'emploi, ou en cas de branchement incorrect. Cette garantie ne s'applique 
pas pour : 
 – tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien
 – tout produit ayant été altéré ou modifié
 – tout produit dont les marquages originaux d'identification (marque, 

numéro de série) ont été dégradés, altérés ou retirés
 – tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode 

d'emploi
 – tout produit non CE
 – tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel non 

 – tout produit raccordé à une alimentation secteur non conforme 
(ampérage, voltage, fréquence)

 – tout produit utilisé avec un mélange inapproprié (essence, huile, 
pourcentage d'huile)

 – tout dommage causé par des influences extérieures (chimiques, 
physiques, chocs) ou par des substances étrangères

 – l'usure normale des pièces consommables
 – une utilisation inappropriée, une surcharge de l'outil
 – l'utilisation de pièces ou accessoires non agréés
 – les carburateurs après plus de 6 mois à compter de la date d’achat, 

également les réglages du carburateur après plus de 6 mois à compter 
de la date d’achat

 –
incluant de façon non exhaustive les têtes de fil à frapper, les courroies 
de transmission, les embrayages, les lames des taille-haies ou 
des tondeuses à gazon, les harnais, les câbles d'accélérateur, les 
charbons, les cordons d’alimentation, les fraises de cultivateurs, les 
rondelles feutre, les goupilles de fraise, les turbines et lame de broyage 
des souffleurs, les tubes de soufflage et d'aspiration des souffleurs, 
les sacs de souffleurs et leurs lanières, les guides-chaîne, les chaînes 
de tronçonneuses, les tuyaux et  raccords, les buses et lances de 
nettoyeurs haute pression, les roues, les recharges de fil des têtes de 
coupe, les têtes de coupe, le fil de coupe, les bougies d'allumage, les 
filtres à air, les filtres à essence, etc.

4. Si le produit doit être réparé, envoyez-le à un service après-vente agréé 
RYOBI dont vous trouverez ci-dessous la liste pour chaque pays. Dans 
certains pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit à un 
centre de réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit à un service 
après-vente RYOBI, celui-ci doit être correctement emballé, sans contenir 
aucun produit dangereux tel que de l'essence, et vous devez indiquer votre 
adresse ainsi qu'une courte description du problème.

5. 
constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la 
période de garantie. Les pièces ou les outils remplacés deviennent notre 
propriété. Dans certains pays, les frais de port devront être assumés par 
l'expéditeur.

6. Cette garantie est valable au sein de l'Europe, de la Suisse, de l'Islande, de 

zones, veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour déterminer si 
une autre garantie s'applique.

SERVICE APRÈS-VENTE AGRÉÉ



DE  GARANTIE

dieses Produkt von der unten aufgeführten Garantie abgedeckt.
1. Die Garantiezeit für Endverbraucher beträgt 24 Monate für und beginnt 

ist ausschließlich für den Privatgebrauch entwickelt und bestimmt. Deshalb 
wird keine Garantie im Fall von professionellem oder kommerziellem 
Einsatz angeboten.

2. In einigen Fällen (z.B. Promotion, auf eine bestimmte Produktpalette or 
auf bestimmte Produkte begrenzt) besteht die Möglichkeit die Garantiezeit 

www.ryobitools.eu, zu verlängern. Der verlängerte Garantieanspruch für 

Verpackung des Produktes gezeigt. Der Endverbraucher muss seine neu 

Der Endverbraucher kann sich für die erweiterte Garantie im Land seines 
permanenten Wohnsitzes registrieren, wenn diese Möglichkeit in dem 
Online-Formular gegeben ist. Des weiteren müssen die Endverbraucher 
ihr Einverständnis zur Speicherung der online angegebenen Daten geben 
und die Geschäftsbedingungen annehmen. Die per E-Mail verschickte 

bleiben unangetastet.
3. 

Produktmängel aufgrund von Material- oder Herstellungsmängeln ab. 

das Produkt missbräuchlich oder entgegen der Bedienungsanleitung 
benutzt, oder falsch angeschlossen wurde. Diese Garantie gilt nicht für:

 – Jegliche Schäden die an dem Produkt aufgrund falscher Wartung 
entstehen.

 – Jedes Produkt das verändert oder modifiziert wurde.
 – Jedes Produkt an dem die originale Identifizierung (Markenzeichen, 

Seriennummer) verunstaltet, verändert oder entfernt wurden.
 –

Bedienungsanleitung verursacht wurde.
 –
 – Jedes Produkt das von einer unqualifizierten Person oder ohne 

zu reparieren.
 – Jedes Produkt das an eine falsche Stromversorgung (Ampere, 

Spannung, Frequenz) angeschlossen wurde.
 –

Prozentanteil von Öl) betrieben wurde.
 – Jede Beschädigung die von äußeren Einflüssen (chemisch, physisch, 

Stöße) oder fremden Substanzen verursacht wurde.
 –
 –
 –
 – Den Vergaser nach 6 Monaten, die Vergasereinstellung nach 6 

Monaten.
 –

unterliegen, einschließlich aber nicht beschränkt auf Fadenköpfe, 

Saugschläuche, Saugbeutel und Riemen, Führungsschienen, 
Sägeketten,Schläuche, Anschlüsse, Sprühdüsen, Räder, 
Sprühlanzen, innere Rollen, äußere Spulen, Schneidfäden, 

4. 

gebracht werden. In einigen Ländern schickt Ihr örtlicher RYOBI Händler 

sein und eine kurze Beschreibung des Fehlers enthalten.
5. 

oder Werkzeuge treten in unseren Besitz über. In einigen Ländern müssen 
Lieferkosten oder Postgebühren von dem Absender getragen werden.

6. Diese Garantie gilt in der Europäische Gemeinschaft, Schweiz, Island, 

Gewährleistung außerhalb dieser Gebiete gültig ist.

AUTORISIERTER KUNDENDIENST

ES  GARANTÍA

Además de cualquier derecho estatutario derivado de la compra, este producto 
está cubierto con la siguiente garantía.
1. El período de garantía es de 24 meses para los consumidores y comienza a 

partir de la fecha de compra del producto. Esta fecha debe demostrarse con 
una factura u otra prueba de compra. El producto está diseñado y destinado 
al consumidor y únicamente para uso privado. Por tanto, no se ofrece 
ninguna garantía en caso de uso profesional o comercial.

2. 
existe la posibilidad de ampliar el período de garantía hasta el período 
descrito anteriormente mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.
eu. La elegibilidad de la herramienta se muestra claramente en las tiendas 

adquiridas en línea en los 8 días siguientes a la fecha de compra. El usuario 

si éste aparece en el formulario de registro en línea en que esta opción 

que se guarden los datos que se solicitan para entrar en línea y aceptar 

enviará por correo electrónico, y la factura original  que muestre la fecha de 
compra servirán como prueba de la ampliación de la garantía. Sus derechos 
estatutarios permanecerán intactos.

3. La garantía cubre, durante el período de garantía, todos los defectos del 
producto que se deban a fallos de la mano de obra o a fallos del material en 
la fecha de compra. La garantía tiene un límite de reparación o sustitución 
y no incluye ninguna otra obligación se deba a, aunque sin limitarse a ello, 
daños accidentales o incidentales. La garantía no es válida si se ha hecho 
un uso inadecuado del producto, si no se ha usado siguiendo el manual 
de instrucciones o si se ha conectado incorrectamente. Esta garantía no 
se aplica a: 
 – cualquier daño del producto derivado de un mantenimiento inadecuado
 – cualquier producto que haya sido alterado o modificado
 – cualquier producto en el que las marcas de identificación originales 

(marca comercial, número de serie) hayan sido borradas, modificadas 
o eliminadas

 – cualquier daño causado por el incumplimiento del manual de 
instrucciones

 – cualquier producto que no sea CE
 – cualquier producto que haya intentado reparar un profesional no 

 – cualquier producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado 
(amperios, tensión, frecuencia)

 – cualquier producto utilizado con una mezcla de combustible 

 – cualquier daño causado por influencias externas (de productos 
químicos, daños físicos, descarga eléctrica) o sustancias extrañas

 – desgaste o rotura normal de las piezas de repuesto
 – uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta
 – uso de accesorios o piezas no homologados
 –

6 meses
 –

natural, incluyendo, aunque sin limitarse a ello, las perillas de las 
bombas, correas de transmisión, embrague, cuchillas de cortasetos 
o cortacéspedes, arnés, acelerador, escobillas de carbón, cable de 
alimentación, horquillas, arandelas de fieltro, pasadores de enganche, 
ventiladores, tubos de ventilador y de vacío, correas y bolsas de 
vacío, barras de guía, sierras de cadena, mangueras, accesorios de 
conexión, boquillas pulverizadoras, ruedas, varas rociadoras, carretes 

gas, cuchillas de trituración, etc.
4. Para el servicio, el producto debe enviarse o entregarse en un punto de 

servicio técnico autorizado RYOBI enumerado para cada país en la siguiente 
lista de direcciones de servicio técnico. En algunos países su distribuidor 
local RYOBI se encarga de enviar el producto a la organización del servicio 
de RYOBI. Al enviar un producto a un punto de servicio técnico RYOBI, 
el producto debe embalarse de forma segura sin que contenga ninguna 
sustancia peligrosa como petróleo, debe llevar la dirección del remitente e ir 
acompañado de una breve descripción del fallo.

5. 

garantía. Las piezas o herramientas que se cambien pasan a ser de nuestra 
propiedad. En algunos países los gastos de envío o del franqueo deberá 
pagarlos el remitente.

6. 

con su distribuidor autorizado RYOBI para determinar si se aplica otra 
garantía.

SERVICIO TÉCNICO AUTORIZADO

service-agents-ryobi.htm.



IT  GARANZIA

Oltre ai legittimi diritti derivanti dall'acquisto del prodotto, quest'ultimo è coperto 
da garanzia come indicato nei seguenti punti.
1. Il periodo di garanzia per il consumatore è di 24 mesi ed ha inizio dalla data 

in cui il prodotto è stato acquistato. Questa data deve essere documentata 
da una ricevuta o da altra prova d'acquisto. Il prodotto è stato disegnato 
e progettato solo per l'utilizzo privato del consumatore. La garanzia viene 
invalidata in caso di utilizzo professionale o commerciale.

2. In alcuni casi (per esempio promozioni e gamme di prodotti) esiste la 
possibilità di estendere il periodo di garanzia oltre il periodo indicato sopra 
registrandosi sul sito web  www.ryobitools.eu. L'idoneità del prodotto 
a rievere tale estensione viene indicata chiaramente nei punti vendita 

accedere all'offerta nel suo paese quando la stess è valida e qualora si sia 

all'archiviazione dei dati che si inseriscono online indicando che i termini 
e le condizioni sono stati accettati. La ricevuta della conferma della 
registrazione verrà inviata via email e la fattura originale indicante la data 
d'acquisto verrà utilizzata come prova della garanzia estesa. I diritti legittimi 
dell'utente rimarranno invariati.

3. La garanzia copre tutti i difetti di fabbricazione del prodotto durante il 
periodo di garanzia a causa di guasti di fabbricazione o di materiale alla 

e non include altri obblighi compreso ma non limitato a danni incidentali o 
consequenziali. La garanzia non è valida se il prodotto non è stato utilizzato 
come indicato nel manuale di istruzioni o se è stato collegato in maniera 
non corretta. La garanzia non si applica a: 

 – qualsiasi danno al prodotto che sia il risultato di una scorretta 
manutenzione

 – qualsiasi prodotto che sia stato alterato o modificato
 – qualsiasi prodotto sul quale l'identificazione originale (marchio 

registrato, numero di serie) sia stata resa illegibile, sia stata 
danneggiata o alterata

 – qualsiasi danno causato dalla non osservanza del manuale d'istruzioni
 – qualsiasi prodotto non contrassegnato con il marchio CE
 – qualsiasi prodotto che una persona non qualificata abbia tentato di 

riparare o che si è tentato di riparare senza l'autorizzazione delle 

 – qualsiasi prodotto collegato a un'alimentazione non corretta (per amp, 
voltaggio, frequenza)

 – qualsiasi prodotto utilizzato con la miscela scorretta di carburante 
(carburante, olio, percentuale d'olio)

 – qualsiasi danno causato da agenti esterni (chimici, fisici o shock) o 
da sostanze estranee

 – normale usura di parti di ricambio
 – utilizzo non appropriato, sovraccaricamento di utensili
 – utilizzo non approvato di accessori o parti
 – carburatore dopo 6 mesi, regolazioni al carburatore dopo 6 mesi
 – componenti (parti e accessori) soggetti alla normale usura, compreso 

ma non limitato a manopole di avviamento a spinta, cinghie di 
trasmissione, frizione, lame di sfrondatori o tagliaerba, cablaggio, 
cavo dell'acceleratore, spazzole al carbonio, cavi dell'alimentazione, 
lancette, rondelle in feltro, perni di aggancio, ventole del soffiatore, 
tubi del soffiatore e dell'aspirapolvere, sacchetti e cinghie 
dell'aspirapolvere, barre di guida, catene della motosega, tubi, 
raccordi del connettore, ugelli a spruzzo, ruote, bacchette a spruzzo, 
bobine interne, bobine esterne, fili di taglio, candele, filtri dell'aria, filtri 
del gas, lame di triturazione, ecc.

4. Per servizi di manutenzione, il prodotto dovrà essere mandato o presentato 
presso un punto di servizio clienti aurotizzato RYOBI indicato nella 
seguente lista. In alcune nazioni il rivenditore RYOBI si occuperà di inviare 
il prodotto al più vicino servizio clienti Ryobi. Quando si invia un prodotto a 
un servizio clienti RYOBI, il prodotto dovrà essere correttamente imballato 
senza eventuali contenuti pericolosi quali carburanti, e contrassegnato con 
l'indirizzo della persona che lo ha inviato e accompagnato da una breve 
descrizione del problema riscontrato.

5. 
coperto da garanzia. Questa sostituzione o riparazione non costituisce una 
estensione o un nuovo inizio di un periodo di garanzia. Le parti o l'utensile 
cambiati sono di proprietà della ditta. In alcune nazioni i costi di consegna o 
invio dovranno essere pagati dalla persona che spedisce.

6. Questa garanzia è valida all'interno della Comunità Europea, in Svizzera, 

aree, si prega di contattare il proprio gestore autorizzato RYOBI per 
determinare se si applica un'altra garanzia.

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO

NL  GARANTIE

Bovenop de statutaire rechten als gevolg van de aankoop, wordt dit product 
gedekt door een garantie, zoals deze hieronder wordt beschreven.
1. De garantieperiode bedraagt 24 maanden voor consumenten en begint 

vanaf de datum waarop het product werd aangekocht. Deze datum moet 

product is uitsluitend ontworpen en bedoeld voor particuliere gebruikers. 

2. In enkele gevallen (vb. promotie, gereedschapsaanbod) bestaat er een 

deze hierboven beschreven met behulp van de registratie op de website 

haar nieuw werktuig binnen de 8 dagen na de aankoopdatum online 
registreren. De eindgebruiker kan zich aanmelden voor de uitgebreide 

is opgenomen wanneer deze optie geldig is. Bovendien moet de 

e-mail wordt verzonden, en de originele factuur die de aankoopdatum 

3. De garantie dekt alle defecten van het product gedurende de 
garantieperiode als gevolg van fouten in het werk of materiaal op de 

en omvat geen andere verplichtingen waaronder, maar niet beperkt tot, 
incidentele of gevolgschade. De garantie is niet geldig als het product 

foutief werd verbonden. Deze garantie geldt niet voor: 
 – schade aan het product als gevolg van foutief onderhoud
 –
 – als originele markeringen ter identificatie (handelsmerk, serienummer) 

 – voor schade als gevolg van het niet in acht nemen van deze 

 – een niet EC-product
 – een product, waaraan een niet-gekwalificeerde vakman reparaties 

uitvoerde of waaraan reparaties werden uitgevoerd zonder 

 – een product dat werd aangesloten aan een foutieve krachtbron 
(amps, spanning, frequentie)

 – een product dat met een ongeschikt brandstofmengsel (brandstof, 
olie, oliepercentage) werd gebruikt

 – schade veroorzaakt door externe invloeden (chemische, fysieke 
schokken) of vreemde stoffen

 –
 – foutief gebruik, overbelasting van het werktuig
 – gebruik van niet-goedgekeurde accessoires of onderdelen
 – de carburator na 6 maanden, carburatorafstellingen na 6 maanden
 –

grasmaaimachines, harnassen, versnellingskabels, koolborstels, 
stroomsnoeren, tanden, viltringen, trekpennen, ventilatoren, 
blazer- en vacuümbuizen, stofzuigzakken en –riemen, geleiders, 
zaagkettingen, slangen, connectoren, sproeimonden, wielen, 

bougies, luchtfilters, gasfilters, struikruimbladen, etc.
4. Voor onderhoud moet het product naar een geautoriseerd RYOBI-

adressen van deze stations per land is hier opgenomen. In bepaalde 

RYOBI-onderhoudsorganisatie. Als een product naar een RYOBI-

5. 
gevolgen voor de duur van deze garantie of betekent niet dat de garantie 
wordt verlengd of opnieuw begint. Vervangen onderdelen of werktuigen 
worden onze eigendom. In bepaalde landen moeten verzendings- of 
leveringskosten door de verzender worden betaald.

6. 

u contact op met uw geautoriseerde RYOBI-verdeler om te bepalen of er 
een andere garantie geldig is.

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM



PT  GARANTIA

Além de qualquer direito estatutário derivado da compra, este produto está 
coberto com a seguinte garantia.
1. O período de garantia é de 24 meses para os consumidores e começa 

a partir da data de compra do produto. Esta data deve ser comprovada 
com uma factura ou outra prova de compra. O produto foi desenhado e 
destinado ao consumidor e apenas para uso privado. Portanto, não se 

2. 
existe a possibilidade de ampliar o período de garantia até ao período 
descrito anteriormente através do registo no website www.ryobitools.

poderá registar-se para ampliar a garantia no seu país de residência se 
este aparecer no formulário de registo on-line em que esta opção é válida. 

se guardarem os dados que se solicitam para entrar on-line e aceitar os 

electrónico, e a factura original que mostre a data de compra servirão 
como prova da ampliação da garantia. Os seus direitos estatutários 
permanecerão intactos.

3. A garantia cobre, durante o período de garantia, todos os defeitos do 
produto que se devam a falhas da mão-de-obra ou a falhas do material na 
data de compra. A garantia tem um limite de reparação ou substituição e 
não inclui qualquer outra obrigação que se deva a, embora sem se limitar 
a tal, danos acidentais ou incidentais. A garantia não é válida se se fez 
um uso inadequado do produto, se não se usou seguindo o manual de 
instruções ou se foi ligado incorrectamente. Esta garantia não se aplica a:  

 – qualquer dado do produto derivado de uma manutenção inadequada
 – qualquer produto que tenha sido alterado ou modificado
 – qualquer produto em que as marcas de identificação originais (marca 

comercial, número de série) tenham sido apagadas, modificadas ou 
eliminadas

 – qualquer dano causado por incumprimento do manual de instruções
 –
 – qualquer produto que um profissional não qualificado tenha tentado 

 – qualquer produto ligado a um fornecimento eléctrico inadequado 
(ampérios, tensão, frequência)

 – qualquer produto utilizado com uma mistura de combustível 
inadequada (combustível, óleo, percentagem de óleo)

 – qualquer dano causado por influências externas (de produtos 
químicos, danos físicos, descarga eléctrica) ou substâncias estranhas

 – desgaste ou ruptura normal das peças de substituição
 – uso inadequado, sobrecarga da ferramenta
 – uso de acessórios ou peças não homologadas
 –
 –

natural, incluindo, embora sem se limitar a tal, os botões de embate, 
correias de transmissão, embraiagem, lâminas de corta-arbustos 
ou corta-relvas, arneses, acelerador, escovas de carvão, cabo de 
alimentação, forquilhas, anilhas de feltro, passadores de gancho, 
ventiladores, tubos de ventilador e de vácuo, correias e bolsas de 
vácuo, barras de guia, serras de cadeia, mangueiras, acessórios de 
ligação, boquilhas pulverizadoras, rodas, varas borrifadoras, carretes 
interiores e exteriores, fios de corte, velas, filtros de ar, filtros de gás, 
lâminas de trituração, etc.

4. Para o serviço, o produto deve ser enviado ou entregue num ponto de 
serviço técnico autorizado RYOBI enumerado para cada país na seguinte 
lista de moradas de serviço técnico. Em alguns países o seu distribuidor 
local RYOBI encarrega-se de enviar o produto para a organização do 
serviço de RYOBI. Ao enviar um produto a um ponto de serviço técnico 
RYOBI, o produto deve ser embalado de forma segura sem que contenha 
qualquer substância perigosa como petróleo, deve levar a morada do 
remetente e ir acompanhado de uma breve descrição da falha.

5. 

garantia. As peças o ferramentas que se alterem passam a ser da nossa 
propriedade. Em alguns países os gastos de envio ou da franquio deverá 
pagá-los o remitente.

6. 

com o seu distribuidor autorizado RYOBI para determinar se se aplica 
outra garantia.

CENTRO DE ASSISTÊNCIA AUTORIZADO

DA  GARANTI

Ud over de lovbestemte rettigheder ved køb, er dette produkt dækket af en 
garanti som angivet nedenfor.
1. 

produktet bliver købt. Denne dato skal dokumenteres af en faktura eller 

er ingen garanti i tilfælde af erhvervsmæssig brug.
2. Der er i visse tilfælde (f.eks. kampagner eller udvalgt produkter) mulighed 

for at forlænge garantien i perioden beskrevet ovenfor ved at registrere 

hendes nyerhvervede produkter online indenfor 8 dage fra købsdatoen. 
Slutbrugeren kan tilmelde sig den udvidede garanti i sit bopælsland, hvis 

give deres samtykke til lagring af de data, der er nødvendige for at 

den udvidede garanti. Dine lovbestemte rettigheder forblive uændret. 
3. 

forpligtelser inklusiv, men ikke begrænset til, skader eller følgeskader. 
Garantien er ikke gyldig, hvis produktet har været udsat for misbrug, 
anvendelse i strid med brugsanvisningen eller har været tilsluttet forkert. 
Denne garanti dækker ikke: 
 –
 – Ethvert produkt, som er blevet ændret eller modificeret
 – Ethvert produkt, hvor de originale identifikationsmærker (varemærke, 

 – Enhver skade, der skyldes manglende overholdelse af 
brugsanvisningen

 – Ethvert produkt uden CE-mærkning
 –

 – Ethvert produkt, der har været sluttet til forkert strømforsyning 
(ampere, spænding, frekvens)

 – Ethvert produkt, der har været anvendt med forkert brændstofblanding 
(brændstof, olie, olieforhold)

 –
fysisk, stød) eller fremmedlegemer

 –
 – Forkert anvendelse, overbelastning af produktet
 – Brug af ikke-godkendt tilbehør eller (reserve)dele
 –
 – komponenter (dele og tilbehør), der har været udsat for naturlig 

slitage, inklusive, men ikke begrænset til, afstandsknopper, 

seler, gaskabel, kulbørster, strømforsyningskabel, knive, filtknive, 

og stropper, styresværd, savkæder, slanger, tilslutningsfittings, 

4. 

lokale RYOBI-forhandler sende produktet til RYOBI’s serviceorganisation. 

forsvarligt uden farligt indhold (som f.eks. benzin), være forsynet med 

5. 
medfører ikke forlængelse eller ny start af garantiperioden. Udskiftede 

leveringsomkostninger eller porto betales af afsenderen.
6. 

er gældende.

AUTORISEREDE SERVICEVÆRKSTEDER

agents-ryobi.htm.



SV  GARANTI

en garanti som anges nedan.
1. 

faktura eller annat inköpsbevis. Produkten är utformad och avsedd för 
konsumenter och ska endast användas för privat bruk. Det innebär att 
ingen garanti lämnas vid yrkesmässig eller kommersiell användning.

2. 
att förlänga garantitiden under den period som beskrivs ovan genom 

Slutanvändaren kan registrera sig för den utökade garantitiden i sitt 

godkänna villkoren. Registreringens mottagningsbevis som skickas ut via 
e-post och den ursprungliga fakturan som visar inköpsdatum fungerar som 

3. 
i utförande eller material vid inköpsdatumet. Garantin är begränsad till 

felaktigt sätt. Denna garanti gäller inte för: 
 –
 – om produkten har ändrats eller modifierats
 – en produkt där den ursprungliga identifieringen (varumärke, 

serienummer) har förstörts, ändrats eller tagits bort
 –
 –
 – en produkt som en icke-kvalificerad yrkesperson eller en person som 

 –
fel sätt

 – en produkt som används med olämplig bränsleblandning (bränsle, 

 –
eller främmande ämnen

 – normalt slitage av reservdelar
 – felaktig användning, överbelastning av verktyget
 – användning av icke-godkända tillbehör eller delar
 –
 –

inklusive men inte begränsat till stötknoppar, drivremmar, koppling, 

marktäckningsblad, osv.
4. 

tillsammans med en kort som beskriver felet.
5. 

av avsändaren.
6. 

AUKTORISERAT SERVICECENTER

FI  TAKUU

Hankinnasta koituvien laillisten oikeuksien lisäksi tätä tuotetta hallitsee alla 
kuvattu takuu.
1. 

takuuta.
2. 

pidentää kuvattua kautta pidemmäksi rekisteröimällä tuote osoitteessa 

Lailliset oikeutesi eivät muutu.
3. 

tai vaihtoon eikä sisällä mitään muita velvoitteita, mukaan lukien mm. 

tuotetta on väärinkäytetty tai käytetty käyttöoppaan vastaisesti tai se on 

 –
 –
 –

turmeltuneet tai niitä on muutettu tai ne on poistettu
 –
 – ei-EC-tuotteet
 –

etukäteen
 –

 –
ölhyn osuus)

 –
iskut) tai vieraista aineista

 – normaali varaosien kuluminen
 – virheellinen käyttö, laitteen ylikuormitus
 –
 –

 –
kulumista, mukaan lukien mm. napautusnupit, vetohihnat, kytkin, 

liittimet, suuttimet, pyörät, suihkuputket, sisäkelat, ulkoiset kelat, 
leikkuusiimat, sytytystulpat, ilmansuodattimet, polttoainesuodattimet, 

4. Huollon saaminen edellyttää, että tämä tuote lähetetään tai viedään 

lähetetään RYOBI-huoltoon, se on pakattava turvallisesti ilman mitään 

5. 

on maksettava toimituskulut tai postimaksu.
6. 

VALTUUTETTU HUOLTO

agents-ryobi.htm.



NO  GARANTI

produktet dekket av en garanti som beskrevet nedenfor.
1. 

2. 
utvide garantitiden ut over den perioden som er nevnt ovenfor ved bruk av 

kan registrere seg for utvidet garanti i det landet hvor vedkommende 

betingelser. Registreringsbekreftelsen, som sendes som epost, og den 

3. 

forpliktelse, inklusive men ikke begrenset til tilfeldige eller direkte eller 

 –
 – et produkt som er endret eller modifisert
 –

 –
er fulgt

 – ethvert ikke-CE-produkt
 – ethvert produkt som er forsøkt reparert av en ukvalifisert person, eller 

 – ethvert produkt som er tilkoblet uriktig strømkilde (ampere, spenning, 
frekvens)

 –

 –
eller slag) eller fremmede substanser

 –
 – feilaktig bruk, overbelastning av verktøyet
 –
 –
 –

inklusive men ikke begrenset til dunkeknotter, drivreimer, clutch, 

karbonbørster, elektriske ledninger, tenner, filtpakninger, 

tennplugger, luftfiltere, gassfiltere, oppkappingsblader, etc.
4. 

autorisert servicesenter ført opp for det enkelte land i følgende liste av 

uten farlig innhold som bensin, merket med senders navn og adresse og 
medsendt en kort beskrivelse av feilen. 

5. 

6. 

AUTORISERT SERVICESENTER

service-agents-ryobi.htm.

RU

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –

4. 

5. 

6. 



PL  GWARANCJA

1. 

2. 

3. 
spowodowane usterkami w wykonaniu lub materiale w chwili nabycia. 

 –
 –
 –

 –
 – produktu bez certyfikatu CE
 –

 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –
 –

filcowych, sworzni zaczepu, wentylatorów dmuchawy, przewodów 

4. 

krótkim opisem usterki.
5. 

6. 

AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY

CS  ZÁRUKA

záruka.
1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –
 –
 –

Industries
 –

frekvence)
 –

 –

 –
 –
 –
 –
 –

4. 

5. 

odesílatel.
6. 



HU  GARANCIA

alábbiakban részletezett garancia vonatkozik.
1. 

vásárlást igazoló más dokumentummal kell igazolni. A terméket kizárólag 

használatra.
2. 

szerinti országban regisztrálhat, ha az szerepel az online regisztrációs 

feltételeket. A regisztráció e-mailben küldött visszaigazolása, valamint 

3. 

és nem tartalmaz további kötelezettséget, beleértve, de nem kizárólag a 

sem. A garancia nem érvényes a termék helytelen használata, a használati 
utasításban leírtakkal ellentétes használata vagy hibás csatlakoztatása 

 –
 – átalakított vagy módosított termékekre
 –

sorozatszám) megrongálták, átalakították vagy eltávolították
 –
 –
 –

 –
frekvencia) csatlakoztatott termékre

 –
használt termékre

 –
károsodásokra

 – a cserealkatrészek normál kopására és elhasználódására
 – helytelen használatra, a szerszám túlterhelésére
 –
 – a karburátorra 6 hónap elteltével, a karburátor beállításaira 6 hónap 

elteltével
 –

(alkatrészek és tartozékok), beleértve de nem kizárólag az 

tápkábelre, kapákra, nemez alátétkarikákra, sasszegekre, fúvógép 

stb.
4. A szervizeléshez a terméket el kell küldeni vagy be kell mutatni valamelyik 

országokban az alábbiakban van megadva. Egyes országokban a RYOBI 

a RYOBI szervizállomásra való küldésekor a terméket biztonságosan be 
kell csomagolni, mindenféle veszélyes anyagot, pl. üzemanyagot el kell 

5. 

maradnak. Egyes országokban a szállítási vagy a postaköltségeket a 

6. 

kapcsolatba a hivatalos RYOBI forgalmazóval.

HIVATALOS SZERVIZKÖZPONT

RO

1. 

2. 

folosind înregistrarea pe site-ul www.ryiobitools.eu. Eligibilitatea aparatului 

3. 

 –

 – orice produs ce a fost schimbat sau modificat
 –

 –
 – orice produs non CE
 –

Industries
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –
 –

de gaz, lame protectoare, etc
4. 

5. 

6. 

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT



LV  GARANTIJA

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

aprakstu par defektu.
5. 

6. 

LT  GARANTIJA

1. 

2. 

nebus pakenkta.
3. 

 –

 – pakeistam arba modifikuotam produktui;
 –

 –

 –

 –

 –
(degalai, alyva, alyvos procentinis kiekis);

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 



ET  GARANTII

esitatud tingimustega garantii.
1. 

hakkab kehtima toote ostmise kuupäeval. See kuupäev on märgitud arvele 

eesmärkidel, siis garantii ei kehti.
2. 

registreerimist veebisaidi www.ryobitools.eu kaudu. Registreerimise 

garantiiks oma asukohamaal, kui see on esitatud veebis registreerimise 

3. Garantii kehtib kõikide ostukuupäevast kehtima hakkaval garantiiperioodil 

mittevastavalt kasutatud või toode on ebaõigesti ühendatud. See garantii ei 

 –
 – toodet on mingil viisil ümber ehitatud või muudetud,
 – toote algupärane tuvastusmarkeering (kaubamärk, seerianumber) on 

 –

 – toode ei ole CE-märgisega,
 – toodet on püüdnud parandada ebapädev spetsialist või seda on 

 – toode on ühendatud selleks mitteettenähtud elektritoitevõrguga (väär 
voolu tugevus, pinge või sagedus),

 – tootes on kasutatud mitteettenähtud kütusesegu (kütus, õli, väär õli 
vahekord),

 –
löögid),

 – toote varuosadel ilmneb tavapärane kulumine,
 – toodet on ebaõigesti kasutatud või üle koormatud,
 – tootel on kasutatud mitteettenähtud tarvikuid või osi,
 – toote karburaator pärast 6 kuu möödumist, toote karburaatori sätted 

pärast 6 kuu möödumist,
 –

4. Hooldamiseks tuleb toode saata või tuua mõnda RYOBI volitatud 

5. 
garantiiperioodi pikenemine või uue garantiiperioodi algus. Asendatud 

6. 

kehtivus.

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS

agents-ryobi.htm.

HR  JAMSTVO

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
udar) ili stranim stvarima

 –
 –
 –
 –
 –

4. 

proizvoda u stanicu za servis tvrtke RYOBI, proizvod treba biti sigurno 

5. 

6. 

OVLAŠTENI SERVISNI CENTAR



SL  GARANCIJA

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –
 – za katere koli izdelke, ki niso skladni z oznako CE,
 –

 –
napetost, frekvenca),

 –

 –

 – za normalno obrabo nadomestnih delov,
 –
 – uporabe neodobrenih dodatkov ali delov,
 –
 –

4. 

5. 

6. 

agents-ryobi.htm.

SK  ZÁRUKA

1. 

2. 

3. 
ktoré vznikli následkom nedostatkov vo vypracovaní alebo materiáli v 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –
(prúd, napätie, frekvencia)

 –

 –
fyzické, nárazy) alebo cudzími látkami

 –
 –
 –
 – karburátor po 6 mesiacoch, úpravy karburátora po 6 mesiacoch
 –

ostria a pod.
4. 

popis poruchy.
5. 

6. 

iná záruka.

AUTORIZOVANÉ SERVISNÉ CENTRUM



BG

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –

 –
 –

Industries;
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 



EN  EC DECLARATION OF CONFORMITY

Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Herewith we declare that the product

Brand: Ryobi
Model number: RBV26B
Serial number range: 44438101000000 - 44438101999999

is in conformity with the following European Directives

and furthermore, we declare that the following (parts/clauses of) European 
harmonised standards have been used

Measured sound power level: 106.2 dB (A)
Guaranteed sound power level: 107 dB (A)

 

Senior Director of Engineering

Authorised to compile the technical file:

Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

DE  EC KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Hiermit erklären wir, dass die Produkte

Marke: Ryobi
Modellnummer: RBV26B
Seriennummernbereich: 44438101000000 - 44438101999999

entspricht den folgenden europäischen Richtlinien

und weiterhin erklären wir, dass die folgenden (Teile/Bestimmungen aus) 
europäischen harmonisierten Normen verwendet wurden

Gemessener Schallleistungspegel: 106.2 dB (A)
Garantierter Schallleistungspegel: 107 dB (A)

 

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:

Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

FR  DÉCLARATION DE CONFORMITÉ EC

Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Déclarons par la présente que le produit

Marque: Ryobi

Étendue des numéros de série: 44438101000000 - 44438101999999

est conforme aux Directives Européennes suivantes

nous déclarons par ailleurs que les parties suivantes (parties/clauses des) 
standards Européens harmonisés ont été utilisées

 

Directeur Principal de l'ingénierie

Autorisé à rédiger le dossier technique:

Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

ES  DECLARACIÓN EC DE CONFORMIDAD

Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Por la presente declaramos que los productos

Marca: Ryobi

Intervalo del número de serie: 44438101000000 - 44438101999999

está en conformidad con las siguientes Directivas Europeas

y además, declaramos que se han utilizado las siguientes (partes o cláusulas 
de las) normas armonizadas europeas

CE.

 

Director sénior de Ingeniería

Autorizado para elaborar la ficha técnica:

Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



IT  DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ EC

Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Si dichiara con la presente che il prodotto

Marca: Ryobi

Gamma numero seriale: 44438101000000 - 44438101999999

è conforme alle seguenti Direttive Europee

si dichiara inoltre che sono state impiegate le seguenti (parti/clausole degli) 
standard europei armonizzati

Livello di potenza acustica misurato: 106.2 dB (A)
Livello di potenza sonora garantita: 107 dB (A)

 

Direttore Senior Sezione Ingegneria

Autorizzato per compilare il file tecnico:

Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

PT  DECLARAÇÃO EC DE CONFORMIDADE

Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Pelo presente declaramos que os produtos

Marca: Ryobi

Intervalo do número de série: 44438101000000 - 44438101999999

está conforme às Directivas Europeias que se seguem

além disso, declaramos que as seguintes (partes/cláusulas de) normas 
harmonizadas europeias foram utilizadas

 

Director Sénior de Engenharia

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:

Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

NL  EC CONFORMITEITSVERKLARING

Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Hierbij verklaren wij dat het product

Merk: Ryobi
Modelnummer: RBV26B
Serienummerbereik: 44438101000000 - 44438101999999

overeenkomstig is met de volgende Europese richtlijnen

en bovendien verklaren we dat de volgende (onderdelen/clausules van) 
Europese geharmoniseerde normen werden gebruikt

Gemeten geluidsniveau: 106.2 dB (A)
Gegarandeerd geluidsniveau: 107 dB (A)

 

Directeur Ontwerp

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:

Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

DA  EC OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING

Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Vi erklærer hermed, at produktet

Brand: Ryobi
modelnummer: RBV26B

er i overensstemmelse med følgende EF-direktiver

og vi erklærer yderligere, at de følgende (dele/bestemmelser af) europæiske 
harmoniserede standarder er blevet anvendt

 

Maskinteknisk underdirektør

Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



SV  EC-Konformitetsdeklaration

Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Härmed deklarerar vi att produkterna

Märke: Ryobi
Modellnummer: RBV26B
Serienummerintervall: 44438101000000 - 44438101999999

överensstämmer med följande europeiska direktiv

Dessutom deklarerar vi att följande (delar/klausuler av) europeiska 
harmoniserade standarder har tillämpats

 

Senior Director of Engineering

Godkänd att sammanställa den tekniska filen:

Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

NO  EC-Samsvarserklæring

Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Herved erklærer vi at produktet

Merke: Ryobi
Modellnummer: RBV26B
Serienummerserie: 44438101000000 - 44438101999999

er i samsvar med følgende europeiske direktiver

I tillegg erklærer vi at følgende (deler/bestemmelser i) harmoniserte europeiske 
standarder er benyttet

 

Seniorleder ingeniøravdeling

Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

FI  EC-SÄÄNNÖSTEN NOUDATTAMINEN

Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ilmoitamme täten, että tuotteet

Mallinumero: RBV26B

noudattaa seuraavia eurooppalaisia direktiivejä

Ilmoitamme edelleen, että olemme käyttäneet seuraavia eurooppalaisia 
yhdenmukaisia standardeja (osittain/lauseittain):

Mitattu äänenteho: 106.2 dB (A)

mukaisesti.

 

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:

Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RU

Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

 

Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



PL

Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Marka: Ryobi

europejskie (w odpowiednim dla tego produktu zakresie)

 

Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

HU

Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ezúton kijelentjük, hogy a termékek

Márka: Ryobi

Sorozatszám tartomány: 44438101000000 - 44438101999999

megfelel az alábbi Európai Irányelvek vonatkozó rendelkezéseinek 

(részeit/pontjait) használtuk fel

történt.

 

Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

CS

Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

harmonizované evropské normy

 

Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RO

Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

standarde(lor) europene armonizate

 

Director general de inginerie

Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



LV

Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

 

Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

LT  EC ATITIKTIES DEKLARACIJA

Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Mes pareiškiame, kad šie produktai

Modelio numeris: RBV26B

atitinka toliau pateiktas Europos direktyvas

Garantuotas akustinis lygis: 107 dB (A)

 

Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

ET  EC VASTAVUSDEKLARATSIOON

Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Kinnitame, et see toode

Mark: Ryobi
Mudeli number: RBV26B
Seerianumbri vahemik: 44438101000000 - 44438101999999

vastab järgmiste Euroopa direktiivide nõuetele

lisaks deklareerime, et: on kasutatud järgmisi Euroopa harmoniseeritud 
standardeid (nende osi/sätteid)

Mõõdetud helivõimsuse tase: 106.2 dB (A)
Garanteeritud helivõimsuse tase: 107 dB (A)

 

Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

HR

Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ovime izjavljujemo da su proizvodi

Marka: Ryobi

 

Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



SL  IZJAVA EC O SKLADNOSTI

Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Izjavljamo, da je izdelek

Številka modela: RBV26B

in nadalje, izjavljamo, da so bili upoštevani naslednji evropski harmonizacijski 
standardi (njihovi deli/stavki)

 

Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

SK  PREHLÁSENIE O ZHODE EC

Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

je v súlade s nasledujúcimi Európskymi smernicami

 

Oprávnená osoba na zostavenie technického súboru:

Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

BG

Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

 

Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany
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